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ÖNSÖZ 

Mecmȗalar Klasik Türk edebiyatı araştırmalarına katkı sağlayan önemli eserlerdendir. 

Anlam olarak “Bir araya getirmek, toplamak” olan mecmȗalar, Arapça “cem‘” 

masdarından türemiştir. Birden fazla şâirin farklı nazım şekilleriyle yazmış olduğu 

şiirlerin bir araya getirilmesidir. Dȋvȃnı bulunmayan, kimliği tespit edilememiş birçok 

şâiri bir araya getiren mecmȗalar, edebiyatımıza ışık tutması açısından önemli 

kaynaklardır. 

İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi NEKTY 03990 numarada kayıtlı olan 

Mecmȗa-i Ebyȃt ve Şarkı Gazeliyât adlı eserin 1b-28a varakları arası çalışmamızın 

konusunu oluşturmaktadır. Çalışmamız metinlerin incelenmesi, metnin transkripsiyonu 

ve karşılaştırmasının yapılmasını esas almıştır. Çalışmamızın devamı olan 28b-55a arası 

varakları Sakarya Üniversitesi Eski Türk Edebiyatı bilim dalı yüksek lisans 

öğrencilerinden Esma GÜNGÖR, 55b-82a varakları arasını yine Sakarya Üniversitesi 

Eski Türk Edebiyatı bilim dalı yüksek lisans öğrencisi Aslı DOĞAN tarafından 

çalışılmaktadır. Mecmȗa içerisinde yer alan beyitlerin tasnifi, Mecmȗaların Sistematik 

Tasnifi Projesi (MESTAP)’ne uygun olarak hazırlanmıştır. Tezin yazım kurallarında 

SAÜ Sosyal Bilimler Enstitüsü tez yazım klavuzu esas alınmıştır. 

Çalışmamın hazırlanmasında desteğini ve ilgisini esirgemeyen, her soruma yeterli 

cevapları vererek ilerlememi sağlayan, her zaman anlayışlı, samimi ve hoşgörülü 

davranan, tecrübeleriyle bana yol gösteren sevgili danışman hocam Prof. Dr. Bayram Ali 

KAYA’ya çok teşekkür ediyorum. 

Daima engin bilgilerinden yararlandığım ve bana kendimi şanslı hissettiren gerek lisans 

gerek yüksek lisans sürecinde de destek olan sevgili hocalarım Prof. Dr. Ozan 

YILMAZ’a, Prof. Dr. Vildan COŞKUN’a, Dr.Öğretim Üyesi Orhan KAPLAN’a tüm 
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ÖZET 

Başlık: Mecmȗa-i Ebyât ve Şarkı, Gazeliyȃt, İstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler 

Kütüphanesi, Numara: NEKTY 03990 (1b-28a) (İnceleme- Mestap Tablosu- 

Karşılaştırmalı Metin) 

Yazar: Aslı KIRATLI      

Danışman: Prof. Dr. Bayram Ali KAYA       

Kabul Tarihi: 13/01/2023 
Sayfa Sayısı: viii (ön kısım) + 465 (tez) + 

30(ek) 
 

Bu çalışma, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi NEKTY 03990 numarada kayıtlı olan 

Mecmȗa-i Ebyȃt ve Şarkı Gazeliyȃt adlı şiir mecmȗasının 1b-28a varakları arasının incelenmesi ve 

transkripsiyonu yapılmış karşılaştırmalı metin çalışmasından oluşmaktadır. Çalışmada öncelikle 

mecmȗanın 1b-28a varaklarının tanıtımı yapılmış, ardından da metnin transkripsiyonu yapılarak 

dîvânlar ya da ilgili akademik çalışmalarla karşılaştırmalı metni oluşturulmuştur. Mevcut farklar ise 

dipnot alanında gösterilmiştir. Ayrıca, kimliklerini tespit edebildiğimiz şâirlerin kısa biyografilerine yer 

verilmiştir.  

19.yüzyılda derlendiği düşünülen mecmȗa, 82 varaktan oluşmaktadır. Çalışmamızın konusunu oluşturan 

kısımlarda 15-19. yy arasında yaşamış 135 şâir yer almaktadır. Bu şâirlerin 6 farklı nazım şekliyle 

kaleme aldığı 1172 şiir bulunmaktadır. Bu şâirler ve şiirlerinde kullandıkları nazım şekilleri ile şiirlerinin 

bahir ve kalıpları tablolar halinde verilmiştir. 

 Mecmȗanın 28a-55b varakları arasını Sakarya Üniversitesi Eski Türk Edebiyatı yüksek lisans öğrencisi 

Esma Güngör, 55b-82a varakları arasını ise yine Sakarya Üniversitesi Eski Türk Edebiyatı yüksek lisans 

öğrencisi Aslı Doğan tarafından çalışılmaktadır. Çalışmada yer alan muhteva tablosu, başta şiir 

mecmȗaları olmak üzere cönkler de dahil tüm mecmȗaların ayrıntılı tasnifinin yapılmasını amaçlayan 

Mecmȗaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP)’ne uygun olarak hazırlanmıştır. 

Anahtar Kelimeler: İÜ Nadir Eserler Kütüphanesi, mecmua, şiir mecmuası, dîvân şiiri, MESTAP 
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ABSTRACT 

Title of Thesis: Mecmȗa-i Ebyât ve Şarkı Gazeliyât, Istanbul University Rare Works 

Library Number: NEKTY 03990 (lb-28a) (Creview- Mestap Table-

Comparatıve Text) 

Author of Thesis: Aslı KIRATLI           

Supervisor: Prof. Dr. Bayram Ali KAYA    

Accepted Date: 13/01/2023 
Number of Pages: viii (pre text) + 465 

(main body) + 30 (app) 
 
This study consists of texts consisting of text boks that are analyzed and transcribed between 1b -28a 

leaves of the poetry journal named Mecmȗa-i Ebyȃt and Şarkı, Gazeliyȃt, registered in İstanbul 

University Rare Works Library T3990. 

İn the study, firstly, the 1b-28a pages of the journal were introduced and then the transcription. Structural 

divan sor comparative criteria with the relevant academic examination. Existing differences are in the 

footnote area. İn addition, short biographies of the poets whose identities we can identify are inclued. 

The journal compiled in 19. consists of 82 leaves. 15-19 in the work. There are 135 poets who lived 

between the 19 th century. There are 1172 poems written by these poets in 6 different verse forms. These 

poets and their poems are given in the tables verse global and the springs and hearts of their poems. The 

pages 28a-55b of the journal are studied by Sakarya University Old Turkish Literature graduate student 

Esma Güngör and the pages 55b-82a are studied by Sakarya University Old Turkish Literature graduate 

student Aslı Doğan. 

The content table in the study has been prepared in accordance with the Systematic Classification of 

Journals Project (MESTAP), which aims to implement a detailed classification of all journals including 

conks, especially poetry journals 

 

 

Keywords: Journal, Poetry Journal, Classical Turkish Literature, Mestap                                                                                                    
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GİRİŞ 

Çalışmanın Amacı 

Çalışmamızın amacı, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Kataloğu’nda 

NEKTY 03990 numarada Mecmȗa-i Ebyȃt ve Şarkı Gazeliyât adıyla kayıtlı olan şiir 

mecmȗasının 1b-28a varakları arasında yer alan şâirlerin şiirlerini tespit etmek ve bu 

şiirleri başta yayımlanmış dîvȃnlar olmak üzere, ilgili akademik çalışmalarla 

karşılaştırarak bulunan farkları ortaya koymaktır. Ayrıca kimliğini tespit edemediğimiz 

şȃirleri araştırmacıların dikkatine sunmak ve mecmȗa derleyicisinin tercih 

vb.tasarruflarını ortaya koymaktır. 

Şiir mecmȗaları farklı dönemlerde yaşamış olan ünlü şȃirler ve şiirleri hakkında bilgi 

edinebilmemize aracı olduğu gibi, çeşitli sebeplerle şuarâ tezkirelerine veya diğer 

kaynaklarda bulunmayan şȃirler ve onların şiirleri hakkında da bilgi sahibi olabilmemize 

olanak sağlamıştır. Çalışmamızda yer alan, hakkında fazla bilgi bulunmayıp birkaç 

şiiriyle tanınan şȃirlerin yeni şiirlerinin ortaya çıkarılmasına ve dîvȃn neşirlerinde 

bulunmayan kısımların mecmȗa çalışmamız aracılığıyla katkıda bulunmaktır. 

Çalışmanın Önemi 

Çalışmamız içerisinde bulunan şiirlerin karşılaştırmalı metnini oluşturarak eserde kayıtlı 

olan şiirleri ortaya çıkarmak, dîvȃn neşirlerinde yer almayan şiirlere dikkat çekmek, 15-

19.yy.arası geniş bir dönemin şiir metinlerine yer veren çalışmamızda, yapısal ve 

anlamsal açıdan şiirlerde bulunan farkları ortaya koymak ve bu doğrultuda dîvȃnı tespit 

edilemeyen ya da hakkında herhangi bir bilgi sahibi olamadığımız şȃir veya şiirlerini 

edebiyat sahasına kazandırmaktır. 

Çalışmanın Yöntemi 

İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Koleksiyonu’nda NEKTY 03990 numarada Mecmȗa-

i Ebyât ve Şarkı, Gazeliyât adıyla kayıtlı olan mecmȗanın inceleme ve karşılaştırmalı 

metnini oluştururken daha önce çalışılmış olan mecmȗa, tez örneklerini ve ilgili 

çalışmaları da inceleyerek çalıştığımız şiir mecmȗası doğrultusunda kendi çalışma 

yöntemimizi oluşturmaya çaba gösterdik. Mecmȗada bulunan şiirlerin sistematik 

tasnifini, Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP)’ne uygun olarak hazırlamaya çalıştık. 
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Çalışmamızda bulunan nazım şekilleri ile vezinleri ve sayılarını tabloda gösterirken 

Selman Karadağ tarafından hazırlanan yüksek lisans tez çalışmasından faydalandık. (Bkz. 

Milli Kütüphane 2860 Numaralı Şiir Mecmȗası, Selçuk Üniversitesi SBE, Konya 2011). 

Çalışmamız bir giriş iki ana bölümden oluşmaktadır. Çalışmamızın giriş bölümünde 

çalışmamızın amacı, önemi, yöntemi, konusu gibi konuları ele aldık. 

Çalışmamızın birinci bölümünde NEKTY 03990 numaralı mecmȗanın dış özellikleri, 

muhtevası, dil ve yazım özellikleri bakımından tanıtımını yaptık. Daha sonra mecmȗada 

yer alan şâirler ve şiirlerinin nazım şeklini ve sayısını içeren tablo hazırladık. Ardından 

şiir ya da şiirleri ile mecmȗada yer alan şȃirlerden kimliğini tespit edebildiklerimizin 

kısaca biyografilerine yer verdik. Mecmȗada yer alan şȃirlerin ve şiirlerinin sistematik 

bir tasnif tablosunu hazırladık. 

Mecmȗada Yer Alan Şȃirler İle Kullandıkları Nazım Şekilleri ve Sayısı başlıklı 

tablomuzda şâir isimlerini alfabetik olarak verdik. Sistematik Tasnif Tablosu’nda ise 

şiirleri varak numarasına göre belirttik. Mecmȗadaki şiirleri karşılaştırmak amacıyla 

kısaltmaları ile çalışmamızda yararlandığımız eserleri, Karşılaştırmada Kullanılan 

Eserlere Ȃit Kısaltmalar başlığı altında belirttik. 

Çalışmamızın ikinci bölümünde ise Metnin Kuruluşunda İzlenen Yol başlığı altında 

çalışmamızda izlediğimiz yola yer verdik. Ardından metnin transkripsiyon ve imlâsında 

izlediğimiz yolu belirtip metnin işaretler sistemine yer verdik (Transkripsiyon Tablosu). 

Çalışmamızın ikinci bölümünün sonunda ise NEKTY 03990 numaralı şiir mecmȗasının 

1b-28a varakları arasında yer alan şiirlerin transkripsiyonlu metinini oluşturduk ve 

mecmȗa içerisindeki şiirleri başta dîvȃnlar olmak üzere daha önce çalışılmış ilgili 

akademik çalışmalarla karşılaştırarak belirlediğimiz farklılıkları dipnot kısmında 

gösterdik. 

Çalışmamızın son kısmında ise sonuç bölümüne, kaynakçaya, mecmȗanın (1b-28a) 

tıpkıbasımına ve özgeçmişe ver verdik. 

Çalışmanın Konusu 

Mecmȗa, Arapça’da lugat mȃnȃsıyla “dağınık şeyleri bir araya getirmek, toplamak 

anlamındaki “cem” masdarından türeyen kelimedir (Uzun 2003:265). 
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Şiir mecmȗaları, dîvȃnı bulunmayan ya da kaynaklarda adı geçmeyen şȃirlerin şiirlerini 

içermelerinden ve derlendikleri dönemin sanat anlayışını yansıtmalarından dolayı Klasik 

edebiyat için önemli kaynaklardır. Tezkirelerde bile bulunmayan birçok şȃir ve şiir 

mecmȗalar vasıtasıyla gün yüzüne çıkarılır. (Aydemir, 2007: 123) 

Zaman zaman tek bir konuyu ele alan yazıları toplayan mecmȗalar, farklı konulardaki 

yazıları da içine alabilir. Günay Kut, mecmȗaları kendi aralarında şu şekilde 

sınıflandırmıştır: 

1. Nazire mecmȗaları, 

2. Seçme şiir mecmȗaları (mecmȗa-i eş‘âr, mecmȗa-i devâvin), 

3. Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya gelmesi ile oluşan mecmȗalar (Mecmȗa-i 

edviye, mecmȗa-i ed‘iye, mecmȗa-i muammeyât gibi), 

4. Karışık mecmȗalar (nazım-nesir karışık olabileceği gibi değişik dillerde de yazılmış 

olabilir), 

5. Tanınmış kişilerce veya derleyeni belli kişilerce hazırlanmış mecmȗalar (Edirneli 

Nazmî) gibi (Kut,1986: 170-171). 

Bu doğrultuda çalışmamızın konusunu, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 

Kütüphanesi’nde kayıtlı olan NEKTY 03990 numaralı Mecmȗa-i Ebyȃt ve Şarkı, 

Gazeliyât adlı seçme şiir mecmȗasının 1b-28a varakları arasının incelenmesi, Mestap 

tablosunun hazırlanması ve transkripsiyonunun yapılarak karşılaştırmalı metninin ortaya 

konulması oluşturmaktadır. Bu çalışma ile ayrıca elimizde dîvȃnı bulunmayan veya adı 

tezkire metinlerinde dahi geçmeyen unutulmaya yüz tutmuş şȃir ve şiirlerini 

araştırmacılara sunmak amaçlanmaktadır. 
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BÖLÜM 1: MECMȖA-İ EBYȂT VE ŞARKI, GAZELİYȂT’IN 

TANITIMI VE İNCELENMESİ 

1.1. Mecmȗanın Dış Özellikleri1 

İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi NEKTY 03990 numarada Mecmȗa-i 

Ebyȃt ve Şarkı, Gazeliyât adıyla kayıtlı olan şiir mecmȗasının mürettibi Şeyhülislȃm 

Atȃullah Efendi-zȃde Şerif Molla Efendî’dir. 19. yüzyılda yaşamış şairlerin şiirlerini de 

ihtiva etmesinden dolayı mecmûanın 19. yüzyılda derlendiğini düşünmekteyiz. 

Mürettip mukaddimede de belirttiği üzere eserine Mecmȗa-i Ebyȃt ve Şarkı, Gazeliyȃt 

adını vermiştir. Mecmȗa geleneğine bakıldığında mecmȗaların türüne, konularına ya da 

derleyecinin kendi isimlerine göre çeşitli adlandırmalar yapıldığı görülür (Örn: Livâyî 

Bey Mecmȗası). Bu adlandırmalardan da anlaşılacağı üzere mecmȗalara cemǾ kökünden 

türeyen mecmȗa, cȃmî, cemiyyet gibi isimlerle mecmȗaların birer derleme eser olduğunu 

göstermektedir. Mecmȗanın mürettibi de farklı şâirleri ve şiirlerini bir araya toplamıştır. 

Mecmȗa, 220 x 135 mm ölçülerindedir. Siyah meşin bir cilde sahiptir. Mecmȗanın her 

varağı eski rakamlarla numaralandırılmıştır. Eser toplam 82 varaktan oluşmaktadır. 1b- 

28a sayfa aralığı çalışmamızın konusunu oluşturmaktadır.2 

Şiirlere geçmeden önceki varakta Şeyhülislâm ǾAtâullah Efendî-zâde Şerif Molla Efendi 

merhûmun hattıdur3 şeklinde kayıt bulunmaktadır. Hemen altında  “Halis 8623” notu 

düşülmüştür. Yine aynı varakta İstanbul Üniversitesi’nin mührü bulunmaktadır. Mührün 

altında bulunan temellüd kaydı ise bize mecmûanın mürettibi hakkında bilgi vermektedir. 

Temellüd kaydından mecmûanın Vezir-i Âzam Âli Paşa’ya sunulduğu anlaşılmaktadır. 

Bütün bunlara baktığımızda mecmûanın şeyhülislam bir ailede yetişmiş olan Şerif Molla 

Efendi’nin tertip edildiğini ve Halis Efendi Koleksiyonu’nda bulunduğunu 

düşünmekteyiz. 

 
1 Mecmȗanın dış özelliklerinin tanıtımında İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Kataloğu’nda 

yer alan bilgilerden yararlanılmıştır. Katalog bilgisi için bkz. 

http://katalog.istanbul.edu.tr/client/tr_TR/default_tr/search/results?qu=mecmua-i+ebyat&te= 
2 Mecmȗanın bizden sonraki kısımları (28b-55a) Esma Güngör, 55b-82a Aslı Doğan Sakarya Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü Eski Türk Edebiyatı yüksek lisans öğrencileri tarafından çalışılmaktadır. 
3 Bu kayıt mecmȗanın mürettibi hakkında bilgi vermektedir. 

http://katalog.istanbul.edu.tr/client/tr_TR/default_tr/search/results?qu=mecmua-i+ebyat&te=
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Mürettibin hayatı hakkında fazla bilgi bulunmamaktadır. Eğitimci bir ailede yetişmiştir. 

Encümen-i Dâniş topluluğunun kurucularındandır. Bu bilgilerden hareketle Şerif Molla 

Efendi’nin şair bir kimliğinin olduğu söylenebilir. 

Mecmûanın 1a sayfasında yalnızca çalışmamızın başlığı olan Mecmȗa-i Ebyât ve Şarkı, 

Gazeliyât kayıtlıdır. Şiirler  1b sayfasından itibaren yer almaktadır. 

Tez konumuz olan 1b-28a sayfaları arasında gazeller, kıtalar, müstakil beyitler, matlalar 

ve müfredler ve mısralar yer almaktadır. Mecmȗada her şiirde başlık yoktur. Özellikle 

müfredlerde, beyitlerde ve mısralarda başlık bulunmamaktadır. Bazı başlıklar altında 

verilen şiirlerin o başlıktaki şâire ait olmadığını tespit ettik. Mecmȗada yazılan 

başlıklarda ise genellikle şâirin ismi verilmiştir. Şiir başlıkları mecmȗada kırmızı 

mürekkeple yazılmakla birlikte bazı şâirlerin isimleri siyah mürekkeple yazılmıştır (Nâbî, 

Bâkî vs.). Mecmȗadaki bazı beyitler belirli bir sütunda değil yan yazılmış bir şekilde 

sütunların arasında verilmiştir. Bazı beyitlerin birinci yahut ikinci mısraları sütunda düz 

bir şekilde yazılmışken, birinci ya da ikinci mısrası “ evveli ya da sânisi” ibareleriyle 

sütunların arasına kırmızı bazen de siyah mürekkeple yazılmıştır.  

Şiirlerin başında “lehȗ, velehȗ”4 gibi ibareler bulunmaktadır. Bazılarının başlığında da 

“beyit” ibaresi yer almaktadır. Bu tür ibȃreler, şâir adları ve diğer başlıklar mecmȗada 

kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Bu da şiirleri kolay bir şekilde ayırt etmemizi sağlamıştır. 

Mecmȗadaki bazı beyit ve mısralar ise silik yazılmıştır (Necâti’nin beyiti vs). Başka bir 

beyit de Tażmîn-i Żiyâ başlığında kırmızı mürekkeple yazılmıştır.  

Okunmaya engel olmamakla beraber mecmȗada var olan mürekkep lekelerinin yanındaki 

bazı kelimelerde yanlış yerlere nokta koyulduğunu tespit ettik (Örn: Firkat kelimesinin 

ferfet şeklinde yazılması gibi). 

Mecmȗa harekesiz tâlik hattıyla yazılmıştır. Satır sayısı 14 ile 20 satırdan oluşmakta ve 

her varakta üç sütun bulunmaktadır. Sayfalardaki sütunlar 3 tanedir. Varağın a ve b yüzü 

olmak üzere toplam 6 sütun yer almaktadır. Mecmȗanın genel sayfa düzeni içerisinde 

genellikle beyitler yer almaktadır. Bazı varaklar sadece mısralardan oluşmaktadır. Bazı 

yerlerde beyitlerdeki son kelimelerin sayfaların yanına sıkışık bir biçimde yazıldığı bazen 

 
4 Çoğunlukla velehȗ, lehȗ,beyit gibi ibȃreler, şȃir adları, başlıklar mecmȗada kırmızı mürekkeple 

yazılmıştır. Bu ibȃrelerin yazıldığı yerlerde bazen şiir aynı şȃire ait devam etmekte bazen de yazılan şiir o 

şȃire ait olmamaktadır. 
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de kelimedeki son harflerin sayfaya sığmadığını ve yazılamadığını gözlemledik. Mecmȗa 

muhtelif şâirlerin şiirlerine yer vermesinden dolayı antoloji niteliği taşıyan bir şiir 

mecmȗası durumundadır. 

1.2. Mecmȗanın Muhteva, Dil ve Yazım Özellikleri 

Mecmȗa-i Ebyât ve Şarkı, Gazeliyât’ın çalışmamızın konusu olan varaklarına 

baktığımızda 15-19. yüzyıl şâirleri yer almaktadır. Şâir ve şiir sayısını dikkate alırsak 18. 

yüzyıl şâirlerinin sayısı diğer yüzyıllara nispeten daha fazladır. Arapça ve Farsça yazılan 

kıt’alar, beyitler, mısralar da oldukça fazladır. Bu şiirlerin genellikle başlığı 

bulunmamaktadır. Birkaç şiirin başında ise sadece şâirin adı verilmiştir. (Cemîl, Ahmed 

Faruk vs.) 

Mecmȗada Bâkî, Nâbi, NevǾî, Koca Râgıb Paşa, Keçeci-zâde İzzet Molla, Şeyhülislâm 

Yahyâ gibi bilindik şâirlerin yanı sıra; Abdullatif, Kiramî, Müslimî, Fevrî gibi daha az 

bilindik şâirlerin şiirleri de yer almaktadır. İsimleri daha az bilinen şâirlerin genellikle 

birer beyti ya da mısrası verilmiştir. 

Mürettip, şiirleri mecmȗaya harf sırasına göre değil de karışık bir şekilde kaydetmiştir. 

Dîvân sahibi olmayan ve dîvânı elimizde bulunmayan şâirlerin şiirlerine de yer 

vermesinden dolayı mürettibin dîvânlar dışında çeşitli mecmȗaları ve tezkire metinlerini 

de görmüş olma ihtimali yüksektir. 

Çalışmamızın konusu olan 1b-28a varakları arasındaki toplam şiir sayısı 1172, toplam 

şâir sayısı ise 135’tir. Çalışmamızın başlığından da anlaşılacağı üzere mecmȗanın konusu 

büyük oranda beyitlerden ve gazellerden oluşmaktadır. Gazel ve diğer nazım şekilleri yer 

almakla birlikte çoğunlukla müstakil beyit ve mısra bulunmaktadır. Bu beyitler içerisinde 

müfredler de vardır fakat çoğunlukla bir gazelden alınmışlardır. Bu beyit ve mısraların 

çoğunda başlık verilmediğinden ulaşabildiklerimizin dışında hangi şâire ait olduğunu 

tespit edemediklerimiz de mevcuttur. 

Çalışmamızda yer alan bazı şiirlerin başlıktaki şâire âit olmadığını tespit ettik. Bu 

şiirlerden şâirlerini tespit edebildiklerimizin dışında tespit edemediklerimiz de 

bulunmaktadır.Yazılan her gazelde mahlas beyiti yer almamaktadır. Bazı gazellerde tüm 

beyitler yazılmışken, çoğu şiirlerde de gazelin içerisinden sadece bir ya da birkaç beyitin 

kaydedildiğini tespit ettik. 
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Çalışmamızda yer alan şiirlerin çoğunluğunun hikemi beyitler ve vecizelerin 

oluşturduğunu tespit ettik. Bu şiirlerin mürettibin ilgisine göre derlenip yazılabileceğini 

düşündük.  

Çalışmamızın konusunu oluşturan 1b-28a varakları arasında 15 - 19. yüzyılda yaşamış 

şâirlerin şiirleri yer aldığından Eski Anadolu Türkçesi’nin dil özellikleri mümkün 

olduğunca korunmuştur.  

1.3. Mecmȗada Yer Alan Şâirler İle Kullandıkları Nazım Şekilleri ve Sayısı 

Mecmȗada konumuzu oluşturan 1b-28a varakları toplam 135 şâire ait farklı nazım 

şekilleriyle yazılmış 1172 adet şiir kayıtlıdır. Mahlası bulunmayan beyit ve müfred gibi 

şiirlerde ayrıca başlıkta isim de yazmadığından, araştırmamız sonucunda şâirini tespit 

edemediğimiz şiir sayısı toplam 204’tür. Diğer nazım şekilleri de görülmekle birlikte en 

fazla gazellerin içerisinden alınmış beyitler mevcuttur. 

Rȃtıb, Hȃzık, Esʿad Bağdȃdî, Sünbül-zȃde Vehbî, Nȃbî, Bȃkî gibi farklı nazım şekilleriyle 

mecmȗada birçok şiiri bulunan şâirlerin yanı sıra , tek bir şiiriyle yer alan şâirlerin sayısı 

da oldukça fazladır. Örneğin, Abdullatif, Adnî gibi şâirlerin tek bir şiiri yer almaktadır. 

Ahmed Faruk, Amidî, Behcetî, Cemîl, Nedim, Vehbî, Tâlib gibi şâirlerin ilgili 

araştırmalarımız sonucunda kimliğini tespit edemedik. 

Çalışmamızda en çok şiiri bulunan şâirler, Hâzık (114), Sünbül-zâde Vehbi (91), Râtıb 

Paşa (81), Es’âd-ı Bağdâdȋ (62), Nâbȋ (53), Bâkȋ (50), İzzet Molla (28)’dır. Bunların yanı 

sıra farklı nazım şekilleriyle yazılmış birçok şâire ait şiir varken, Selȋmȋ, Akçahisarlı 

Hulȗsi, Sinânȋ, Sȗzȋ gibi pek çok şâirin birer beyit ya mısrası bulunmaktadır. 
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Şekil 1: En Fazla Şiiri Bulunan Şâirler ve Sayıları 

Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 

Grafikte de görüldüğü üzere şiir sayısı bakımından Hâzık, Sünbül-zâde Vehbȋ, Râtıb 

Paşa, Es’âd Bağdâdȋ, Nâbȋ, Bâkȋ, İzzet Molla gibi 18. ve 19. yüzyıl şâirlerinin şiirleri 

çoğunluktadır. Çalışmamızda 16 ve 17. yüzyıl şâirlerinin sayısı da oldukça fazladır. 

Mecmȗada ayrıca kimliği tespit edilemeyen, dȋvânlarına ulaşılamayan ve kime ait olduğu 

bilinmeyen çok sayıda şiir bulunmaktadır. 

Tablo 1: Mecmȗada Yer Alan Şâirler İle Kullandıkları Nazım Şekilleri ve Sayısı 

Nr. Şâir Adı Nazım Şekli ve Sayısı 

1 Abdî 1 beyit 

2 Abdullah Efendi 1 beyit 

3 Abdullah Efendi (İrânȋ) 1 beyit 

4 Abdullah Çelebi (Lâmi‘î-zâde) 1 beyit 

5 Abdullatif 1  beyit 

6 Adnî 1 beyit 

7 Ahmed Faruk (?) Arapça 

8 Ahmed Paşa 1 mısra 

9 Âlî (Şeyh Pir Ali) 2 beyit 

10 Ali (Kınalı-zâde) 1 beyit 

11 Âlî (Gelibolulu) 1 mısra 

12 Âmidî (Vâli-i) 1 beyit 

13 Âmidî (?) 1 kıt’a (Arapça) 

14 Ârif Efendi 2 beyit 

15 Arzî (Arzî Mehmed Efendi) 1 mısra 

16 Atâyî 12 beyit, 1 mısra 

17 Âtıf 1 beyit 

Hazık Sümbülzade Vehbi Ratıb Paşa Es'ad-ı Bağdadi Nabi Baki İzzet Molla Diğer
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18 Âzerî 1 beyit 

19 Azmî (Pîr Mehmed) 1 beyit 

20 Azm-i Vâlid-i Hâletî 1 beyit 

21 Bâkî 
1 gazel,30 beyit, 1 matla, 18 

mısra 

22 Behcet Efendi 1 beyit 

23 Behcetî 3 beyit 

24 Behiştî 5 beyit,1 matla 

25 Cemîl (?) 1 beyit (Arapça) 

26 Cevrî 1 mısra 

27 Cinânî 1 beyit 

28 Dervîş Çelebi 2 beyit 

29 Edîbî 4 beyit 

30 Ehlî 1 beyit, 1 mısra 

31 Emrî 1 mısra 

32 EsǾad (Şehremini-zâde) 1 beyit 

33 EsǾad (Bağdadî) 62 beyit 

34 EsǾad (Şeyhülislâm) 21 beyit 

35 Eyüp Sabri Paşa 1 beyit 

36 Fâsih Ahmed 1 mısra 

37 Fâizî (Kaf-zâde) 4 beyit 

38 Fehîm-i Kadîm 1 kıt’a, 1 beyit 

39 Fehmî (Kınalı-zâde) 1 beyit 

40 Fevrî (Ahmed) 1 mısra 

41 Feyzî (Dursun-zâde) 1 beyit 

42 Feyzî (?) 1 beyit 

43 Feyzullah (Kâf-zâde) 1 beyit 

44 Fuzûlî 6 beyit, 2 mısra 

45 Hâletî (Azmî-zâde) 9 beyit 1 müfred 

46 Halîmî (Ahi-zâde) 2 beyit 

47 Halîmî (Mustafa) 1 beyit 

48 Hamdî (Ahmed Çelebi) 1 beyit Arapça 

49 Hamdî (Sivâsî) 27 beyit, 1 gazel 

50 Hasîbî 2 beyit 

51 Hayâlî 1 mısra 

52 Hâzık 114 beyit, 1 gazel, 3 müfred 

53 Hazânî 1 beyit 

54 Hibrî 4 beyit 

55 Hilâlî 1 beyit 

56 Hulûsî 1 beyit 

57 Hüdâyî ( Okcu-zâde) 1 beyit 

58 Hüdâyî (Aziz Mahmud) 1 mısra 

59 Hüseyin Paşa 1 beyit 

60 Hüsrev 1 beyit 

61 İbn-i Kemȃl (Kemȃlpaşa-zâde) 4 beyit, 1 kıt’a 

62 İhyâ 1 beyit 
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63 İlmî (Remzi-zâde Mehmed) 1 beyit 

64 İmâdî 1 beyit 

65 İshak Çelebi 1 beyit, 1 mısra 

66 İsmetî 2 beyit, 2 mısra 

67 İzzet Molla (Keçeci-zâde) 28 beyit 

68 Kadı Hâfız Alî 1 beyit 

69 Kânî 1 mısra 

70 Kâmî (Seyyid Mehmed) 2 beyit 

71 Kâmî (Edirneli) 1 beyit 

72 Kerîmî 1 beyit 

73 Kirâmî (Kınalı-zâde) 3 beyit 

74 Lebib Mehmed Efendi 1 beyit 

75 Lisânî 1 beyit 

76 Mehmed Emin (Kastamoni-zâde) 1 kıt’a 

77 Makâlî 1 beyit, 1 mısra 

78 Mesîhî 1 beyit 

79 Münîrî 1 mısra 

80 Müslimî (Kınalı-zâde) 1 beyit 

81 Nâbî 
53 beyit, 1 kıt’a, 1 müfred, 1 matla, 

3 mısra 

82 Nahîfî 1 beyit 

83 Nâilȋ-i Kadîm 2 beyit, 2 mısra 

84 Nazîf 1 beyit 

85 Necâtî 1 beyit, 3 mısra 

86 Nedîm (?) 1 beyit 

87 NefǾî 3 beyit,1 müfred, 1 mısra 

88 Neşâtî 1 kıt’a, 1 mısra 

89 NevǾî 1 gazel, 22 beyit, 4 mısra 

90 Niyâz 1 beyit 

91 Nurî Bey (VakǾanüvis) 1 beyit 

92 Nevres-i Kadȋm 1 beyit 

93 Râfi 2 beyit 

94 Râgıb Paşa 1 gazel, 25 beyit 

95 Rahmî (Kırımlı) 1 mısra 

96 Râmî 1 mısra 

97 Rȃmiz (Mehmed) 1 beyit 

98 Râşid 4 beyit, 2 müfred, 3 mısra 

99 Râtıb 81 beyit, 2 gazel 

100 Râzi (Yazıcı-zâde) 2 beyit 

101 Revnak 1 beyit 

102 Rızâyî 1 beyit 

103 Rûhî-i Bağdâdî 1 beyit, 2 mısra 

104 Rüşdî 1 mısra 

105 Sâbit 34 beyit, 1 mısra 

106 Sadrî 1 beyit 

107 Sâhib Efendi (Pîrî-zâde) 1 beyit 

108 Sâni (Can Memi) 1 beyit 
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109 Sermed 28 beyit 

110 Sırrî (Ali Sırrî Efendi) 1 beyit, 1 mısra 

111 Sinânî 1 beyit 

112 Sûzî 1 beyit 

113 Şȃhȋ 2 beyit 

114 Şȃmȋ 1 mısra 

115 Şȃnȋ (Kastamonulu)  1 beyit 

116 Şehrȋ 1 mısra 

117 Şemsȋ (Şemseddin Efendi) 1 kıt’a 

118 Şerįfî 1 beyit 

119 Şeyhî 1 beyit 

120 Şeyhülislâm Yahyâ 12 beyit, 5 mısra 

121 Tâlib (Ömer Tâlib Efendi) 1 beyit 

122 Tâlib (?) 1 gazel 

123 Taşlıcalı Yahyâ 2 beyit 

124 Usûlî 1 beyit 

125 Ülfetî-i Nâ-Murȃd 1 beyit 

126 Vecdȋ 9 beyit, 1 mısra 

127 Vehbî (Sünbül-zâde) 1 gazel, 91 beyit 

128 Vehbî (Seyyid) 1 beyit 

129 Vehbî (?) 1 beyit 

130 Veled Çelebi 1 mısra (Arapça) 

131 Veysî 13 beyit, 1 müfred 

132 Yahyâ Efendi 1 mısra 

133 Yüsrî 2 beyit 

134 Zamirî 1 beyit 

135 Zuhûrî (Karaçelebi-zâde) 2 beyit 
Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 

Çalışmamızda remel, hezec, muzâri‘, müctes, ahreb kalıpları olmak üzere 8 farklı bahirle 

yazılmış 1172 şiir yer almaktadır. En fazla şiir ise remel bahri kalıpları ile yazılmıştır. 

Şiirlerde kullanılan toplam aruz kalıbı sayısı ise 19’dur. Hece ölçüsüyle yazılmış herhangi 

bir şiir ise bulunmamaktadır. 
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Tablo 2: Mecmȗada Yer Alan Şiirlerde Kullanılan Vezinler ve Sayısı 

 Nr. Kullanılan Vezin Sayı 

1 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün   (Remel)  169 

2 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün   (Remel) 204 

3 FāǾilātün FāǾilātün  FāǾilün (Remel) 10 

4 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün   (Remel) 9 

5 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün   (Hezec) 196 

6 MefǾūlü FāǾilātün MefāǾįlü FāǾilātün (MuzâriǾ) 2 

7 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün   (MuzâriǾ) 170 

8 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün   (Hezec) 75 

9 MefǾūlü MefāǾįlün MefǾūlü MefāǾįlün (Hezec) 1 

10 MefǾūlü MefāǾilün FeǾūlün (Hezec) 1 

11 MefāǾilün FeǾilün MefāǾilün FeǾilün (Müctes) 1 

12 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün   (Müctes) 93 

13 MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün   (Hezec) 9 

14 MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün   (MuzâriǾ) 2 

15 FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün   (Cedîd) 13 

16 MüstefǾilün MüstefǾilün (Recez) 1 

17 MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün   (Recez) 3 

18 MütefāǾilün FeǾūlün MütefāǾilün FeǾūlün (Kȃmil) 1 

19 FeǾūlün FeǾūlün FeǾūlün FeǾūlün (Mütekārib) 1 
Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 

1.4. Mecmȗada Yer Alan Şâirlerin Biyografileri 

Abdî (1857/1941)5: Asıl adı Seyyid Mustafa olan şâir, 1857 yılında Urfa’da doğmuştur. 

Hacıabdi-zâde Emin Efendi’nin oğludur. 1870 yılında Dabakhâne Medresesi’ne giren 

Abdî, 1872 yılında buradan ayrılarak Rüşdiye’ye kaydolmuştur. Burayı bitirdikten sonra 

Urfa Tahrirat Kalemi mübeyyizliği yapan şâir, müdür vekilliği, başkâtiplik gibi 

görevlerde bulunmuştur. 1893-94 yıllarında Halep’te Halep Vilâyet Gazetesi’ni idare 

etmiştir. Oğlunun vefatıyla derin üzüntü duyan şâir emekli olarak Urfa’ya gelmiş, 1941 

yılında ise vefat etmiştir. 

Abdullah Efendi (1552/ 1617)6: Asıl adı Abdullah olan şâir 1552 yılında Balıkesir 

Bergama’da doğdu. Kızılca Hayreddin adlı kişinin oğlu olduğundan Kızılca 

Hayreddinoğlu lakabıyla tanındı. İsa Bey Medresesi’nde öğrenim görmüştür. Bir ara 

tasavvufla ilgilenmiştir. Kaynaklarda eserleri hakkında herhangi bir bilgi 

bulunmamaktadır.14 Ocak 1617 yılında vefat etmiştir. 

 
5 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz. Hakan Yekbaş “Abdȋ”. TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/abdi-mahmud (E.T.01.12.2020) 
6 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz. Volkan Karagözlü, “Abdullah”. TEİS 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/abdullah-kizilca-hayreddinoglu (E.T. 04.12.2020). 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/abdi-mahmud
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/abdullah-kizilca-hayreddinoglu
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Abdullah Efendi (İrânî) (1662-1760)7: Asıl adı Abdullah Vassaf Efendi’dir. Akhisar’da 

doğmuştur. Eğitimini Akhisar’da tamamladıktan sonra Kara Halil Efendi’ye intisap 

etmiştir. Aklî ve naklî ilimleri öğrenmiştir. Mollalık, fetva eminliği ve kadılık, 

kazaskerlik görevlerinde bulunmuştur. Daha sonra fetvâ eminliğine getirildi. Ömrünün 

son günlerini Bursa’da geçirmiştir. İyi bir hattattır. Şiirlerini didaktik bir şekilde 

yazmıştır. Türkçe, Arapça, Farsça şiirler yazmıştır. Dîvânçe’si tespit edilememiştir. 

Hayâl-i Behçet-Âbâd, Zemzeme, İrşad-ı Ezkiyâ, Fetevâ-yı Vassâf  adlı eserleri 

bulunmaktadır. 

Lâmi‘ȋ-zâde Abdullah Çelebi (1473-?)8: Asıl adı Mahmud olan şâir 1473 yılında 

Bursa’da doğdu. Dedesi Nakkaş Ali b. İlyas Ali’dir. Bursa Muradiye Medresesi’nin 

hocalarından Molla Ahaveyn ve Hasanzade Molla Mehmed’ten dersler aldı. İstanbul ve 

çevresinde tanındı. Dȋvân edebiyatının en çok eser veren şâirlerindendir. İyi derecede 

Arapça ve Farsça bilgisine sahiptir. Sanatlı yazma düşüncesine sahip değildir. İlmiye ve 

sanat ortamında başarı göstermiştir. Tasavvufȋ çevrede de tanınmıştır. Çok sayıda 

manzum ve mensur eser veren şâirin en önemli eserlerinden biri Letâifnāme’sidir.  

Abdullatif ( ?-1622 )9: Şâirin doğum tarihi tam olarak bilinmemektedir. Hayatı hakkında 

kaynaklarda fazla bilgi bulunmaz. Bütün ömrünü dinî ilimlerle uğraşarak geçirmiştir. II. 

Sultan Mustafa devri âlimlerindendir. “Tarsusî Damadı” olarak tanınır. 1605 yılında 

Merdümiye Medresesi’ne müderris olarak atanmıştır. Daha sonra 1615 yılında 

Beşiktaş’taki Sinan Paşa Medresesi’nde, 1616 yılında Fatma Sultan Medresesi’nde, 

akabinde de 1619 yılında Hâfız Ahmet Paşa Medresesi’nde görev yapmıştır. Şâirin 1622 

yılında öldüğü bilinmektedir. 

Adnî ( ?-1474 )10: Asıl adı Mahmud’dur. Adnî mahlasını kullanmıştır. Osmanlı 

döneminin devlet adamı ve nesir yazarlarından olduğu bilinmektedir. Edirne Sarayı’nda 

Mehmed Ağa’nın himayesinde iyi bir eğitim almıştır. Vezirlik, sadrazamlık gibi çeşitli 

görevler yapmıştır. Fatih Sultan Mehmed’in oğlu Şehzâde Mustafa ile aralarında 

düşmanlık bulunduğu ve şehzâdenin ölümünde parmağının bulunduğu gibi çeşitli 

 
7 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.İbrahim Halil Tuğuk “Abdî”. TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/abdi-vassaf-abdullah-efendi (E.T.22.11.2020). 
8 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.Günay Kut “Lâmiȋ Çelebi”, DİA., C.27, s.96. 
9 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz. Gözde Tekin “Abdüllatif”. TEİS 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/abdullatif-tarsusi-damadi (E.T. 05.12.2020). 
10 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.Leyla Alptekin Sarıoğlu “Adnî”. TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/adni-mahmud-pasa (E.T. 13.12.202) 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/abdi-vassaf-abdullah-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/abdullatif-tarsusi-damadi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/adni-mahmud-pasa
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söylentilerden dolayı idam edilmiştir. 4 nüshası tespit edilen, içerisinde 1 kaside ve 94 

gazelinin yer aldığı Türkçe Dȋvȃn’ı bulunmaktadır. Ayrıca şâirin Farsça Dȋvȃn’ı da 

bulunmaktadır. Şiirlerinde sade ve samimi bil dil kullanan şâir 1474 yılında vefat etmiştir. 

Ahmed Paşa (?-1496-97)11: Edirne’de doğduğu düşünülmektedir. Babası Veliyyüddin 

Efendi II. Murad’ın kazaskerlerindendir. Bursalı olarak tanınmıştır. Başarılı bir devlet 

adamıdır. Vezirlik makamında bulunmuştur. Fatih Sultan Mehmed’in Ahmed Paşa’yı 

yanından ayırmayışı kıskançlığa sebep olmuştur. Şair saraydan uzaklaştırılmıştır. Bu 

olaydan sonra Fatih Sultan Mehmed’e “Kerem Kasidesi”ni sunmuştur. Bursa’da Orhan 

ve Muradiye Medreselerinde mütevelilik görevinde bulunmuştur. II.Bayezid’in isteğiyle 

Dîvânı’nı oluşturmuştur.Bayezid için sekiz methiye yazmıştır. Kaynaklarda zeki ve 

nüktedân bir kişiliğe sahip olduğundan bahsedilir. Devrinde “sultânü’ş-şuarâ olarak 

bilinmektedir. Şiirleri Anadolu ve Rumeli’ye yayılan şâirin Türkçe şiirlerinin dışında 

Arapça ve Farsça şiirleri de mevcuttur. Bunların içinde bir de Rumca müfredi 

bulunmaktadır. Dîvânı’nda 352 gazel, bir murabba, dokuz Arapça manzume, 16 Farsça 

gazel ve on iki tamamlanmamış şiir ve müfred mevcuttur. Arapça, Farsça ve Türkçe 

toplam yirmi yedi tarihi, sekiz mukattaatı ve kırk yedi müfredi bulunmaktadır. Bursa’da 

vefat etmiştir. Mezarı Muradiye Medresesi yakınındaki türbededdir. 

Alî ( ?-1545/46)12: Şeyh Pîr Ali Efendi olarak tanınmıştır. Nasuh Efendi’nin oğlu, 

Nev’izâde Atâyî’nin büyük babasıdır. Rusçuk’ta doğmuştur. Moğol istilası zamanında 

İran’dan Anadolu’ya gelmiş, Rusçuk yakınlarında bulunan İvaz Fakih köyüne 

yerleşmişlerdir. Eğitimini tamamladıktan sonra Halvetî tarikatı şeyhlerinden Şeyh 

Bâyezid-i Rûmî’ye intisab etmiştir. Şeyh Bâyezid-ı Rûmî’nin vefatına kadar onun 

hizmetinde bulunmuştur. Onun vefatıyla memleketi Malkara’ya dönmüştür. Turhan 

Camii’nde imam ve hatiplik yapmıştır.1545/46 yıllarında vefat ettiği bilinen şâirin mezarı 

Malkara Turhan Mektebi’nde yer almaktadır. 

Alî ( 1510-1572)13: Asıl adı Ali’dir. Isparta’da doğdu. Babası Emrullah Efendi, dedesi 

Abdülkadir Hâmidî’dir. İlk tahsilini Isparta’da yapan şâir daha sonra İstanbul’a gelmiştir. 

Kazasker Kadri Efendi’nin himayesinde eğitimini sürdüren şâir, Mâlûl Emîr Efendi, 

 
11 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.Günay Kut “Ahmed Paşa”, DİA., C.2, s.111. 
12 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.Tuncay Bülbül “Ali”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ali-seyh-pir-ali-efendi (E.T. 22.08.2021). 
13 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.İbrahim Halil Tuğuk “Ali Çelebi”, TEİS 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ali-celebi-kinalizade (E.T. 14.12.202) 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ali-seyh-pir-ali-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ali-celebi-kinalizade
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Sinân Efendi, Merhaba Efendi, Kara Salih Efendi ve Çivi-zâde Muhyiddin Efendi gibi 

dönemin ünlü âlimlerinden ders almıştır. Çeşitli medreselerde görev yapmıştır. 1572 

yılında vefat etmiştir. Türkçe ve Arapça pek çok eser yazan şâirin, Dîvân’ının mürettep 

olduğu bilinse de bulunamamıştır.  

Âlî (Gelibolulu )14: 1541 yılında Gelibolu’da doğdu. Medrese eğitimi aldıktan sonra 

yazdığı şiirlerle dikkat çekmiştir. Şâir ilk eseri olan Mihr ü Mâh’ı Şehzâde Selim’e (II. 

Selim) sunarak divan kâtibi olmuştur. Saraydan ayrıldıktan sonra çeşitli görevlerde 

bulunan şâir 6 ay gibi kısa bir süre Erzurum defterdarlığında bulundu. Yeni padişah III. 

Mehmed’den telifine başladığı Künhü’l-Ahbâr için çok sayıda kitap bulacağını umarak 

Mısır’a tayinini istedi fakat haremin nüfuzlu ağaları tarafından buna engel olununca 

Amasya sancakbeyliği ve Rum defterdarlığı ile yetinmek durumunda kalmıştır. Şâir son 

eseri olan Mevâidü’n-Nefâis’i padişahtan Mısır beylerbeyliğini istemek üzere tamamladı. 

Burada vefat ettiği düşünülmektedir. Çeşitli görevlerde bulunan fakat pek de dikkat 

çekmeyen şâir, edebî faaliyetleriyle özellikle tarihçiliğiyle büyük şöhret kazanmıştır. 

Âmidî (?-?)15: Doğum ve ölüm tarihi kesin olarak bilinmeyen şâirin hakkındaki bilgilere  

Ali Emirî’nin Tezkire-i Şuarâ-yı Amîd adlı eseri dışında rastlanılmamaktadır. 

Diyarbakırlı’dır. Ali Emirî şâirin, Ferişteoğlu’nun lugatini tercüme ederek manzum bir 

lugat hazırladığını ve bu eseri gördüğünü belirtir. 

Arzî ( ?-1664 )16: Asıl adı Muhammed’dir. Antep’te doğdu. Babası Mevlevî şeyhi olan 

Şabanzâde İbrahim Efendi’dir. Babasının  Mevlevî şeyhi olmasının etkisiyle küçük 

yaşlardan itibaren tasavvufla  ilgilenmiştir. Gençlik yıllarında İstanbul’a giderek Kara 

Mustafa Efendi’nin hizmetine girmiştir. Sivaslı Şeyh Efendi Abdülmecid’den el alarak 

Mevlevîliğe yönelmiştir. Galata Mevlevîhânesi şeyhi Âdem Dede’ye intisap ederek onun 

vefatından sonra Galata Mevlevîhânesi’ne şeyh olmuştur. Arzî Mehmet Dede, lirik gazel 

ve rubâiler kaleme almıştır. Kaynaklarda Dȋvȃn’ı olduğu belirtilmiştir fakat ele geçirilen 

herhangi bir nüshası bulunmamaktadır. Arzî Mehmed Dede 1664 yılında vefat etmiştir. 

 
14 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz. Bekir Kütükoğlu “Âlî Mustafa Efendi”,DİA., C.2, s.414. 
15 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.İbrahim Halil Tuğuk “Âmidî”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/amidi (E.T. 22.11.2020). 
16 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.İbrahim Halil İbrahim Tuğuk “Arzî”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/arzi-mehmed-efendi (E.T. 23.11.2020). 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/amidi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/arzi-mehmed-efendi
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Atâyî ( ?- 1635 )17: 1583 yılında İstanbul’da doğdu. III. Mehmed zamanının tanınmış 

şâirlerinden Nev’i Yahya Efendi’nin oğludur. Önce babasından daha sonra Kaf-zâde 

Feyzullah Efendi’den ders almıştır.1601 yılında Ahi-zâde Abdülhalim Efendi’den 

mülazım alarak müderrislik görevine başladı. Müderrislik, kadılık görevlerinde 

bulunmuştur. Kaynaklarda güzel konuşan, nükteli bir kişiliğe sahip olduğundan 

bahsedilmiştir. Celvetiyye tarikatının kurucusu olan Aziz Mahmud Hüdâyî Hazretleri’nin 

müridi olmuştur. Manzum ve mensur olmak üzere pek çok eser vermiştir. Orta hacimli 

bir Dîvân’ı mevcuttur. Şeyhülislam Yahya Efendi’ye ithaf etmiştir. Alemnümâ, Nefhatü’l 

Ezhâr, Sohbetü’l-Ebkâr, Heft Hân, Hılyetü’l Efkâr ise şâirin hamsesini oluşturan 

mesnevileridir. Ayrıca şâirin Hadâiku’l-Hakâik fî Tekmileti’ş-Şekâik (Zeyl-i Şekâik ) adlı 

mensur eseri, devrinde yaşayan bazı kişiler hakkında yazılmış içerisinde 100 kadar beyit 

bulunan Hezliyyât’ı, yarım kalmış bir Siyer-i Veysî Zeyli, sekiz mektuptan oluşan 

Münşeât’ı, ayrıca bazı görüşleri tenkit etmek üzere hazırladığı el-Kavlü’l-Hasen fî 

Cevâbi’l-Kavli li-Men adlı Arapça fıkıh kitabı bulunmaktadır. 1635 yılında İstanbul’da 

vefat etmiştir. 

Âtıf ( ?- 1742 )18: Babasının adı Mustafa olduğundan, Âtıf Mustafa Efendi olarak da 

bilinir. İstanbul’un Soğanağa Mahallesi’nde doğmuştur. Maliye görevinde bulundu. 

Başarılı olmasından dolayı İzzet Ali Paşa’nın dikkatini çekti ve defterdar mektupçusu 

oldu. Osmanlı maliyesinde oldukça önemlidir. Genellikle didaktik şiirler kaleme almıştır. 

Türkçe, Arapça, Farsça manzumeler yazmıştır. Türkçe Dȋvȃn’ı mevcuttur. Hat sanatında 

oldukça başarılıdır. En büyük hayratı kendi adını taşıyan kütüphanesi olan Âtıf Efendi, 

çeşitli görevlerde bulunduktan sonra 1783 yılında vefat etmiştir. 

Âzerî (?-1585)19: Asıl adı İbrahim’dir. Âzerî mahlasını kullanmıştır. Doğum yeriyle ilgili 

bilgiler bulunmamakla birlikte, babası aslen Manisalıdır. Âlim bir babanın oğludur. İyi 

bir eğitim görmüştür. Müteferrika, kadılık gibi görevlerde bulunmuştur. Şiir 

mecmualarında yer alan ve bir divançe oluşturabilecek sayıda şiirleri dışında Nakş-ı 

Hayâl, Husrev ü Şîrîn adlı eserleri mevcuttur. Nakş-ı Hayâl ile şöhret bulan şâir, 1585 

yılında Hama kadısı iken sıtma hastalığından vefat etmiştir. 

 
17 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.Haluk İpekten “Atâyî”,TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/atai-nevizade (E.T. 08.12.2020). 
18 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.Abdülkadir Balgalmış “Âtıf Efendi”, DİA., C.4, s.549-60. 
19 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.Ülkü Çetinkaya “Âzerî”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/azeri-ibrahim-celebi (E.T. 14.12.2020) 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/atai-nevizade
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/azeri-ibrahim-celebi
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Azmî (?-1582)20: Asıl adı Mehmed’dir. İstanbul’da doğdu. Pîr Ahmed Çelebi’nin oğlu, 

ünlü şâir Azmi-zâde Hâletî’nin babasıdır. Rodoscuk Rüstem Paşa Medresesi’nde, 

İstanbul Rüstem Paşa Medresesi’nde, Fatih’te bulunan Eftaliyye Medresesi’nde, Beşiktaş 

Sinan Paşa Medresesi’nde, Edirne Darülhadis ve Sahn-ı Semân Medresesi’nde 

müderrislik görevinde bulundu. Bir nüshası bulunan Dîvân’ının yanı sıra Enîsü’l-Ârifîn, 

Mev’iza-i Manzume, Tercüme-i Manzume, Tercüme-i Manzume-i Ehâdis-i Erbaîn, Mihr 

ü Müşterî Tercümesi gibi eserleri mevcuttur. 

Bâkî (1526-1600)21: Asıl adı Mahmud Abdulbâkî’dir. İstanbul’da doğdu. Babası Fatih 

Camii müezzinlerinden Mehmed Efendi’dir. Karamanîzâde Mehmed Efendi’den 

medrese eğitimi almıştır. Hocası Karamanîzâde Mehmed Efendi’ye yazdığı “sünbül” 

redifli kasidesiyle şiirdeki başarısını kabul ettirmiştir.1556 yılında Halep’e tayin edilen 

hocasıyla birlikte giderek kadı naipliği görevinde bulundu. Hocasına “râiyye”, Halep’in 

beylerbeyi olan Kubad Paşa’ya “hilâl”, Şeyhülislam Ebussuûd Efendi’nin oğlu Mehmed 

Çelebi’ye “nûniyye” ve İstanbul’a dönüşünde kendisi için “lâmiyye” kasidesini yazdı. 

“Lâmiyye” kasidesini Ebussuûd Efendi’ye sunarak onun çevresine girme imkânı buldu. 

Onun kabiliyetini gören Kanuni Sultan Süleyman kendisine “Keşşâf, Hidâye, Ekmel gibi 

değerli kitapların nüshalarını hediye etti. Dȋvân’ını padişaha sundu. Kanuni Sultan 

Süleyman’ın vefatı üzerine mersiye yazdı. Kanuni devrinde çağının en büyük şâiri 

sayılmıştır. “ Sultânü’ş-Şuarâ unvanına lâyık görülmüştür. Sanat ve söyleyişte birçok 

yenilik yapmıştır. Gazelleriyle ünlenmiştir.Gazellerinde hayatın zevklerinden, içki, 

eğlence ve aşktan bahsetmiştir. Divan, Fezâilü’l-Cihad, Meâlimü’l-yakīn fî sîreti 

seyyidi’l-mürselîn, Fezâil-i Mekke gibi kıymetli eserleri bulunan şâir 1600 yılında vefat 

etmiştir. 

Behcet Efendi (?-1755)22: Asıl adı Mehmed’dir. Seyfî mahlasıyla şiirler söyleyen Acem 

Kılıcı Seyfî Mustafa Efendi’nin oğludur. Dȋvȃn-ı Hümayun’a girerek İzzet Ali Paşa’nın 

kâtipliğini yaptı. Sonrasında çeşitli yerlerde defterdar mektupçuluğu, defterdarlık, tersane 

emini, mutasarrıflık, Siroz’da Siroz muhafızı, ruznamçecilik gibi görevlerde bulundu. 

Muamma ve lugazlarıyla benzeri olmayan şâir, bilgili, cömert, şiir ve inşâda da ustadır. 

 
20Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.Adem Ceyhan “Azmî”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/azmi-pir-mehmed (E.T.14.12.2020).  
21 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.Mehmed Çavuşoğlu “Bâkî”, DİA., C.4, s.537. 
22 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.Beyhan Kesik “Behcet”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/behcet-acem-kilici-seyfi-mustafa (E.T. 09.12.2020). 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/azmi-pir-mehmed
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/behcet-acem-kilici-seyfi-mustafa
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Behiştî ( ?- 1571-72)23: Asıl adı Ramazan’dır. Vize’de doğdu. Doğum tarihi kesin olarak 

bilinmemektedir. Babasının adı Abdulmuhsin’dir. Kimi zaman kendisinden önce yaşamış 

olan Süleyman Beyoğlu Sinan Behiştî ile karıştırılmıştır. Bu karışıklığı önlemek 

maksadıyla kendisine “ Vizeli Behiştî”, “ Behiştî-i Sânî”, ”Behiştî Ramazan bin 

Abdulmuhsin“ gibi isimler verilmiştir. İstanbul’da medrese öğrenimi görmüş, Merhabâ 

Efendi’den ders almıştır. Arapça’da oldukça iyidir. Muhaşşi Sadi Efendi’ye dânişmend 

olmuştur. Devrin ünlü mutasavvıfı Merkez Efendi’ye intisab ederek tasavvuf yoluna 

girmiştir. Şiirlerinde sade bir dil kullanmıştır. Atasözleri ve deyimlerden sıkça 

yararlanmıştır. Heşt Behişt adlı nasihatname türünde mesnevisi vardır.Yaşar Aydemir 

tarafından çalışılmış bir de Dȋvȃn’ı bulunur. Türk şâirlerinden Ahmed Paşa, Necâtî, 

Hayretî, Usûlî, Hayâlî Bey, Fuzûlî gibi şâirleri okuyup etkilenen Behiştî, birçok şâiri de 

etkilemiştir.1571-72’de Çorlu’da vefat etmiştir. 

Cevrî (1595 ?- 1654)24: Asıl adı İbrahim’dir. Cevrî Dede veya Cevrî Çelebi olarak da 

tanınır.1595 yılında doğduğu bilinmektedir. İyi bir eğitim görmüştür. Galata 

Mevlevîhanesi şeyhi İsmail Ankaravî’nin sohbetlerine katılan şâir, daha sonra Yenikapı 

ve Beşiktaş mevlevihânelerine devam etmiştir.Usta bir hattattır. Bir süre Dȋvȃn-ı 

Hümayun kâtipliği yaptı. Daha sonra devlet adamları için istinsah ettiği eserlerin geliriyle 

yaşamına devam etti. Hattıyla yazılan eserler devletin ileri gelenleri tarafından çok rağbet 

görmüş hatta bu eserler hediye olarak takdim edilmiştir. Hüseyin Ayan tarafından 

çalışılmış bir Dȋvȃn’ının yanı sıra Selimnâme, Hilye-i Çihâryâr-ı Güzîn, Hall-i Tahkîkât, 

Ayn’ül Füyuz, Melhame, Nazm-ı Niyâz adlı eserleri de mevcuttur. 1654 yılında vefat 

etmiştir. 

Cinânî (?-1595)25: Asıl adı Mustafa’dır. Doğum tarihi tam olarak bilinmez. Bursa 

Muradiye’de doğdu. 16. yüzyılın önde gelen şâirlerindendir. Künyesinden Mehmed 

adında bir zâtın oğlu olduğu anlaşılmaktadır. Cinânî mahlasını kullandı. Küçük yaşta 

eğitimine başladı. Mülâzımzâde’nin yanında mülâzım olmuştur. Daha sonra kalem 

kâtipliği ve kassamlık görevlerinde bulunmuştur. Köseler Medresesi’ne Çivizâde 

tarafından tayin edilen şâir aynı yıllarda İvâz Paşa Medresesi’nde müderrislik yapmıştır. 

 
23 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.Yaşar Aydemir “Behiştî”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/behisti-ramazan-abdulmuhsin (E.T. 16.12.2020). 
24 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.Hüseyin Ayan “Cevrî İbrâhim Çelebi”, DİA., C.7, s.460. 
25 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.Osman Ünlü “Cinânî”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/cinani-mustafa (E.T. 05.12.2020) 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/behisti-ramazan-abdulmuhsin
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/cinani-mustafa
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Cinânî nüktedân bir kişiliğe sahiptir. Okuyucuyu tebessüm ettiren bir özelliğe sahiptir. 

Divan’ı  Cihan Okuyucu tarafından doktora tezi olarak hazırlanmıştır. Riyâz’ül-Cinân, 

Cilâü’l-Kulub, Bedâyi’ül Asâr adlı eserleri de mevcuttur. Şâir,1595 yılında vefât etmiş, 

Bursa’da Hamza Bey Câmii yakınındaki mezarlığa defnedilmiştir. 

Derviş Çelebî (?- 1672)26: Konya’da doğdu. Doğum tarihi pek çok şâirde olduğu gibi 

bilinmemektedir. Hz. Mevlânâ’nın soyundan gelmektedir. Pirizâde lakabıyla 

bilinmektedir. Konya dergâhına postnîşîn olmak için çok çabalamasına rağmen bu 

isteğine ulaşamamıştır. Hz. Mevlânâ’nın soyundan gelmesinden dolayı Galata 

Mevlevîhânesi’ne tayin edildi. Kısa süre bu görevde bulunduktan sonra IV. Mehmed’in 

Kamaniçe Kalesi’nin fethi için çıktığı sefere katıldı. Bu sefer esnasında yolda hastalandı 

ve Silistre’ye bağlı Hacıoğlu’nda vefat etti. Şâirin az sayıda şiiri günümüze ulaşmıştır. 

Edîbî (?-1617)27: Asıl adı Ali olan şâir Bakkal-zâde unvanıyla tanınmaktadır. Edîbî 

mahlasını kullanmıştır. Nerede ve kaç yılında doğduğu tam olarak bilinmez.Hayatı 

hakkında çok fazla bilgi mevcut değildir. Tab’î ve Mustafa Efendi’nin babasıdır. Hoca 

Saadeddin Efendi’den mülazım olan Edîbî, İstanbul’un çeşitli yerlerinde müderrislik 

görevinde bulunmuştur. Kaynaklarda şâirin iç açıcı ve nükteli şiirler yazdığı bilinir. 

Devrinin ileri gelen âlim ve usta şâirlerindendir. Veba hastalığına yakalanan şâir,1617 

yılında İstanbul’da vefat etmiştir.  

Ehlî (?- 1600)28: Asıl adı Mehmed’dir. İstanbul’da doğdu. Tayyib-zâde adıyla ünlenen 

şâirin dedesi Galata kadısı Remzî Çelebî, babası Edirneli kadı Tayyib Efendi’dir. Âşık 

Çelebi’nin akrabasıdır. Öğrenimini tamamladıktan sonra Edirne Sultaniye Medresesi’nde 

müderrisliğe başladı. Daha sonra Vardar Yenicesi ve Serez’de kadılık görevinde bulunan 

şâir, 1600 yılında Rodos kadılığı esnasında vefat etmiştir. Kaynaklar şâirliğinden övgüyle 

bahseder. Bir Dîvân’ı bulunan Ehlî’nin, Hüsn ü Dil adında bir de mesnevisi mevcuttur. 

Emrî (?-1575)29: Asıl adı Emrullah’tır. Edirne’de doğmuştur. Hayatını kanaat içinde 

geçirmiştir. Kimsenin kullanmadığı mazmunları kullanmıştır. Muammalarla çok fazla 

 
26 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.Emine Yeniterzi “Dervîş Çelebi”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/dervis-celebi-pirizade (E.T. 25.11.2020). 
27 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.Şerife Ördek “Edîbî”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/edibi-bakkalzade-ali-edib-efendi (E.T. 09.12.2020). 
28 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.Yunus Kaplan “Ehlî”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ehli-tayyibzade-ehli-efendi (E.T. 09.12.2020). 
29 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.Yekta Saraç “Emrî”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/emri-emrullah (E.T. 15.12.2020). 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/dervis-celebi-pirizade
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/edibi-bakkalzade-ali-edib-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ehli-tayyibzade-ehli-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/emri-emrullah
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meşgul olmuştur. Gazellerini de muamma gibi yazmıştır. Kaynaklar onun muammada 

birçok İranlı şâiri geçmiş olduğundan bahseder. Tarih düşürmede de eşsiz olduğu 

bilinmektedir. Elimize ulaşan tek eseri ölümünden sonra tertip edilen Dîvânı’dır. 

Türkiye’de ve Türkiye dışında pek çok nüshası bulunan eserin tenkidli metnini hazırlayan 

Yekta Saraç (1991), içinde iki kaside, 581 gazel, iki tahmis, birer müstezad, murabba, 

muhammes, müsemmen ve 530’dan fazla mukattaını tespit etmiştir. Hayatının sonlarına 

doğru şuurunu kaybeden Emrî, Edirne’de vefat etmiştir. 

Es‘ad (?-?)30: Şâirin hayatına dair bilgiler Tayyar-zâde Atâ ’nın anlattıklarından yola 

çıkılarak elde edilmiştir. Bu bilgilere göre asıl adı Es‘ad’dır. Sultan III. Selim 

zamanındaki şâirlerdendir. Enderûn’da yetişmiştir. Eserleri hakkında herhangi bir bilgi 

bulunmamaktadır. Şehreminî-zâde Hazineli Hâfız Es‘ad Bey olarak tanınan şâirin doğum 

ve ölüm tarihleri de bilinmemektedir. 

Es‘ad Bağdâdî (?-?)31: Tezkirelerde doğum ve ölüm tarihi bulunmamaktadır. Şefkat ve 

Silahdar-zâde tezkirelerinde “Seyyid Abdullah Efendi’nin oğludur.” denilmektedir. İlgili 

çalışmalarda kendisinden çok az bahsedilmiştir. Tuhfe-i Nâilî’de padişah III. Selim devri 

şâirlerden olduğu belirtilmiştir.  Ömer Paşa’ya sunduğu iki kaside, iki tarih manzumesi 

ve bir gazel-i müzeyyelinden onun 18.yüzyıl şâiri olduğunu anlıyoruz. Tezkireler Es‘adın 

peygamber soyundan geldiğinden bahsetmiştir. Tuhfe-i Nâilî ve Silahdâr-zâde 

tezkirelerinde Seyyid Muhammed Es‘ad Efendi şeklinde geçmektedir. Yine Silahdar-

zâde tezkiresinde on gazeli , Şefkat tezkiresinde dört gazeli ve Tuhfe-i Nâilî’de üç 

gazelinin matla beyiti kayıtlıdır. Elimizde bulunan tek eseri Dîvânı’dır. Şâir, diğer şâirler 

gibi kaside, gazel, terkib-i bend, tarih ve murabba şeklinde manzumeler yazmıştır. 

Dîvânı’nın tenkidli metni İdris Kadıoğlu (1997) tarafından yüksek lisans tezi olarak 

çalışılmıştır. 

Esad, Şeyhülislam(?-1625)32: Asıl adı Mehmed Esad’dır. İstanbul’da doğmuştur. Hoca 

Sa‘deddin Efendi’nin ikinci oğludur. Öğrenimini babasından sonra Molla Tevfîk 

Gilânî’den aldığı derslerle tamamlamıştır. Kadılık ve kazaskerlik görevlerinde 

 
30Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.Beyhan Kesik “Esad”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/esad-sehreminizade-hafiz-esad-bey (E.T. 09.12.2020). 
31 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.Beyhan Kesik –Yunus Kaplan “Es’ad, Seyyid Mehmed Es’ad 

Efendi”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/esad-seyyid-mehmed-esad-efendi (E.T. 03.12.2020) 
32 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.M.Münir Aktepe “Es‘ad Efendi”, DİA., C.11, s.340. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/esad-sehreminizade-hafiz-esad-bey
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/esad-seyyid-mehmed-esad-efendi
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bulunmuştur. Ağabeyinin vefatı üzerine şeyhülislamlık görevine getirilmiştir. 

Kendisinden önce amcasının tahta çıkması , II. Osmanın düşmanlığını kazanmasına sebep 

olmuştur. Kızı Âkile Hanımla II. Osman’ın evliliğini pek istememiştir fakat yakın 

akrabalık kurulmasına rağmen Esad Efendi damadı olan II. Osmanla arasındaki soğukluk 

devam etmiştir. Kaynaklarda dürüst, takva sahibi bir kişi olarak bahsedilen Şeyhülislam 

Esad Efendi, Aziz Mahmud Hüdâyî Hazretlerine intisap ederek Celvetiyye tarikatına 

girdiği belirtilmektedir.  Türkçe, Arapça ve Farsça şiirler yazmıştır. Dîvân’ının yanı sıra 

Gülistân tercümesi olan Gül-i Handân, Kasidetü’l-Bürde’ye yazmış olduğu tahmis, 

Fezâil-i Cuma ve manzum Şemâil Tercümesi adlı eserleri de bulunmaktadır. 

Eyüp Sabri Paşa (?-1890)33: Eyüp Sabri Paşa Rumeli’nin Yenişehir Ermiye köyünde 

doğdu. Babası Seyyid Şerîfü’l-Hac b. Ahmed’dir. Tersâneden yetiştiği bilinen Sabri Paşa 

kaymakam, miralay, mirliva Mekteb-i Rüştiyye-i Bahrî’de müdürlük, ve Mekteb-i 

Fünūn’da hocalık gibi görevlerde bulunmuştur. Yoğun askerlik ve memuriyet görevlerine 

rağmen fazla sayıda eser kaleme alan Eyüp Sabri Paşa’nın, Mir’âtü’l-Harameyn, 

Mahmūdü’s-Siyer, Azîzü’l Âsâr Şerh-i Kasîde-i Bânet-Süâd, Tekmiletü’l Menâsik, 

Târîh-i Vehhâbiyyân, Riyâzü’l-mûkınîn, Tercemetü’ş-Şemâil, Vak‘a-i Ashâb-ı Fîl, 

Esbâbü’l-inâye fî tercemeti Bidâyeti’n-nihâye adlı eserleri mevcuttur. 

Fasih Ahmed Dede (?-1699)34: Asıl adı Ahmed’dir. İstanbul’da doğmuştur. Babası 

Mehmed Efendi, büyük dedesi de Dukaginzâde Mehmed Bey olarak bilinmektedir. 

Klasik edebiyatımızın Mevlevî şâirlerindendir. Açık ve anlaşılır bir şekilde şiirlerini 

yazdığından Fâsih mahlasını seçmiştir. Fatih Sultan Mehmed’in Arnavutluk’u 

fethetmesiyle Müslüman olan Dukakinzâde ailesine mensup olduğu bilinmektedir. 

Türkçe, Arapça ve Farsça’yı çok iyi kullanır. İyi bir eğitim almıştır. Hat ve resim 

sanatlarında oldukça başarılıdır. Dȋvân ve hazine kâtipliği görevinde bulunmuştur. Gavsî 

Dede’nin yanında Mevlevî kültürüyle yetişen şair, “Dede” unvanına sahip olmuştur. 

Kendisine özgü bir anlatımı vardır. Gazelleriyle ön plana çıkmıştır. Hayatının son otuz 

yılını Galata Mevlevîhanesi’nde rintçe bir yaşam sürerek geçirmiştir. 1699 yılında vefat 

etmiştir. Şâir, Dîvân, Farsça Dîvânçe, Münşeat, Münâzara-i Gül ü Mül, Münâzara-i Ruz 

 
33 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.Azmi Özcan “Eyüp Sabri Paşa”, DİA., C.12, s.8. 
34 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.Mehmet Ünal “Fasîh”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/fasih-ahmed-fasih-dede (E.T. 06.12.2020). 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/fasih-ahmed-fasih-dede
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u Şeb, Tenbâkunâme, Kalem Makalesi, Hüsrev ü Şirin, Mahmud u Ayas, Behişt-Âbâd adlı 

eserlere sahiptir. 

Fâizî (1590/1572-1622)35: Asıl adı Abdülhay’dır. İstanbul’da doğdu. Doğum tarihi 

kaynaklarda 1590 ve 1572 şeklinde geçmektedir. Mustafa Feyzullah Efendi’nin oğludur. 

Dedesi Kaf Ahmed Efendi’dir. Bu sebeple “ Kaf-zâde olarak bilinir. Fâizî şâirin 

mahlasıdır. İlk eğitimini babasından almıştır. Ekmekçizâde Ahmed Paşa Medresesi, 

Gevher Han Sultan Medresesi, Semaniye Medresesi, Üsküdar Vâlide Sultan ve Sultan 

Selim Medrese’lerinde müderrislik görevinde bulundu. Selanik’te kadılık görevinde de 

bulunan şâir Celvetiyye tarikatının kurucusu Aziz Mahmud Hüdâyî Hazretleri’ne intisap 

etti. Devrinin önemli şâir ve münşilerindendir. Onun şiirlerinde mana önemlidir. 

Gazellerinde oldukça samimi ve liriktir. Dîvân’ının yanı sıra Zübdetü’l Eş’ar adlı 

tezkiresi, Leylâ vü Mecnun ve Sâkinâme  adlı mesnevileri mevcuttur. Aynı zamanda 

Hasenât-ı Hasan adlı bir eserin de müellifi olarak bilinmektedir. 1622 yılında vefat 

etmiştir. 

Fehîm-i Kadîm (?-1647)36: Asıl adı Mustafa’dır. Halep asıllı olduğu bilinmektedir. 

Süleyman Fehîm Efendi’yle karıştırılmaması için “Kadîm” denilmektedir. Kaynaklarda 

doğum tarihi 1627 olarak gösterilmektedir. IV. Murat için kaside yazan Fehîm, 1631 

yılında Şehrengiz’i yazmıştır. Arapça’yı anadili olarak bilir. Bir süre kâtiplik yapmıştır. 

Daha sonra Bosnalı Mezâkî Süleyman Efendi’nin teşvikiyle Mısır’a Eyüp Paşa’nın 

yanına vali olarak gitmiştir. İstanbul’a özlem duyan şâir, Mısır’ı bir zindan olarak görür. 

Bohem bir yaşam sürmüştür. En büyük özelliği kendisine ait bir söyleyişe sahip 

olmasıdır. Sebk-i Hindî akımının en önemli temsilcilerindendir. İranlı şâir Örfî’nin 

etkisinde kalmıştır. Dîvân’ı bulunmaktadır. Bunun yanında Şehrengîz, Bahr-i Tahvîl, 

Tercüme-i Letâif-i Kümmelîn, Durub-ı Emsâl-i Türkî gibi eserleri vardır. Fehîm-i Kadîm, 

1647 yılında Konya Ilgın’da vefat etmiştir. 

Fehmî (1564-1595)37: 1564 yılında Şam’da doğdu. Babası Kınalı-zâde Ali Efendi, dedesi 

Mîrî mahlasıyla tanınan Emrullah Efendi, ağabeyi Kınalı-zâde Hasan Çelebi’dir. İyi bir 

eğitim görmüştür. Çeşitli yerlerde müderrislik görevinde bulundu. Döneminin 

 
35 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.Sabahattin Küçük “Kâf-zâde Fâizî”, DİA., C.24, s.162. 
36 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.Tahir Üzgör “Fehîm-i Kadîm”. DİA., C.12, s.295. 
37 Şâir detaylı bilgi için bkz.Şerife Ördek “Kınalı-zâde Mehmed Fehmî Efendi”,TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/kinalizade-mehmed-fehmi-efendi (E.T. 10.12.2020). 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/kinalizade-mehmed-fehmi-efendi
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bilginlerinden olan şâir zeki bir kişiliğe sahiptir. Güzel şiirleri ve muammalarıyla 

ünlenmiştir. 1595 yılında İstanbul’da vefat etmiştir.  

Fevrî Ahmed (?-1571)38: Asıl adı Ahmed’dir. Arnavutluk Draç’ta doğdu. “Fevrî”’yi 

mahlas olarak kullandı. Küçük yaşlarda İstanbul’a getirilmiştir. Hristiyan bir aileye 

mensup olan Fevrȋ çocuk yaşlarda Muhyiddin İbn’ül-Arabî’yi rüyasında görüp 

Müslüman olmuştur. Dönemin tanınmış bilginlerinden eğitim gördü. Kadılık, müderrislik 

gibi görevlerde bulunmuştur. Şehzade Selim’e intisap etti. Kanuni zamanında sunduğu 

kasidelerle şöhreti arttı. Türkçe, Arapça ve Farsça şiirleri bulunmaktadır. Atasözlerini ve 

halk deyimlerini kullanmıştır. Dili oldukça sadedir. Aynı zamanda devrinin tanınmış 

hattatlarındandır. Şükrullah Halîfe’den sülüs ve nesih öğrenmiştir. Hacimli bir Dîvân’ı 

vardır. Bunun yanı sıra Risâle fî ilm’il-Hutût, Kühl-i Dîde-i Ayân,Ahlak-ı Süleymânî, 

Ahlak-ı Mehmed Paşa, Hac Seyahatnâmesi, Tefsiru Suret’il-Mülk, Risâle-i Kalemiyye ve 

Risâle-i Seyfiyye adlı eserleri de mevcuttur.1571 yılında vefat etmiştir. 

Feyzî (?-1610)39: İstanbullu olan şâirin babası müderris Dursun Efendi’dir. Taşköprülü 

Hacı Murad Efendi dedesi, Dursun-zâde Bekâî ise ağabeyidir. İyi bir eğitim görmüştür. 

Kudüs, Bağdat, Eyüp, Üsküdar’da kadılık görevinde bulunmuştur. Muammada usta 

olduğu bilinir. Üç dilde yazılmış eserleri vardır. Yusuf Efendi’den hüsn ü hat öğrenmiştir. 

Celî, sülüs, nesih, rika ve talik yazılarında da oldukça yeteneklidir. Dîvân’ının yanı sıra 

pek çok sayıda eser kaleme almıştır. Şâir, 1610 yılında vefat etmiştir.  

Fuzûlî (1483-1556)40: :Asıl adı Mehmed’dir.“ Fuzûlî” mahlasını seçmiştir. Babası 

Hüseyin adında bir zâttır.Türkmenlerin Bayat boyundandır. Doğum tarihi ve doğum yeri 

tam olarak bilinmese de Türkçe Dîvânı’nın mukaddimesinde geçen “ menşe ve mevlidim 

ırak” ibaresi ebced değer olan 1483 yılını göstermektedir. İlk eğitimini babasından aldığı 

düşünülen şâir, daha sonra Rahmetullah adında bir hocadan da ders almıştır. 1537 yılında 

Kanunî’nin Bağdat’ı fethetmesinden sonra padişaha bir kaside sunmuştur. Usta bir nesir 

yazarıdır. Farsça Dîvânı’nda 410 gazel, Türkçe Dîvânı’nda 302 gazeli bulunan şâir, 712 

gazeliyle Türk edebiyatının en çok gazel söyleyen şâirlerindendir. Mesnevî tarzında 

 
38 Şâir detaylı bilgi için bkz.Mehmet Kalpaklı “Fevrî”,  TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/fevri-ahmed (E.T. 25.12.2020). 
39 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.Şerife Ördek “Feyzî”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/feyzi-dursunzade-abdullah-feyzi (E.T. 09.12.2020). 
40 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.Muhsin Macit “ Fuzūlî”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/fuzuli-mdbir (E.T. 05.12.2020). 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/fevri-ahmed
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/feyzi-dursunzade-abdullah-feyzi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/fuzuli-mdbir
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Genceli Nizâmî, gazel tarzında ise Şirazlı Hâfız’ı örnek almıştır. Arapça, Farsça, Türkçe 

olmak üzere üç dilde de manzum ve mensur eserler meydana getirmiştir. Türkçe 

Dîvân’ının yanı sıra, Leylâ ve Mecnûn, Beng ü Bâde, Hadîs-i Erbain Tercümesi, 

Sohbetü’l- Esmâr, Hadikatü’s- Süedâ, Mektuplar adlı Türkçe eserleri, Farsça Dîvân, 

Heft-Câm, Risâle-i Muamma, Rind ü Zâhid, Sıhhat u Maraz adlı Farsça eserleri ve Arapça 

Dîvân’ı mevcuttur. 

Hâletî, Azmi-zâde (1570-1631)41: Asıl adı Mustafa’dır. Hâletî mahlasıyla bilinir. Azmi-

zâde olarak tanınmaktadır. 1570 yılında İstanbul’da doğmuştur. Babası Pîr Mehmed 

Azmî Efendi, dedesi Pîr Ahmed Çelebi, amcası Mehmed Nâmi Paşa’dır. Çeşitli 

medreselerde müderrislik görevinde bulunan şâir kadılık, kazaskerlik gibi görevler de 

yapmıştır. Dîvân’ının tenkidli metni Bayram Ali Kaya (1996) tarafından doktora tezi 

olarak hazırlanmış ve yayımlanmıştır. Dîvânı’nın yanı sıra şâirin, Rubâiyyât, Sâkinâme, 

Münşeât, Hadd-i Mestân, gibi eserleri de mevcuttur. Başta hükümdarlar olmak üzere 

devrin ileri gelenlerine kasideler sunmuştur. Gazellerinde kullandığı dil ve konu 

bakımından Nef’î’den geri planda kalmıştır. Dîvânı’nda Türkçe kelime, deyim ve 

atasözlerini çok kullanmıştır. Yakın dostu olan Gani-zâde Nâdirî’nin Hâletî’nin, 

Hâletî’nin de Nâdirî’nin bazı şiirlerine nazire yazmıştır. 1631 yılında İstanbul’da vefat 

etmiştir. 

Halîmî ( 1555-1604)42: Asıl adı Abdülhalim Efendi’dir.1555 yılında İstanbul’da doğdu. 

Babası Ahi-zâde Mehmed Efendi, kardeşi Ahi-zâde Hüseyin Efendi’dir. Halîmî 

mahlasıyla tanımıştır. Nakşibendi tarikatına mensuptur. Eğitimine Ebu’s-suûd Efendi’nin 

yanında başlamıştır. Çeşitli medreselerde görev yaptıktan sonra İstanbul’a kadı olmuştur. 

Aynı zamanda kazaskerlik görevi de yapan şâir 1604 yılında Kan çıbanı (Şîr-i Pençe ) 

hastalığına yakalanarak vefat etmiştir.Şevâhidü’n-Nübüvve Tercümesi, Muhtasarü’d-

dürer ve’l-gurer, Ta‘lîka ‘Ale’l-hidâye ve ba‘zı şürûhiha adlı eserlerinin yanında fıkıh ve 

tefsir alanlarında da eserler ortaya koymuştur. 

Halîmî (?-1759-60)43: İstanbul’da doğdu. Asıl adı Mustafa’dır. Halîmî Paşa ya da Halîmî 

Mustafa şeklinde tanınmaktadır. Müezzin Ali Efendi’nin oğludur. Rūznâmçe-i evvel 

 
41 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.Bayram Ali Kaya “Hâletî”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/haleti-azmizade (E.T. 21.08.2021). 
42 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.İsmail Hakkı Aksoyak-Erdem Can Öztürk “Halîmî”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/halimi-ahizade-abdulhalim-efendi (E.T. 21.08.2021). 
43 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.İsmail Hakkı Aksoyak “Halîmî”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/haleti-azmizade
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/halimi-ahizade-abdulhalim-efendi
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kaleminde yetişen Halîmî 23 yıl bu görevi yaptıktan sonra kîsedârlığa yükselmiştir. 

Çeşitli yerlerde defterdâr, başdefterdâr, valilik , hocalık, muhasebe-i evvellik gibi 

görevlerde bulunmuştur.Tezkireler şâirin iyi huylu, cömert bir insan olduğundan 

bahseder.Bilinen tek eseri Dîvân’ıdır. 

Hamdî (1620-21-1703-04)44:  Asıl adı Ahmed Çelebi’dir. Hakkında çok fazla bilgi 

bulunmamaktadır. 1620-21 Diyarbakır doğumludur. Memleketin önemli 

tüccarlarındandır. Hamdî mahlasıyla şiirler yazmıştır. Tarih düşürmekte maharetli olan 

şâir, Halep kadısı Kevâkibzâde’nin vefatına da tarih düşürmüştür. 1703-04 yılında vefat 

etmiştir. 

Hamdî-i Sivâsî (?-?)45: Doğum tarihi hakkında kesin bir bilgi bulunmayan Hamdî, 

Abdullah Efendi ve Ümmü Kadın’ın oğludur. Sarıhatip-zâde ailesindendir. İlimle uğraşan 

bir aileye mensuptur. Sivas’ta eğitim gördüğü anlaşılmaktadır. Kendisi de Sivas’taki 

medreselerde müderrislik görevinde bulunmuştur. Mezarının tam olarak nerede olduğu 

bilinmeyen şâirin Numan ve Fâik adlarında iki oğlu vardır. Dîvân’ı Alim Yıldız 

tarafından çalışılmıştır. Menkıbe-i Abdülvehhâb ve Fihrist-i Ali Osman adında iki eseri 

daha mevcuttur. 

Hasîbî (?-1614-15)46:Asıl adı Hüseyin’dir. Künyesi tam olarak Güzelce Rüstem Paşa-

zâde Hüseyin Efendi’dir. Nerede doğduğu kesin olarak bilinmemektedir. Mahlası 

kaynaklarda “ Hasîbî” veya “Hasbî” şeklinde geçmektedir. Bostan-zâde ve Ebussuud 

Efendî’nin hizmetinde bulunmuştur.1579 yılında Koca Mustafa Paşa Medresesi’nde, 

1584 yılında Zâl Paşa Sultânî Medresesi’nde, 1588 yılında Sahn-ı Semân 

Medreselerinden birinde, 1590 yılında Sultan Selîm Medresesi’ne müderris olarak 

atanmıştır. Çeşitli görevlerde bulunan şâir, 1614-15 yılında Mısır’da vefat etmiştir. 

Hayâlî ( 1497-1499?-1557)47: Asıl adı Mehmed’dir. Lakabı “Bekâr Memi”dir. Doğum 

tarihi tam olarak bilinmemektedir. Vardar Yenice’sinde doğmuştur. Belli bir medrese 

 
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/halimi-mustafa (E.T. 18.11.2020). 
44 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.İsmail Hakkı Aksoyak “Hamdî”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hamdi-ahmed-hamdi-celebi (E.T. 28.11.2021). 
45 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.”Alim Yıldız “Hamdî”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hamdi-sarihatipzade-ahmed (E.T. 10.12.2020). 
46 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.Mehmet Gürbüz “Hasîbî”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hasibi-guzelce-rustem-pasazade (E.T. 22.02.2022). 
47 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.Volkan Karagözlü “Hayâlî Bey”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hayali-bey-hayali-mehmed-hayali (E.T. 03.11.2020). 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/halimi-mustafa
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hamdi-ahmed-hamdi-celebi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hamdi-sarihatipzade-ahmed
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hasibi-guzelce-rustem-pasazade
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hayali-bey-hayali-mehmed-hayali
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eğitimi görmemiştir. Kalenderî şeyhi Baba Ali Mest-i Acemî ve onun müritlerinden 

etkilenmiştir. Genç yaşta şâirlik yeteneği ortaya çıkmıştır. 16. yüzyılın önde gelen 

şâirlerindendir. Şâirin tek eseri Dîvân’ıdır. Gazellerinde tasavvufî kavramlara ve 

telmihlere çok sık yer vermiştir. Şiirlerinde tasavvuf etkisi görülmektedir. Gazellerinde 

ayrıca Rumeli Türkçesi’nin özellikleri görülen şâir, akıcı ve anlaşılır bir söyleyişe 

sahiptir.1557 yılında Edirne’de vefat etmiştir. 

Hâzık (?-1764)48: Asıl adı Seyyid Mehmed’dir. Erzurum’da doğmuştur. Hâzık onun 

mahlasıdır. İlk eğitimini babasından almıştır. Daha sonra Müftü Ömer Efendi ve 

Kazâbâdi Ahmed Efendi’den dersler almıştır. Çeşitli yerlerde müderrislik görevinde 

bulunan şâir, birçok öğrenci yetiştirmiştir. Gazellerinde Nâbî etkisinde kalmıştır. Yazdığı 

kasidelerinin birçoğu ise Nef’î’ye naziredir. Şiirlerinde mana ön plandadır. Mahalli 

unsurları ustaca kullanmıştır. Şiirlerinin konusunu tasavvufî ve beşerî aşk 

oluşturmaktadır. Şiirleri Divan-ı Hâzık Efendi adıyla, kendisi de Erzurumlu olan 

Abdürrezzâk İlmî Efendi tarafından yayımlanmıştır. Şâir 1764 yılında vefat etmiştir. 

Hazânî (?- 1571)49: Asıl adı Mustafa’dır. Sofya’da doğdu. Karaçelebi-zâde’ye kâtiplik 

yapmıştır. İpek Medresesi, Gelibolu Balaban Paşa Medresesi, Maktul İbrahim Paşa 

Medresesi, Evranos Gazi Medresesi gibi çeşitli medreselerde müderrislik görevinde 

bulundu. Çeşitli mecmȗalarda ve tezkirelerde şâirin bazı şiirleri bulunmakla birlikte, 

herhangi bir eserinin olup olmadığı hakkında kaynaklarda bilgi bulunmamaktadır. 

Hazânî, 1571 yılında Vardar Yenicesi’nde vefat etmiştir. 

Hıbrî ( ?-1616)50: Asıl adı Hayreddin’dir. Bursa’da doğan şâirin doğum tarihi kesin 

olarak bilinmemektedir. Hıbrî mahlasıyla tanınmaktadır. Hoca Sa‘deddin Efendi’den 

mülazım olmuştur. 1610 yılında Sekban Ali Medresesi, Topkapı’daki Ahmed Paşa 

Medresesi ve Topkapı’daki Sinan Paşa Medresesi gibi çeşitli yerlerde müderrislik 

görevlerinde bulundu. Miftah adlı esere şerh yapan şâir, 1616 yılında vebadan vefat 

etmiştir. 

 
48 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.Naci Okçu “Hâzık”, DİA., C.17, s.122. 
49 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.Yunus Kaplan “Hazânî”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hazani-mustafa-hazani-efendi (E.T. 03.11.2020). 
50 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.İsmail Hakkı Aksoyak”Hıbrî”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hibri-hayreddin-efendi (E.T. 03.11.2020). 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hazani-mustafa-hazani-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hibri-hayreddin-efendi
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Hilâlî (?- 1543)51: Asıl adı bilinmez. İstanbul’da doğdu. Eğitimi hakkında bir bilgi 

bulunmamaktadır. Çeşitli kaynaklarda Hilâlî’nin takyeci (takye-duz) olduğu 

belirtilmiştir. Nazım ve nesirde usta bir şâirdir. Hilâlî’yi mahlas olarak kullanmıştır. 

Gazellerinde atasözleri ve deyimleri sık kullanmıştır. Şiir dilini konuşma diline 

yaklaştırmıştır. Sade bir dil kullanmıştır. Açık bir İstanbul Türkçesi kullanmıştır. 

Eğlenceyi seven ve rind-meşrep bir kişiliğe sahiptir. Dönemin şâirlerine göre geri planda 

kalmıştır. Elde bulunan tek eseri mürettep Divan’ıdır. Kendisiyle ilgili iki yüksek lisans 

tezi bir de makale yayımlanan şâir, 1543 yılında vefat etmiştir. 

Hulûsî ( 1775-1833)52: Asıl adı Şa‘ban Hulûsî Bey’dir. 1775 yılında İşkodra’ya bağlı 

Akçahisar’da doğdu. Hulûsî mahlasını kullandı. Toptan-zâde ailesindendir. Eğitimini 

memleketinde tamamlayan Hulûsî Bey, resmi işlerde görev yapmamıştır. Güzel ahlak 

sahibi olan Hulûsî, Farsça şiirleri de bulunan iyi bir şâirdir. İstanbul şâirlerine nazireler 

yazmıştır. Babasından kalan gelirlerle rahatlık içinde yaşayan şâir , 1833 yılında vefat 

etmiştir. 

Hüdâyî (?-1571-72)53: Asıl adı Mustafa’dır. İstanbul’da dünyaya gelmiştir. Devşirmedir. 

Hayatı hakkında bilgiler sınırlıdır. Kanuni Sultan Süleyman’a sunduğu Meşâirü’ş-

Şuarâda da kayıtlı olan arzuhâlinde hayatı hakkında bilgiler mevcuttur. Şâir burada 

Acemi Oğlanlar Ocağı’nda görev yaptıktan sonra yeniçeri olduğunu, 1532 yılında 

Kanuni’nin düzenlediği Alman Seferi’ne katıldığını, bu seferden döndükten sonra da 

sekban kulu olarak görev yaptığını ilerleyen zamanlarda da önce yayabaşı ardından 

yeniçeri kâtibi olarak görev yaptığını kaydetmiştir. Bilinen tek eseri Dîvân’ıdır. 

Dîvânı’nda iki kaside, dört murabba, bir tahmis, yirmi dört rubai, on dört muamma, iki 

matla, iki yüz altı gazel mevcuttur. 

Hüdâyî, Aziz Mahmud (1541-1628)54: Asıl adı Mahmud’dur. Şereflikoçhisar’da 

dünyaya gelmiştir. Babası Fazlullah b. Mahmud’dur. Celvetî tarikatının kurucusu olarak 

kabul edilmiştir.“Hüdâyî” mahlasını kullanmıştır. Hocalarından Nâzır-zâde Ramazan 

 
51 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.İsmet Şanlı “Hilâlî”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hilali-takyeci-takyeduz-takkeci (E.T. 03.11.2020). 
52 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.Mehmet Arslan “Hulūsî”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hulusi-toptanzade-saban-hulusi (E.T. 10.12.2020). 
53 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.Yunus Kaplan “Hüdâyî”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hudayi-okcuzade-hudayi (E.T. 10.12.2020). 
54 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.Hulusi Eren “Hüdâyî”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hudayi-aziz-mahmud (E.T. 24.11.2020). 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hilali-takyeci-takyeduz-takkeci
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hulusi-toptanzade-saban-hulusi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hudayi-okcuzade-hudayi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hudayi-aziz-mahmud
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Efendi’nin dikkatini çekmiş onun müridi olmuştur. Tefsir, hadis, fıkıh ve fen bilimleri 

dersleri almıştır. Edirne Selimiye Medresesi’nde müderrislik yapmıştır. Ardından 

Ramazan Efendi’nin Mısır ve Şam’a tayininin çıkmasıyla onunla beraber gitmiştir. Kısa 

süreliğine Bursa kadılığında görev yapan Hüdâyî, Celvetî tarikatı şeyhi Üftâde’ye intisâp 

etmiştir. Devrin padişahları tarafından da büyük bir saygı görmüştür. Şeyhi Üftâde’nin 

vefat etmeden önce söylediği “padişahlar ardınca yürüsün sözü de” I. Ahmed’in 

Hüdâyi’ye duyduğu saygıyla Üsküdar çarşısında onu atına bindirip kısa bir süre arkası 

sıra seyis gibi yürümesiyle gerçekleşmiştir. 1628 yılında vefat eden Aziz Mahmud 

Hüdâyi’nin Üsküdar’da türbesi bulunmaktadır. 

Hüseyin Paşa (Amca-zâde)55: Hasan Ağa’nın oğlu, Köprülü Mehmed Paşa’nın küçük 

kardeşidir. Amca-zâde olarak tanınmıştır. IV. Mehmed ve Haseki Sultan’a çeşitli 

hediyeler sunan Hüseyin Paşa, Haseki Sultan’a intisap etmiştir. Kastamonu sancağı ile 

Gelibolu civarındaki Çardak muhafızlığına daha sonra Boğazhisar muhafızlığına 

getirilmiştir. Daha sonra sadaret kaymakamı ve kaptan-ı deryâlık görevlerinde 

bulunmuştur. Devletin içinde bulunduğu her türlü durumdan haberdar olan Hüseyin Paşa, 

öngörü sahibi ve yenilikçi bir devlet adamıydı. Mevlevî tarikatına mensup olan Paşa, 

medrese, mescid, mektep, kütüphane, sebil gibi birçok hayrat bırakmıştır. Hüseyin Paşa, 

1702 yılında vefat etmiştir. 

Hüsrev (?-1544)56: 1495 tarihinden önce doğduğu düşünülmektedir. Lala Mustafa 

Paşa’nın büyük kardeşidir. Enderun’da yetişmiştir. Boşnak asıllı bir devşirmedir. Yavuz 

Sultan Selim döneminde yapılan Çaldıran Seferi’ne katılmıştır.1514 yılında Karaman 

beylerbeyliğine getirilmiştir. Osmanlı beylerbeyi ve veziridir. Devlette çeşitli yerlerde 

görev yapmıştır. Deli Hüsrev olarak da bilinmektedir. 1544 yılında vefat eden Hüsrev 

Paşa’nın Fatih Yenibahçe’deki türbesinin yakınında mektebi, çeşmesi ve çarşısı 

bulunmaktadır. Ayrıca Kahire’de geçit, sarnıç, çeşme, mektep, Diyarbakır’da câmi, 

medrese ve hanlar yaptırdığı bilinmektedir. 

İbn-i Kemâl (1469-1534)57: Asıl adı Şemseddin Ahmed’dir. Dedesi Kemâl Paşa’dan 

dolayı “İbn-i Kemâl” veya “Kemâlpaşa-zâde olarak tanınmaktadır. 1469 yılında Tokat ya 

 
55 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.M.Münir Aktepe “Amca-zâde Hüseyin Paşa”, DİA., C.3, s.8. 
56 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.Abdülkadir Özcan “Hüsrev Paşa “DİA.,  C.19, s.40. 
57 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.Yekta Saraç “İbn-i Kemâl”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ibn-kemal (E.T. 11.11.2020). 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ibn-kemal
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da Amasya’da doğduğu bilinmektedir. İlk tahsilini Tokat ve Amasya’dan alan şâir, temel 

eserleri okumuş Kur’an-ı Kerim’i ezberlemiştir. Kur’an-ı Kerim’in çeşitli okunuş 

biçimleriyle birlikte Farsça’da öğrenmiştir. Çeşitli yerlerde askerlik, müderrislik, kadılık, 

Anadolu kazaskerliği, şeyhülislamlık gibi görevlerde bulunmuştur. Kaynaklarda zarif, 

tevâzu sahibi, güçlü hafızaya sahip, takva sahibi olduğundan bahsetmektedir. İlmî açıdan 

da çok yönlü bir kişiliğe sahiptir. Tefsir, felsefe, dil, tarih gibi alanlarda eserler kaleme 

almıştır. Yavuz Sultan Selim’in vefatı üzerine mersiye söylemiştir.  Birçok eser meydana 

getiren şâir, 1534 yılında vefat etmiştir. 

İhyâ (?-1813)58: Bursa’da doğmuştur. Asıl adı Yahya’dır. Arap Câmii imamı Mehmed 

Efendi’nin oğludur. Şeyhülislâm Salih-zâde Es’ad Efendi’nin mektupçuluğunu yapan 

şâir, Sultan III.Selime’e sunduğu gazel ve kasideleriyle müderrisliğe 

getirildi.Süleymaniye Medresesi’nde görev yapan İhyâ, 1813 yılında vefat etmiştir. Şâirin 

bilien tek eseri Dȋvân’ıdır. Dȋvân’ında 1 münacat, üç na’t, üç kaside, 143 tarih, 1 

manzume, 219 gazel, 5 tahmis, 5 terci-i bend, 7 müseddes, 13 müfred, 2 manzum 

teşekkürnâme, 2 muhammes, 4 murabba, 1 takriz, 21 kıt’a, 1’i Farsça 3 tesdis 

bulunmaktadır. 

İlmî (?-1597-98 )59: Asıl adı Mehmed’dir. Edirne’de doğmuştur. Bursalı Kadı Remzî 

Mustafa Efendi’nin oğlu olan şâir, Remzi-zâde olarak tanınmaktadır. İlmî mahlasını 

kullanmıştır. Eğitimini Edirne’de tamamlamıştır. Eğitimini tamamladıktan sonra Edirne 

Selimiye Medresesi’ne müderris olarak görevlendirilmiştir. Daha sonra Haydar Paşa 

Medresesi, Sahn-ı Semân Medresesi, Ayasofya Medresesi gibi çeşitli medreselerde 

müderrislik yapmıştır. Süleymaniye Medreselerinden birinde, Edirne Selimiye Câmii’nde 

görevlendirildikten sonra, Halep, Kudüs ve Bursa’da kadı olarak görev yapmıştır. 

Arapçayı bilmektedir. İyi bir eğitim görmüştür. Kaynaklarda eserleri hakkında herhangi 

bir bilgi mevcut değildir. 

İmâdî (?-1594-95)60: İmam-zâde Veli Çelebi olarak tanınan şâir İskilip’te doğdu. Dayısı 

Köse Bozan Efendi’den mülâzım olan şâir hakkında çok bilgi bulunamamıştır. Herhangi 

 
58 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.Beyhan Kesik “İhyâ, Seyyid Şerif Yahya Efendi”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ihya-seyyid-serif-yahya-efendi (E.T. 11.11.2020). 
59 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.İsmail Hakkı Aksoyak “İlmî”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ilmi-remzizade-mehmed-celebi (E.T. 10.12.2020). 
60 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.Yunus Kaplan “İmâdî”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/imadi-imadzade-veli-celebi (E.T. 31.10.2020). 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ihya-seyyid-serif-yahya-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ilmi-remzizade-mehmed-celebi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/imadi-imadzade-veli-celebi
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bir eserinin olup olmadığı bilinmemektedir. Serfice’de kadılık görevindeyken vefat 

etmiştir. 

İshâk Çelebi (?-1538)61: Üsküp’te doğdu. Babası kılıç yaparak geçimini sağlayan 

İbrahim adlı bir kişidir. Öğrenimine Üsküp’te başlayan şâir, İstanbul’da tamamlamıştır. 

Birçok yerde müderrislik görevinde bulunmuştur. Rindâne tavrın en önemli ismi İshak 

Çelebi’dir. Devrinin önde gelen şâirlerindendir. Hoşsohbet, zeki ve şakacı bir mizaca 

sahiptir. Dîvân’ının yanı sıra Selimnâmesi de bulunmaktadır.1538 yılında vefat etmiştir. 

İsmetî (1611/1613-1665)62: İstanbul’da doğdu. Babası Şeyh Fazlullah Efendi, dedesi 

Birgivî Mehmed Efendi’dir. Köklü bir aileye mensuptur. Müderrislik, kadılık, 

kazaskerlik gibi görevlerde bulunmuştur. İsmetî mahlasıyla şiirler söylemiştir. Yenikapı 

Mevlevihanesi şeyhlerinden Ahmed Doğanî Dede’ye intisap etti. Kaynaklara göre İsmetî, 

olumlu bir kişiliğe sahip, iyi huylu bir şâirdir. Yüksek makamlara ulaşmasına rağmen 

kibre kapılmamıştır. Hitabet ve iknada oldukça iyidir. Mürettep bir Dîvânçe’si bulunan 

şâir, dedesinin yazdığı et-Tarîkatü’l-Muhammediyye adlı eseri tercüme etmiştir.1665 

yılında vefat etmiştir. 

İzzet Molla, Keçeci-zâde ( 1786-1829)63: İstanbul’da doğan şâir, aslen Konyalıdır. 

Babası Keçeci-zâde Mehmed Salih Efendi’dir. Babasından ve aile çevresinden dersler 

almıştır. Mevlevî muhibbi Halet Efendi’yle tanıştıktan kısa bir süre sonra üst düzey devlet 

yöneticileri tarafından tanınmıştır. Çeşitli görevlerde bulunmuştur. Dȋvân şiirinin son 

büyük temsilcisi olarak kabul edilmiştir. Gülşen-i Aşk adlı mesnevisi olan şâir, 

mesnevideki asıl şöhretini Keşan sürgününde başından geçenleri mizahi bir şekilde 

anlattığı Mihnet-Keşân adlı eseriyle yakalamıştır. Gazellerinde Sâbit, Nedim ve Vâsıf 

çizgisinde olan şâir, Nâbî ve Ragıb Paşa’yla özdeşleşen Sâibâne Hind üslubundan da 

izleri görülmektedir. Bahar-ı Efkâr ve Hâzân-ı Asâr adlı dîvânlarının yanı sıra babası için 

yazdığı Devhatü'l-mehâmid fî-tercemeti'l-vâlid adlı biyografisi, Gülşen-i Aşk, Mihnet-

Keşân, Nâz u Niyâz adlı mesnevileri mevcuttur. 1829 yılında vefat etmiştir. 

 
61 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.Tuba Durmuş “İshâk Çelebi”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ishak-celebi (E.T. 05.12.2020). 
62 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.Mustafa Kılıç “İsmetî”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ismeti-mehmed-ismeti-celebi-mdbir (E.T. 25.11.2020). 
63 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.Ali Emre Özyıldırım “İzzet Molla”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/izzet-molla-kececizade-mehmed-izzet (E.T. 10.12.2020). 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ishak-celebi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ismeti-mehmed-ismeti-celebi-mdbir
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/izzet-molla-kececizade-mehmed-izzet
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Kânî (1712-1791)64: Asıl adı Ebubekir’dir. Tokat’ta doğdu. 18. yüzyılın nesir ve nazım 

alanında önde gelen kişilerindendir. Gençlik yıllarında Mevlevî şeyhi Abdülahad 

Dede’ye intisap etti. Dȋvȃn-ı Hümâyun kaleminde eğitime başlayan şâir, kısa sürede 

Hâcegân-ı Dîvân-ı Hümâyun payesine sahip olmuştur.Tokat’ta bulunduğu yıllarda 

Mevlevîliğe yönelen şâir, İstanbul’a geldikten sonra Mevlevîlikten tamamen 

uzaklaşmıştır. Mizah ve hiciv konusunda ünlüdür. Türkçe, Arapça ve Farsça şiirlerini bir 

ara getirdiği Dîvân’ının yanı sıra Münşeât, Letâifnâme, Be-nâm-ı Havâriyyûn-ı Bürûc-ı 

Fünûn adlı eserleri de mevcuttur. Letâifnâmesi tamamen mizah ürünü, Dîvân’ı ise klasik 

şiirin izlerini taşımaktadır. Gazellerinde hâkimâne bir söyleyişi vardır. Kasidelerinde 

ciddi gözlemler ve eleştiriler vardır. Mizahi üslubundan dolayı zaman zaman argo 

kelimeler kullanmıştır. Şâir 1791 yılında vefat etmiştir. 

Kâmî (?-1545-46)65: Asıl adı Mehmed’dir. Karaman’da doğmuştur. Şeyh Cemâl-i 

Halvetî’nin kardeşi olan Kâmî, eğitimini tamamladıktan sonra Rumeli Arkadiye’de 

kadılık görevinde bulundu. Dîvânı’nın olup olmadığı bilinmemektedir. Câmî’nin Yusuf u 

Züleyhâ, Nizâmî’nin Üveyse vü Ramîn, Cürcânî’nin Vâmık u Azrâ’sından alıntılar yaprak 

Türkçe’ye tercüme etmiştir. Şâirin 1545/46 yıllarında vefat ettiği bilinmektedir. 

Kâmî (?-1579)66: Asıl adı kaynaklarda Ahmed olarak geçmektedir. Kınalı-zâde’ye göre 

Mehmed’dir. Edirne’de doğdu. Babası Edirne Muradiye Mevlevîhânesi’nde Mesnevî 

okuttuğu için “Mesnevîhan-zâde” ya da “Mesnevîhanoğlu” olarak da tanınmaktadır. 

Çeşitli medreselerde müderrislik görevinde bulunmuştur. Kanuni Sultan Süleyman’a 

gazel sunmuştur ve onun övgüsünü almıştır. Kanuni tarafından “Kimyâ-yı Saadet adlı 

eseri çevirmekle görevlendirildi. Edirne ve Kıbrıs’ta kadılık görevlerinde bulundu. 

Gazâli’nin Kimyâ-yı Saâdet’inin ve Hümâyun-nâme adlı Kelile Dimne tercümesinin de 

kaynaklar arasında bulunduğunu fakat bunların hiçbirini tamamlayamadığından Atâyî 

Zeyli’nde bahsetmiştir. Âşık Çelebi ise tezkiresinde şâirin Kâtibî’nin “Şütür ve 

Hücre”sine her mısraında “Gül ve Har’ı” ifade eden bir naziresini de bildirmiştir. Kâmî 

1579 yılında İstanbul’da vefat etmiştir. 

 
64 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.İlyas Yazar “Kânî”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/kani-ebu-bekir (E.T. 12.11.2020). 
65 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.Yunus Kaplan “Kâmî”,TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/kami-seyyid-kami-mehmed-efendi (E.T. 31.10.2020). 
66 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.Mehmet Fatih Köksal “Kâmî”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/kami-edirneli (E.T. 31.10.2020). 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/kani-ebu-bekir
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/kami-seyyid-kami-mehmed-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/kami-edirneli
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Kerîmî (?-1634-35)67: Asıl adı Abdulkerim’dir. İstanbul’da doğmuştur. Kerîmî 

mahlasını kullanmıştır. Koca Mustafa Paşa Zâviyesi şeyhi Yusuf Sinan Efendi’nin 

oğludur. Dedesi Şeyh Yakup Efendi’dir. Yusuf Sinan Efendi Koca Mustafa Paşa 

Zâviyesi’nde altı yıl görev yaptıktan sonra Medine’ye gitmiştir. Bu sebeple Kerîmî 

Şeyhülharam-zâde olarak tanınmıştır. Bostan-zâde Mehmed Efendi’den dersler alarak 

eğitimini tamamlamıştır. Çeşitli yerlerde kadılık görevinde bulunmuştur. İyi bir âlim, şâir 

ve hattat olan Kerîmî, sülüs, nesih ve talik hat çeşitlerinde ustaydı. Kaynaklarda eserleri 

hakkında herhangi bir bilgi bulunmayan şâir 1534-35 yılında vefat etmiştir. 

Kirâmî (?-1574/75)68: Asıl adı Abdurrahim’dir. Adı Osmanlı Müellifleri adlı eserde 

Abdülkerîm olarak geçmektedir. Kirâmî mahlasını kulanmıştır. Kınalı-zâde Hasan 

Çelebi’nin yakın akrabası olarak bilinir. Kınalı-zâde Ali Çelebi’nin kardeşi, Hasan 

Çelebi’nin amcasıdır. İlk eğitimini babasından almıştır. Eğitimini tamamlayan şâir, çeşitli 

yerlerde müderrislik, kadılık gibi görevlerde bulunmuştur. Keşfü’z-zünûn ve Osmanlı 

müelliflerinde varlığından bahsedilen Dîvân’ının nüshası bilinmemektedir. Hasan Çelebi, 

Kirâmî’nin cömert, âlim, açık şiirler yazan bir şâir olduğundan söz etmektedir. Kirâmî, 

1574/75 yıllarında vefat ettiği bilinmektedir.  

Lebîb Mehmed Efendi (1789-1867)69: İstanbul’da doğdu. Asıl adı Mehmed Lebîb 

Efendi’dir. Tophâne-i Âmire rȗznamçecisi Mustafa Efendi’nin oğludur. Babasının vefatı 

üzerine bu mesleğe 13 yıl devam etmiştir. Hayatının ilerleyen zamanlarında Sırbistan, 

Arnavutluk ve Bosna’ya geçici memuriyetliğe gönderildi. Lebîb’e asıl şöhretini 

kazandıran Dîvân’ı olmuştur. İçerisinde hemen hemen her nazım şeklinden ve türünden 

manzumeler bulunmaktadır. Şiirlerinde farklı mazmunlar ve farklı kelimeler kullanan 

şâir, yenilikçi bir şâir olarak bilinmektedir. Fazla sayıda şiir yazmasından dolayı zaman 

zaman anlam tekrarlarına düşmüştür ve bazı şiirleri zayıf yazılmıştır.1867 yılında vefat 

etmiştir. 

Lisâni (?-1609)70: Asıl adı Yahya’dır. İstanbul’da doğdu. Öğrenimini tamamlamayan 

şâir, kâtiplik, defter emini ve defterdarlık gibi görevlerde yer almıştır. Lisâni’nin herhangi 

 
67 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.Yunus Kaplan “Kerîmî”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/kerimi-seyhulharemzade-abdulkerim (E.T. 21.11.2020). 
68 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.Mehmet Fatih Köksal “Kirâmî”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/kirami (E.T. 30.10.2020). 
69 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.Mehmet Arslan “Lebîb”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/lebib-mehmed-lebib-efendi-istanbullu (E.T. 01.12.2020). 
70 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.Yunus Kaplan “Lisânî”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/kerimi-seyhulharemzade-abdulkerim
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/kirami
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/lebib-mehmed-lebib-efendi-istanbullu
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bir eserinin olup olmadığı konusunda kaynaklarda bir bilgi yoktur. Tezkirelerde şâire âit 

birkaç şiire rastlanılmaktadır. Âşık Çelebi, Lisâni’nin şiir ve inşaya rağbet gösterdiğini 

belirtmektedir. Lisâni 1609 yılında İstanbul’da vefat etmiştir. 

Makâlî (?-1589)71 Asıl adı Mustafa’dır. “Kör Makâlî” olarak da bilinmektedir. Aydın’ın 

Alaşehir kasabasındandır. Döneminde “Makâlî” mahlasını kullanan iki şâirden biridir. 

Hasan Çelebi tezkiresinde Güzelhisarlı, Gelibolulu Alî ise  şâirin Akşehirli olduğundan 

bahsetmiştir. Dîvân sahibi olduğu kaynaklarda belirtilmesine karşın, nerede olduğu 

bilinmemektedir. Kasideciliğiyle dikkat çeken şâir, Kanuni Sultan Süleyman’a ve Hoca 

Saadeddin’e kaside yazmıştır. Kabri Edirne’de bulunan Makâlî Mustafa Bey, 1589 

yılında vefat etmiştir. 

Mesîhî (?-1512)72: Asıl adı Sehi Bey tezkiresinde Mesih, diğer kaynaklarda ise İsâ olarak 

geçmektedir. Üsküp yakınlarındaki Priştine’de doğdu. İsminin İsâ olmasından dolayı 

“Mesîhî” mahlasını kullanmıştır. Medrese eğitimi görmükten sonra hat sanatına ilgi 

duymuştur. Devrin önemli hattatlarındandır. Güzel yazı yazmasından dolayı Sadrazam 

Hadım Paşa’nın dȋvân kâtipliği görevine atanmıştır. Şiirlerinin önemli bir kısmı lirik ve 

orijinal bir söyleyişe sahiptir. Çok iyi Arapça ve Farsça bilmesine rağmen sade bir dil 

kullanmıştır. Kaside yazmada hünerlidir. Şâirin Dîvân’ının yanı sıra Edirne Şehrengîzi, 

Gül-i Sad-berg adlı eserleri de mevcuttur. Mesîhî, 1512 yılında vefat etmiştir. 

Münîrî (?-1521?)73: Mihr ü Müşterî adlı mesnevisinde kendi el yazısıyla Münîrî bin 

Mehmed olarak kayıtlıdır. Yine buradan babasının adının da Mehmed olduğu 

bilinmektedir. Amasya’da doğdu. Belirli dönemlerde devlet erkânında nişancılık 

yapmıştır. Hattın bütün türlerinde yazdığını söyleyen şâir, (Mihr ü Müşterî 431.beyit) 

Osmanlı hat ekolü kurucusu Amasyalı Şeyh Hamdullah’ın da öğrencileri arasında 

bulunduğu tahmin edilmektedir. Devrin önemli kişilerindendir. İslam tarihine çok 

hakimdir. En kapsamlı siyeri yazmıştır. Türkçe’yi ve Farsça’yı çok iyi bilmektedir. 

Türkçe-Farsça şiirlerinden oluşan Dîvân’ı, Mihr ü Müşterî adlı mesnevisi ve yazmış 

olduğu Siyer-i Nebi adlı eseriyle sadece döneminin değil, sonraki zamanların da en önemli 

 
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/lisani-yahya-celebi (E.T. 30.10.2020). 
71 Şȃir hakkında detaylı bilgi için bkz.Fatih Koyuncu “Makâlî”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/makali-mustafa-bey (E.T. 31.10.2020). 
72 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.Ahmet Kartal “Mesîhî”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/mesihi-isa (E.T. 04.11.2020). 
73 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.Ümran Ay “Münîrî”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/muniri-mdbir (E.T. 31.10.2020). 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/lisani-yahya-celebi
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şâirleri arasında olmuştur. Atasözleri ve deyimleri de oldukça başarılı bir şekilde 

kullanmıştır. Belgradlı Münîrî olarak bilinen şâirle karıştırıldığından ölüm tarihi ve mezar 

yeriyle ilgili de herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. 

Müslimî (?-1585)74: Kınalı-zâde Ali Çelebi’nin kardeşidir. Emrullah Efendi’nin oğludur. 

Ispartalı’dır. İstanbul İbrahim Paşa Medresesi’nde müderrislik, Rodos ve Amasya’da 

kadılık görevlerinde bulunmuştur. İyi derecede Farsça bilmektedir. Şiir ve inşâda başarılı 

olan şâirin mürettep Dîvân’ının yanı sıra Behcet’ül-Esrâr adlı ünlü bir kasidesi mevcuttur. 

Müslîmî 1585 yılında vefat etmiştir. 

Nâbî (1642-1712)75: Asıl adı Yusuf’tur. Urfa’da doğmuştur. Nâbî mahlasını kullanmıştır. 

Babası Seyyid Mustafa, dedesi Seyyid Mahmud, kardeşi Seyyid Ahmed’dir. İyi bir eğitim 

almıştır. Yusuf Kalfa adında bir Kadirî şeyhine bağlı olduğu söylenmektedir. Mustafa 

Paşa tarafından dȋvân kâtibi olarak görevlendirilmiştir. IV. Mehmed’in Lehistan’ı fethi 

sırasında Kamaniçe’yi fethetmesi üzerine Fetihnâme-i Kamaniçe adlı eseri yazmıştır. 

Hacca gidip döndükten sonra Mustafa Paşa’ya kethüda olmuştur. Hac dönüşünde 

Tuhfetü’l-Harameyn adlı eseri yazmıştır. Halep’te doğan oğlu Ebulhayr için Hayriyye 

adlı eseri kaleme almıştır. Nazım ve nesirde oldukça başarılıdır. Şiirlerini kolay bir 

şekilde yazmış olması dikkat çekmiştir. Kasidelerinde abartmalara çok yer vermiştir. 

Gazellerinde çeşitlilik görülmektedir. Kendisine özgü bir üslubu vardır. Bu üslup hikemȋ 

tarzdır. Atasözü ve deyimlere sık sık yer vermiştir. Berceste adını verdiğimiz az sözle çok 

şey anlatmak onun şiirlerinin yoğun olmasını sağlamıştır. Dîvân’ının yanı sıra Farsça 

Dîvânçe, Hayriyye, Hayrâbâd, Surnâme, Tercüme-i Hadîs-i Erba‘în, Tuhfetü’l-

Harameyn, Münşeât, Zeyl-i Siyer-i Veysî, Fetihnâme-i Kamaniçe, adlı eeserleri 

mevcuttur. Dîvân şiirinde önemli bir yeri olan Nâbî, 1712 yılında vefat etmiştir. 

Nahîfî (1565/66-1738)76: Asıl adı Süleyman’dır. Babası Abdurrahman b. Muhyî, dedesi 

Abdurrahman b.Salih’tir. Hâfız Osman’dan sülüs ve nesih öğrenmiştir. Hat yazısıyla 

uğraşmıştır. Çeşitli yerlerde kâtiplik, divan efendisi, başmukataacılık, defterdarlık gibi 

görevlerde bulunmuştur. Yaşlılığında III. Ahmed’in özellikle de Damad İbrahim Paşa’nın 

 
74 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.Filiz Kılıç “ Müslimî”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/muslimi-miri-kadizade-muslimi-efendi (E.T. 10.12.2020). 
75 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.Abdulkadir Erkal “Nâbȋ,Yȗsuf Nâbȋ Efendi”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nabi-yusuf-nabi-efendi (E.T. 17.05.2021). 
76 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.Murat Ali Karavelioğlu “Nahîfî”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nahifi-suleyman (E.T. 14.11.2020). 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/muslimi-miri-kadizade-muslimi-efendi
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büyük yardımını görmüştür. Gazellerinde sıkça halk söyleyişine yakın beyitler 

bulunmaktadır. Sade bir dili vardır. Rubailerinde vahdet-i vücûd anlayışı görülmektedir. 

Sebk-i Hindî akımının etkisinde olmasına rağmen, hikemî üslupla da güzel şiirler 

söylemiştir. Oldukça hacimli bir Dîvân’ının yanı sıra Tercüme-i Mesnevi-i Şerîf, 

Mevlidü’n-Nebî, Hicretü’n-Nebî, Hilyet’ül-Envâr, Risâle-i Hızriyye, Nasîhat’ül Vüzerâ 

adlı eserleri bulunmaktadır. Bazı şiirleri bestelenmiştir. 1738 yılında İstanbul’da vefat 

etmiştir. 

Nâilî-i Kadîm (?-1666)77: Asıl adı Mustafa’dır. Manastırlı Nâili’yle karıştırılmaması için 

“Nâili-i Kadîm“olarak anılmaktadır. Pîrî Halîfe adlı maden kalemi kâtiplerinden bir zâtın 

oğludur. Öğrenimi hakkında bir bilgi bulunmamaktadır. Sebk-i Hindî akımının 

öncülerindendir. Şiirlerini Farsçadan oluşan ağır terkiplere de yer vererek süslü bir dille 

yazmıştır. Yaşadığı dönemin padişahlarına ve ileri gelenlerine çeşitli kasideler 

sunmuştur.”Halvetîleriz” redifli şiirinden onun Halvetî tarikatına mensup olduğu 

bilinmektedir. Ayrıca gazellerinde, özellikle müseddeslerinde tasavvufî etki 

görülmektedir. Fehîm-i Kadîm’den etkilenen Nâili, İzzetî Mehmed Efendi, Mustafa Sâmi 

Bey gibi çeşitli şâirleri de etkilemiştir. Mübalağa, telmih ve tezat şiirlerinde en çok 

görülen sanatlardır. İçinde fazla sayıda nazım biçimini barındıran Dîvân’ını bizzat kendisi 

tertip etmiştir. Şâir, 1666 yılında İstanbul’da vefat etmiştir. 

Nazîf (?-1836)78: Asıl adı Mustafa Nazîf’tir. Kâmili-zâde olarak tanınan şâir, Kâmilî 

Efendi’nin oğludur. Bir süre kiler kethüdası görevi yaptıktan sonra, esham muhasebecisi 

vekili, arpa emini, Haremeyn muhasebecisi, kapı kethüdası gibi çeşitli görevlerde 

bulunmuştur. II. Mahmud dönemi şâirlerinden olan Nazîf’in şiir örnekleri Atâ 

Tarihi’ndedir. Nâif Mehmed ve Müfîd adlı iki oğlu bulunan şâir, 1836 yılında vefat 

etmiştir. 

Necâtî (1443/1446-1509)79: Kaynakların çoğuna göre asıl adı İsâ olan şâir, Beyâni’de 

Nuh olarak geçmektedir. Edirne’de doğdu. Yoksul bir aileye sahip olan Necâtî, Edirneli 

köle bir kadın tarafından evlat edinildiği bilinmektedir.”Döne döne” redifli gazeliyle 

tanınan şâirin son derece güzel gazeller kaleme almıştır. Çeşitli yerlerde divan kâtipliği 

 
77 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.Ayşegül Mine Yeşiloğlu “Nâilî”,  DİA., C.32,s.315. 
78 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.Mehtap Erdoğan “Nazîf”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nazif-kamilizade-seyyid-mustafa (E.T. 29.11.2020). 
79 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz. Bayram Ali Kaya “Necâtî”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/necati-bey-isa (E.T. 30.05.2021). 
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yapmıştır. Devrin ileri gelenlerine kasideler sunmuştur. II. Bayezid’in oğlu Şehzâde 

Abdullah’ın ölümü için mersiye yazmıştır. Hat sanatıyla ilgilenmiştir. Ömrünün kalan 

kısmını kendisine bağlanan bin akçeyle evinde ilim sohbetleriyle geçirmiştir. Sehi Bey’in 

bahsettiğine göre şiirleri temiz, inceliklidir. Rindâne bir söyleyişe sahiptir. Şiirlerinde 

atasözleri ve deyimleri kullanmıştır. Seçtiği redifler çoğunlukla Türkçe’dir. Aruzu 

başarılı bir şekilde kullanmıştır. Dîvân’ı dışında herhangi bir esere ulaşılamayan şâir, 

1509 yılında vefat etmiştir. 

Nef‘î (?-1635)80: Asıl adı Ömer’dir. Doğum tarihi kesin olarak bilinmemekle birlikte Âlî 

Mustafa Efendi’nin yazdığı Mecmau’l-Bahreyn adlı eserinde bulunan kasidesinde 

düştüğü tarihte 1572 yılında doğduğu tahmin edilmektedir. Erzurum Pasinler’den olan 

şâir, Mirza Ali’nin torunu, Mıcıngerd (Sarıkamış) sancakbeyi Mehmed Bey’in oğludur. 

Genç yaşta şiirle ilgilenmiştir. Farsça öğrenmiştir. İlk zamanlar zararlı manasına gelen 

“Darrî” mahlasını kullanan şâire Gelibolulu Mustafa Âlî faydalı manasına gelen “Nef‘î” 

mahlasını vermiştir. Sunduğu kasidelerle kısa sürede I. Ahmed’in iltifatını kazanmıştır. 

Dîvân-ı Hümâyun’da madem mukaatacılığı görevine getirilmiştir. Daha sonra Edirne 

Muradiye mütevelliliği, İstanbul cizye muhasebeciliği yapmıştır. Hırçın, bildiğini 

söylemekten çekinmeyen bir kişiliğe sahiptir. İnsanları incitecek derecede hicivler yazan 

şair gözden düşmüştür öyle ki hicivlerine devam eden şair kendi ölümünü hazırlamıştır. 

Şiirlerinde mübalağa sanatını çok kullanmıştır. Şiirlerinde mana üzerinde yoğunlaşmıştır. 

Sebk-i Hindî akımının şâirleri arasında sayılmamakla birlikte, Sebk-i Hindî akımı 

şiirlerinde görülmektedir. Türkçe Dîvân’ının yanı sıra, Farsça Dîvân, Tuhfetü’l-Uşşâk, 

Sihâm-ı Kazâ adlı eserleri mevcuttur. 

Neşâtî (?-1674)81: Neşâtî’den bahseden kaynaklar asıl adının Ahmed olduğunu 

belirtirken ; Sâkıb Dede adının Süleyman olduğunu kaydetmiştir. 17.yüzyılın büyük 

şâirlerinden olan Neşâtî, Edirnelidir. Devrin ilimlerini öğrendikten sonra Gelibolu 

Mevlevihanesi’nde Ağa-zâde Şeyh Mehmed Dede’ye intisap etmiştir. Neşâtî’nin 

şiirlerinde Nef‘i etkisi altında kaldığı bilinse de kasidelerinde onun derecesine 

çıkamamıştır. Gazellerinde kullandığı dil kasidelerine göre daha sadedir. Kasidelerinde 

zincirleme terkipler kullanması dikkat çekmektedir. Bâkî, Fehîm, Sabrî, Nef‘î, Bahâyî, 

 
80 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz. Metin Akkuş “Nef’î”, DİA., C.32, s.523. 
81 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.Mahmut Kaplan “Neşâtî”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nesati-ahmed-dede (E.T. 27.11.2020). 
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İsmetî gibi şâirlere nazireler yazmıştır. Şâirin Dîvân’ının yanı sıra, Şehrengiz, Hılye-i 

Enbiyâ, Şerh-i Müşkilât-ı Örfî , Kavâid-i Deriyye, Tuhfet’ül-Uşşâk, mektup adlı eserleri 

mevcuttur. 

Nev‘î (1533/34-1599)82: Asıl adı Yahyâ’dır. Malkara’da doğdu. Babası Nasuh Halîfe’nin 

oğlu Pîr Ali adında bir zât, annesi Yazıcıoğlu Mehmed’in soyundan gelen bir kişidir. İlk 

eğitimini babasından almıştır. Nev‘i, çeşitli medreselerde müderrislik görevinde 

bulunmuştur. Küçük yaşta babasının yönlendirmesiyle zikre başlamıştır. Önce Sarhoş 

Bali Efendi’ye intisab eden Nev‘i daha sonra Kurt Mehmed Efendi’ye mürit olmuş, Şeyh 

Şaban Efendi’den feyz almıştır. Şiirlerinde tasavvuf etkisi görülür. Arapça, Farsça ve 

Türkçe’ye hâkimdir. Hem beşerî aşk hem de ilahî aşkı güzel bir şekilde anlatmasına 

rağmen mutasavvıf değildir. Türkçe Divan, Tercüme-i Hadîs-i Erbaîn, Hasb-i Hâl adlı 

eserleri elimize geçen manzum eserleridir. Ayrıca Dîvân’ın içinde Gül-i Sad-berg adında 

hikemî özellikler taşıyan bir kasidesi vardır. Kaynaklarda Nev’î’nin Gevher-i Râz, Leylâ 

vü Mecnûn, Tercüme-i Kıssa-i Mûsâ ve Hızır, Münâzara-i Tûtî vü Zâg adlı 

mesnevîlerinden de söz edilmektedir. Münâzara-i Tûtî vü Zâg, e-kitap olarak yayınlandı. 

Mensur eserleri ise, eşfü’i-hicâb min vechi’l-kitâb, Netâyicü’i-fünûn ve mehâsinü’l-

mütûn, Nevâ-yı uşşâk, Faslun fî fazîleti’l-ışk, Fezâilü’l-vüzerâ ve hasâilü’i-ümerâ, Risâle-

i şikâyet-i rûzigâr, Sinan Paşa’ya Mektup, Tercüme-i münşeât-ı Hâce-i Cihân’dır. Bir de 

Netâyicü’i-fünûn ve mehâsinü’l-mütûn, Nev’î’nin içerisinde on iki fenni bulunduran 

ansiklopedik bir eseri bulunan şâir, 1599 yılında vefat etmiştir. 

Nevres-i Kadȋm (?-ö.1762)83: Asıl adı Abdürrazzȃk olan şȃir, Osman Nevres’le 

karıştırılmaması için Nevres-i Kadȋm olarak tanınmıştır. Kerkük’te doğmuştur. Nerede 

eğitim gördüğü hakkında kaynaklarda bir bilgi yer almaz. Arapça ve Farsça’yı iyi 

derecede bilir. Sadrazama olan yakınlığından dolayı İstanbul’da geniş bir çevre 

edinmiştir. Dȋvȃn şiirinin ȃşık- mȃşuk- rakip ilişkisi, bahar ve şarap neşesi gibi konuların 

yanı sıra şiirlerine farklı temalar da eklemiştir. Şiirlerinde sade ve anlaşılır bir dil 

kullanmasının yanında uzun tamlamalarla dolu anlaşılması zor bir dil de zaman zaman 

kullanmıştır. Şiirlerinde Sa‘dî, ‘Urfî, Şevket, Hâkânî  ve Sâ’ib'in etkisi görülmektedir. 

Nazireciliğin yaygın olduğu dönemde yaşayan şȃir pek çok şȃire nazire yazmıştır. Türkçe 

 
82 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz. Mustafa Nejat Sefercioğlu “Nevî”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nevi-yahya (E.T. 06.04.2021). 
83 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz. Hüseyin Akkaya “Nevres-i Kadȋm”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nevresi-kadim-abdurrazzak (E.T. 14.11.2020). 
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ve Farsça Dȋvȃn’larının yanı sıra Gazve-i Bedr, Tȃrihçe-i Nevres, Münşe’ât, Mebâligu'l-

Hikem, Tercüme-i Târîh-i Cihângîr Şâh gibi eserleri de vardır. Koca Ragıb Paşa gibi 

döneminin önemli şȃirlerinden olan Nevres, 1762 yılında vefat etmiştir. 

Nûrî (?-1799)84: Tanınmış bir aileye mensup olan Nûrî Bey, İstanbul’da doğmuştur. 

Doğum tarihi tam olarak bilinmemektedir. Babası kalem erbâbından Feyzullah Şâkir Bey, 

dedesi sadrazam Nâilî Abdullah Paşa’dır. Tanınmış kadın şâirlerden olan Şeref Hanım, 

Nûrî Bey’in torunudur. Arapça ve Farsça’ya hâkimdir. Eğitimini tamamladıktan sonra 

genç yaşta kâtip olmuştur. Daha sonra hâcegânlık, amedî halifesi, maliye tezkirecisi, 

ruznâmçecilik, vakanüvislik gibi görevlerde bulunmuştur. Halil Nûrî Bey, şarkıları , 

gazelleri ve içten söyleyişiyle devrinin önde gelen şâirlerindendir. Dîvân’ını tertip ederek 

III. Selim’e sunmuştur. Deyimleri sıkça kullanmıştır. Dîvân’ında Nedîm’e yazılmış bir 

nazire mevcuttur. Şiirlerini dini tasavvufî motiflerin yanı sıra hemen her konuda 

yazmıştır. Nûrî Bey’in Dîvân’ının yanı sıra, Matlau’n-Nûr, Târih-i Osmânî, Kanun 

Mecmuası adlı eserleri de mevcuttur. 

Râgıb Paşa (1698/99-1763)85: Asıl adı Mehmed’dir. 1698/99 yıllarında İstanbul’da 

doğdu. Râgıb mahlasını kullanmıştır. Koca Râgıb Paşa olarak tanınmıştır. Babası Şevki 

Mehmed Efendi’dir. Ayasofya-i Kebir Medresesi’nde bulunan Yusuf Efendi’den sülüs 

ve nesih öğrenmiştir. Defterhâne usullerini de öğrenmiştir. Hayatı boyunca çeşitli 

yerlerde ve görevlerde bulunmuştur. 18. yüzyılda Nedim ve Şeyh Galib’ten sonra akla 

gelen ilk isimlerden olmuştur. Nâbî tarzı olarak da bilinen hikemî tarzın 18.yüzyıldaki en 

önemli temsilcisidir. Nâbî’den etkilenen şâirler arasında en başarılı kabul edilen şâir, az 

sayıda yazmış olduğu kasidelerinde de Nef‘i etkisinde kalmıştır. Gözlemlerini şiire 

aktarmıştır. Şiirlerinde atasözleri ve deyimleri kullanmıştır. Sebk-i Hindî akımının bazı 

özellikleri şiirlerinde görülür fakat Sebkî Hindî şâirleri arasında yer alacak kadar akımın 

izleri görülmemektedir. Dîvân’ının yanı sıra Münşeât-ı Râgıb, Fethiyye-i Belgrad, 

Huneyniye ve Tâifiyye ,Tahkîk ve Tevfîk, Mecmȗa-i Râgıb Paşa, Sefînetü’r-Râgıb ve 

Defînetü’l-Metâlib, Aruz Risâlesi,Tercüme-i Matla-ı Sa‘deyn, Tercüme-i Ravzatü’s-Safâ 

adlı eserleri mevcuttur. 1763 yılında vefat etmiştir. 

 
84 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.Mehmet Güler “Nurî”,TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nuri-halil-nuri-bey (E.T. 14.11.2020). 
85 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.Beyhan Kesik “Koca Râgıb Paşa”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/koca-ragib-pasa (E.T. 12.11.2020). 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nuri-halil-nuri-bey
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Rahmî (1165-1752)86: Asıl Adı Mustafa Rahmî’dir. Kırım Bahçesaraylı’dır. Şâir ve 

vakanüvîs’tir. Kırımî Rahmî Efendi adıyla bilinmektedir. Devrin veziri İbrahim Paşa’nın 

dairelerinde bulunan şâir, daha sonra İbrahim Paşa’nın oğlu Mehmed Paşa’nın 

mühürdârlık görevinde bulundu. Sonrasında tersâne kâtibi, mektupçuluk gibi görevlerde 

bulunmuştur. İran’a gidişinde kaydettiği bazı olayları anlatmak amacıyla Sefâret-nâme-i 

İran adlı eseri kaleme almıştır. Bilgili bir şâir olan Rahmî, tarih düşürmede de oldukça 

hünerlidir. Sefâret-nâmesinin yanı sıra bir de Dîvân’ı bulunmaktadır. 1752 yılında vefat 

etmiştir. 

Râmî (1654-1707)87: Asıl adı Mehmed’dir. İstanbul’da doğdu. Babası “Merâmi” 

mahlasıyla şiirler yazmıştır. Şiir ve inşâya olan yeteneğinden dolayı  kâtipliğe kadar 

yükselmiştir. Yusuf Nâbi Efendi, Sâmi Bey gibi devrin tanınmış simalarının çevresine 

girmiştir. Divan kâtipliği, Boğaz Hisarı muhafızlığı, kîsedarlık, Reisü’l-küttâplık gibi 

çeşitli görevlerde bulunmuştur. Tek nüshası bulunan Dîvân’ının yanı sıra, Münşeât, 

Karlofça Sulhnâmesi, Hülâsa-i İnşâ gibi eserleri vardır. Bulunduğu her görevde şâirleri 

desteklemiştir. Şiirlerinde genel olarak hikemî bir söyleyiş hâkimdir. Aşıkâne gazel 

tarzında daha iyi olduğu bilinmektedir. Hikemi tarzda yazdığı şiirlerinde devrin yozlaşan 

değerlerini, sosyal ve siyasî çevresini ele almıştır. Şâirliğinin yanı sıra hesap ilminde ve 

hat yazısında oldukça başarılı olan Râmi Paşa, 1707 yılında vefat etmiştir. 

Râmiz ( ?- 1758)88: Asıl adı Mehmed olan şâirin mahlası Râmiz’dir. Vardar Yenicesi 

yakınlarında Karaferye’de doğdu. Edirne’de müderrislik görevinde bulunan şâirin 

Dîvân’ının yanı sıra "Esâmî-yi Hânkâh-ı Mahmiyye-i Edrene” adlı Edirne şehrinde görev 

yaptığı sıralarda burada bulunan takke ve zâviyeleri birer beyitle anlattığı mesnevisi 

bulunmaktadır. Şâir, Râmiz'e göre 1172/1858, Şefkat'e göre ise 1173/1859'da vefat 

etmiştir. 

Râşid (1669/70-1735)89: Asıl adı Mehmed Râşid’dir. 18.yüzyılın önemli şiir ve nesir 

yazarlarındandır. Kaynaklara göre İstanbul’da doğdu. Babası Malatyalı Mustafa 

 
86 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.İsmail Hakkı Aksoyak “Rahmȋ”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/rahmi-mustafa-rahmi-efendi (E.T. 23.09.2021). 
87 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.Abdulkadir Erkal “Râmî”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/rami-rami-mehmet-pasa (E.T. 06.01.2021). 
88 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.İsmail Hakkı Aksoyak “Râmiz”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ramiz-seyyid-mehmed-ramiz-efendi (E.T. 03.05.2021). 
89 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.Halit Biltekin “Râşid”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/rasid-mehmed-rasid-efendi-mdbir (E.T. 17.11.2020). 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/rahmi-mustafa-rahmi-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/rami-rami-mehmet-pasa
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Efendi’dir. Sadî mahlasıyla şiirler yazan Abdullah Efendi adında ağabeyi vardır. Önce 

babası sonra devrin alimleri tarafından yetiştirilmiştir. Abdulbâkî Arif Efendi’den hat 

dersi almıştır. Damat İbrahim Paşa’nın zamanında en rahat dönemini geçirmiştir. Çeşitli 

yerlerde müderrislik, kadılık gibi çeşitli görevlerde bulunmuştur. Bugün elimizde mevcut 

olan Dîvân’ı, Târîh-i Râşid adlı Tarih’i, Sıhhat-âbâd adlı mesnevîsi ve kitaplarını 

toplamış olduğu Münşeât’ı Fetih-nâmeler ve Vakfiyeler adlı içerisinde elliye yakın 

fetihnamenin yer aldığı eseri bulunmaktadır. Râşid vak’anüvis olarak hazırladığı 

Tarih’iyle nesir alanında yerini almıştır. Râşid denilince akla ilk gelen onun tarihçiliğidir. 

Tarih-i Râşid adlı eserinde devlet adamlarının biyografilerine yer vermiştir. 1735 yılında 

vefat etmiştir. 

Râtıb (1711/22-1762)90: Kaynaklarda belirtildiğine göre 1711 veya 1722 yıllarında Mora 

Yenişehir’de doğdu. Babası Moralı Topal Osman Paşa, I. Mahmud zamanında 

sadrazamlık ve ordu komutanlığı görevlerinde bulunmuştur. Arapça ve Farsça’yı iyi 

derecede bilir. Şiir ve inşâda kendisini geliştirmiştir. Hattat Mehmed Râsim Efendi’den 

hat sanatını öğrenmiştir. Paşalık rütbesine sahip olan Râtıb, Haniye, Eğriboz, Rumeli, 

Aydın Turhal, Vidin , Yanya vilâyetlerinde valilik görevlerinde bulunmuştur. Şiirlerinde 

“Râtıb “ mahlasını kullanmıştır.  Şiirlerinde hikemî tarzın yanı sıra Sebk-i Hindî ve 

Mahallileşme akımının da izleri görülmektedir. Mana derinliğine önem vermiştir. Bazı 

şiirlerinde tasavvuf etkisi görülmektedir. Nâbî, Akovalı-zâde Şeyh Hatem Efendi, Nâili-

i Kadim, Nedim gibi bazı şâirlerin şiirlerine nazireler yazmıştır.1762 yılında Mora vâlisi 

iken kırk yaşlarında vefat etmiştir. 

Râzî ( ?-1733/34)91: Asıl adı Abdüllatîf’tir. İstanbul’da doğmuştur. Yusuf Ağa’nın 

yazıcısı Abdullah Efendi’nin oğludur. Medrese eğitimini tamamladıktan sonra Damad 

Efendi, Odabaşı Mahmud Ağa, Hüsrev Kethüda, Sahn, Fethiye Sinan Paşa, Sinan Paşa 

Darülhadis, Musıla-i Süleymaniye, Kara Mustafa Paşa ve Sultan Selim gibi çeşitli 

medreselerde müderrislik görevinde bulunmuştur. Daha sonra naiblik, müfettişlik, kadılık 

gibi görevler de yapan şâir, Damad İbrahim Paşa’nın Aynî adlı eserini tercüme etmek 

maksadıyla ilmi heyette görev yapmıştır. Dîvân’ının yanı sıra Terceme-i Ikdü’l Cümân, 

 
90 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.Yasin Kılıç “Râtib”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ratib-ahmed-pasa (E.T. 17.11.2020). 
91 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.Beyhan Kesik “Râzî”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/razi-yazici-abdullah-efendizade (E.T. 17.11.2020). 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ratib-ahmed-pasa
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Ehlü’l-Haber Min Kelâm-ı Seyyid’il Beşer, El-Fülkü’l Meşhun Bi’l Lülüi’l- Meknun, 

Câmiu’l-Hikâyât adlı eserleri de mevcuttur. 1733/34 yıllarında vefat etmiştir. 

Revnâk (?-1562/1563/1568)92: Asıl adı Mehmed’dir. Filibelilidir. Revnâk-zâde Mehmed olarak 

bilinmektedir. Filibe Şihâbüddin Paşa Camii imamı olan babasının adı bazı kaynaklarda Revnâk, 

bazı kaynaklarda Revnâkî olarak belirtilmiştir. Şiirlerinin konusu genellikle bu dünyanın 

geçiciliğidir. Dukakin, Badracık, Pornevar’da kadılık görevinde bulunmuştur. Bir nasihatnâmesi 

bulunan şâirin vefat tarihi tam olarak bilinmemektedir. 

Rȗhî-i Bağdâdi (1534-35/1605/1606)93: Asıl adı Osman’dır. “Ruhî” mahlasını 

kullanmıştır. Bağdat’ta doğup büyüdüğü için Ruhi-i Bağdâdî olarak tanınmaktadır. 

Eğitimini Bağdat ve civarında tamamladığı düşünülmektedir. Kaynaklar onun gezmeyi 

sevdiğinden Necef, Kerbelâ gibi Bağdat yakınındaki yerler haricinde Şam, Erzurum, 

Hicaz, İstanbul ve Konya’da bulunduğundan bahsetmiştir. Esrar Dede, tezkiresinde onun 

Mevlevî olduğundan bahsetmiştir. Galata Mevlevîhânesinde’de bulunan şâir, burada 

ilimle uğraşarak şiirler söylemiştir. Zâtî ve Muhibbî gibi klasik Türk edebiyatının en çok 

gazel yazan şâirlerindendir. Gazellerinde lirik bir söyleyiş tarzı hâkimdir. Gazel türünde 

öncelikli olarak âşıkânelik bulunur. Bazı âşıkâne gazelleri na‘t ve şefaatnâme türündedir. 

Ruhî asıl şöhresini terkib-i bendiyle yakalamıştır. Hiciv türünün şaheserlerinden sayılan 

bu eserde sosyal hayatın insan üzerindeki etkisi, şahsiyetsizlik kişilerin durumu, 

adaletsizlik gibi konular işlenmiştir. Bilinen tek eseri Türkçe Dîvân’ı olan şâir 1605/06 

tarihlerinde vefat etmiştir. 

Rüşdî (1637/38-1700)94: Asıl adı Ahmed’dir. Bosna’ya bağlı Mostar’da doğdu.1645/46 

yıllarında Galata Sarayı’na alınan şâir, burada yetiştirilerek padişahın yeni sarayına 

nakledilmiştir. Müderris olan Mirza Mehmed Efendi’yle yakın dostluk kurarak padişahın 

musahibi olan Mustafa Paşa âsitânesine intisab etmiştir. Sahhaflık yaptığından Sahhaf 

Rüşdî olarak da tanınan şâirin bilinen tek eseri mürettep Dîvân’ıdır. Tarih düşürme 

konusunda maharetli olan Rüşdî, 1700 yılında vefat etmiştir. 

 
92 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.Filiz Kılıç “Revnâk”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/revnak-revnakzade-mehmed (E.T. 10.12.2020). 
93 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.Nihat Öztoprak “Rȗhî”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ruhi-bagdatli (E.T. 29.10.2020). 
94 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.İsmail Hakkı Aksoyak “Rüşdî”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/rusdi-sahaf-eburresid-ahmed-rusdi (E.T. 26.11.2020). 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/revnak-revnakzade-mehmed
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Sâbit (?-1712)95: Asıl adı Alâaddin olan şâirin adı Safvet tezkiresinde Ali olarak 

geçmektedir. Kesin olarak bilinmemekle birlikte 1712 yılında Bosna Öziçe kasabasında 

doğmuştur. İlk eğitimini Halil Efendi’den almıştır. Kapdân-ı Deryâ Seydî-zâde Mehmed 

Paşa’ya kasideler sunarak ona intisap etmiştir. Çeşitli yerlerde imamlık, kadılık, müftülük 

ve müderrislik görevlerinde bulunmuştur. Devlet adamlarına yazdığı kasidelerle 

mevleviyet görevlerinde bulunmuştur. Pek çok şiirlerinde hayal kırıklıklarını ve yaşadığı 

sıkıntıları anlatmıştır.  Hem gazel ve kasideleriyle hem de mesnevileriyle dönemin önde 

gelen şâirlerinden olmuştur. Şâir diğer büyük şâirler gibi şiirlerini zekâsı, yeteneği ve 

hayat algısıyla sentezlemiştir. Kendine has özgün bir üslup ortaya koymuştur. Deyim ve 

atasözlerini kullanmıştır. Dîvân’ının yanı sıra Zafer-nâme, Dere-nâme, Berber-nâme, 

Amrü’l-leys, Edhem ü Hümâ adlı eserleri de bulunmaktadır. Şâir, 1712 yılında İstanbul’da 

vefat etmiştir. Mezarı Topkapı Maltepe Kabristanı’ndadır. 

Sadrî (?-1585)96: Asıl adı Hüseyin’dir. Makedonya sınırları içerisinde yer alan İştib’de 

doğmuştur. Medrese eğitimini tamamladıktan sonra Şeyhülislam Şeyhi Efendi’den 

mülazım olmuştur. Şiir mecmȗalarında, cönklerde gazel, kaside, rubai, tahmis, müseddes 

gibi türlerde Sadrî mahlaslı pek çok şiir yer almaktadır. 16.yüzyıl kaynaklarında Sadrî 

için sürekli okuyan, zekası yüksek , hoşsohbet bir kişi olarak bahsedilmektedir. Şâir, 1585 

yılında vefat etmiştir. 

Sâhib Efendi (1674-1749)97: Asıl adı Mehmed Sâhib’dir.1674 yılında İstanbul’da doğdu. 

Babası Yeniçeri Pîrî Ağa’dır. Bu sebeple Pîrî-zâde olarak tanınmıştır. Devrin önemli 

alimlerinden iyi bir eğitim almıştır. Şeyhülislam Feyzullah Efendi’nin kitapçılık 

hizmetinde bulunmuştur. Daltapan Mustafa Paşa’ya ve Râmî Paşa’ya intisap etmiştir. 

İbrahim Ağa Medresesi Dârülhadisi, Halil Paşa Medresesi, Abdullah Ağa Medresesi,  

Hafız ve Koca Mustafa Paşa Medreseleri, Haydar Paşa, Kılıç Ali Paşa, Kalenderhane ve 

Şehzâde Medreselerinde müderrislik görevinde bulunmuştur. Daha sonra çeşitli yerlerde 

kadılık, imamlık gibi birçok görevde bulunmuştur. Hakkında bilgi bulunan kaynaklarda 

 
95 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.Ali Emre Özyıldırım “Sâbit”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/sabit-alaaddin-ali (E.T. 26.11.2020). 
96 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.Suat Donuk “Sadrî”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/sadri (E.T. 29.10.2020). 
97 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.İbrahim Halil Tuğluk,”Pȋri-zâde, Mehmed Sâhib Efendi”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/pirizade-mehmed-sahib-efendi (E.T. 17.05.2021). 
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onun bilgili ve faziletli bir kişi olduğu belirtilmektedir. Yeni icatlara meraklı olan şâir 

hitâbette oldukça iyidir. 1749 yılında vefat etmiştir. 

Sânȋ (?-1586-87)98: Asıl adı Mehmed olan şâir “Can Memî” mahlasıyla tanınmıştır. 

İstanbulludur. Kuloğullarından olan şâir, gençlik dönemlerinde Şeyh Karamânî’ye intisap 

etmiştir. Yeniçerilik, sekban, zağarcı ve sipahilik görevlerinde bulunmuştur. Döneminde 

dikkat çekmiştir. Birçok şâir şiirlerini tanzir etmiştir. Aşıkâne ve rindâne şiirleri vardır. 

Bazı şiirlerini Farsça yazmıştır. Kaynaklara göre bir Dîvân’ı bulunan şâirin, Nakkaş Sâ‘î 

hakkında Çehre-nâme adlı eseri bulunmaktadır. 1586/87 tarihlerinde vefat etmiştir. 

Şâmî99: Şamlıoğlu Mustafa Bey olarak tanınmıştır. Padişah Sultan Bayezid zamanında 

mirlivâ olmuştur. Hayatı hakkında pek fazla bilgi bulunmamaktadır. 

Sermed (?-1787)100: Asıl adı Feyzullah’tır. İstanbul’da doğmuştur. Babası nesih ve 

sülüste devrinin en büyük hattatlarından Şekerci-zâde Mehmed Efendi’dir. İlk eğitiminin 

babasından alan şâir, döneminin tanınan şahıslarından çeşitli ilimler almıştır. Kendisi de 

babası gibi devrinde ünlü bir hattat olmuştur. Şiir ve inşada hünerli olan Sermed, 

matematik, edebiyat, astronomik, müzik alanlarında da söz sahibi olmuştur. Dîvân’ının 

yanı sıra matematik alanında yazdığı Maksadeyn fî halli’n-Nisbeteyn adlı eseri 

vardır.1787 yılında vefat etmiştir. 

Sırrî (?-1654/55)101: Asıl adı kaynaklarda Seyyid Sırrî Ali Efendi olarak geçmektedir. 

Babası Hamdi Efendi, dedesi Şeyh Abdurrahim Tırsî Efendi’dir. Kaynaklarda şâirin 

herhangi bir eserinden bahsedilmez. İznik’te ceddi Eşrefoğlu’nun türbesinde babasının 

yanına defnedilen şâir, 1654/55 tarihlerinde vefat etmiştir. 

Sinânî (?-?)102: Asıl adı Sinan’dır. Kimi kaynaklarda Edirne Ergene’de kimi kaynaklarda 

Uzunköprü’de doğduğu belirtilmektedir. Çeşitli yerlerde müderrislik görevlerinde 

bulunmuştur. Şeyh Muhammed Kırımȋ hazretlerine intisap etmiştir. Tefsir ve hadis 

 
98 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.İncinur Atik Gürbüz “Sânî”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/sani-can-memi (E.T. 17.04.2021). 
99 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz. RT., s. 190. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/54137,540229-riyazu39s-suarapdfpdf.pdf?0 
100 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz. Müberra Gürgendereli “Sermed”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/sermed-seyyid-feyzullah-efendi (E.T. 12.11.2020). 
101 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz. İsmail Hakkı Aksoyak “Sırrî”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/sirri-seyh-seyyid-sirri-ali-efendi (E.T. 24.11.2020). 
102 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.İsmail Hakkı Aksoyak “Sinânȋ”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/sinani-seyh-sinan-efendi (E.T.25.11.2020). 
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dersleri vermiştir. Şiirleri hakkında fazla bilgi bulunmayan şairin bugün elimize ulaşan 

tek bir beyiti vardır. 1629 yılında vefat eden şâirin mezarı Hacı Yusuf Efendi 

Zaviyesi’ndedir. 

Sûzî (1455/1465-1524)103: Sırp tarihçisi Olesnicki'nin Sûzî Çelebi’ye ait türbe kitabesine 

dayanarak verdiği bilgiden asıl adının Mehmed olduğu anlaşılmaktadır. Prizren’de 

doğmuştur. Olesnicki Sûzî’nin Sırp asıllı, devşirme olabileceği kanaatindedir. İlk 

öğrenimini Prizren’de görmüştür. Bir ara öğrenimini yarım bırakarak Nakşibendî 

tarikatına girmiştir. Nakşibendî Sûzî adıyla tanınmıştır. Dȋvânının olup olmadığı 

bilinmeyen şâirin, 1795 beyitlik Gazâvat-nâme-i Mihaloğlu Ali Beğ adlı mesnevisi 

mevcuttur.Tevhid ve münacaatla başlayan bu gazâvat-nâme, Mihaloğlu Ali Bey’in 

akınları ve hayatındaki diğer olaylar anlatılmıştır. Devrine göre sade bir dille alınmış olan 

bu eser, Balkan fetihleri açısından ayrı bir öneme sahiptir. Şâir 1524 yılında vefat etmiştir. 

Şânî (?- 1534/35?)104: Güzel sesiyle söylediği şarkılarla tanınan Şânî, Kastamonulu 

bilgin şâirlerdendir. Doğum ve ölüm tarihleri kesin olarak bilinmemektedir. Kemal-

paşazâdeden mülâzım olmuştur. Yetenekli bir şâirdir. Kaynaklarda Bağdat Seferi 

sırasında vefat ettiği belirtilen şâirin ölüm tarihinin kesin olmamakla beraber 1534/35 

yılları olabileceği düşünülmektedir. 

Şehrî (?-1660)105: Asıl adı Ali’dir. Şehrî’yi mahlas olarak kullanmıştır.17. ve 18.yüzyıl 

tezkirelerinden Malatya’dan İstanbul’a gelerek eğitimini İstanbul’da tamamladığını 

öğreniyoruz. Yazısının güzelliği, şiir ve inşadaki yeteneğinden dolayı Dîvân-ı Sultâni 

kâtipleri arasında kâtiplik görevinden bulunmuştur. Na‘t türünde yazdığı kasidelerinden 

birinde peygamberden yardım istemektedir. Bulunduğu görevler gereği Osmanlının pek 

çok köşesini gezme fırsatı bulan şâir, gezip gördüğü yerleri başarılı bir şekilde tasvir 

etmiştir. Kasidelerinde Arapça ve Farsça ağırlıklı bir anlatımın yanında gazellerinde daha 

sade bir dil kullanmıştır. Şiirlerinde devrik bir cümle yapısı vardır. Hemen hemen her 

şiirinde tasavvufi özellikler de görülmektedir. Mutasavvıf olmamasına rağmen, şâir 

 
103 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.Mustafa İsen “Sȗzî”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/suzi-mdbir (E.T. 03.11.2020). 
104 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.Filiz Kılıç “Şânî”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/sani (E.T. 29.10.2020). 
105 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.Şener Demirel “Şehrî”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/sehri-malatyali-ali-celebi (E.T. 25.11.2020). 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/suzi-mdbir
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/sani
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/sehri-malatyali-ali-celebi
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şiirlerinde tasavvufî özellikleri başarılı bir şekilde işlemiştir. Bilinen tek eseri Dîvân’ı 

olan şâir, 1660 yılında vefat etmiştir. 

Şemsî (?-1812/13)106: Asıl adı Mehmed Şemseddîn’dir.  Kayserili olan şâirin peygamber 

soyundan geldiği bilinmektedir. Kadîrî tarikatı şeyhi Şeyh Seyyid Mustafa Resmî Ahî 

Efendi’nin halifelerindendir. Gençliğinde iyi bir eğitim almıştır. Osmanlı Müellifleri’nde 

Şemsî’nin bir Dîvân’ının bulunduğundan ve yetenekli bir şâir olduğundan 

bahsedilmektedir. Tamamı dini-tasavvuf muhtevalı 73 şiirinin bulunduğu aslında bir 

dîvânçe özelliği gösteren Dîvân’ının üç nüshasından müellif hattıyla yazılanı Rıfat 

Kütük’ün kütüphanesinde bulunmaktadır. Dȋvân’da 30 gazel, 15 koşma, 10 müfred, 7 

kıta, 4 tarih manzumesi, 2 muhammes, 2 tahmis, 1 mesnevi, 1 naat ve 1 tesdis yer 

almaktadır. Şiirlerinde genellikle aruz veznini tercih etmekle birlikte, hece ölçüsüyle de 

şiirler yazan şâir, 1812/13 yıllarında vefat etmiştir. 

Şerîfî ( ?-1630 )107: Asıl adı Mehmed’dir. Seyyid Mehmed Efendi olarak tanınan şâir, 

Eğirdirlidir. Doğum tarihi kesin olarak bilinmez. Babası Şeyh Burhaneddin’dir. 

Kaynaklarda eğitimiyle ilgili herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. Anadolu’nun çeşitli 

yerlerinde müderrislik ve kadılık görevlerinde bulunmuştur. Elde mevcut olan Dîvân, III. 

Murad’a yazılmış kaside ve gazellerden oluşmaktadır. Şâirin Dîvân’ının yanı sıra, 

Fetihnâme-i Kıbrıs ve Hilye adlı eserleri de mevcuttur. Şerîfî 1630 yılında vefat etmiştir. 

Şeyhî (?-1591)108: Asıl adı Mehmed’dir. Tayyib Efendi’nin oğlu olduğundan Tayyib-

zâde adıyla bilinmektedir. Ehlî’nin küçük kardeşidir. Çeşitli medreselerde müderrislik 

görevinde bulunmuştur. Hasan Çelebi onun fesahat ve belagat sahibi bir kişi olduğundan 

bahsetmiştir. Vefat ettiği tarih bazı kaynaklarda 1592 bazı kaynaklarda ise 1585 olarak 

bahsedilmektedir. 

Şeyhülislâm Yahyâ (1561-1644)109: Doğum tarihi bazı kaynaklarda 1552, bazı 

kaynaklarda 1561 olarak geçmektedir. Babası Ankaralı Şeyhülislâm Bayram-zâde 

Zekeriya Efendi, annesi Rukiye adlı bir hanımdır. İstanbul’da doğmuştur. İlk eğitimini 

 
106 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.İncinur Atik Gürbüz “Şemsî”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/semsi-seyyid-mehmed-semseddin-efendi (E.T. 11.12.2020). 
107 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.Şerife Ördek “Şerîfî”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/serifi-serifizade-seyyid-mehmed (E.T. 10.12.2020). 
108 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.Şerife Ördek “Şeyhî”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/seyhi-tayyibzade-mehmed-efendi (E.T. 28.120.2020). 
109 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.Hasan Kavruk “Şeyhülislâm Yahyâ”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/seyhulislam-yahya (E.T. 25.11.2020). 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/semsi-seyyid-mehmed-semseddin-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/serifi-serifizade-seyyid-mehmed
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/seyhi-tayyibzade-mehmed-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/seyhulislam-yahya
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babasından alan Yahyâ Efendi, devrin önemli âlimlerinden dersler almıştır. Çeşitli 

yerlerde müderrislik, kadılık, kazaskerlik, şeyhülislamlık gibi görevlerde bulunmuştur. 

Yahyâ Efendi, şeyhülislamlık yıllarında ve öncesinde çevresindekilerden daima sevgi ve 

saygı görmüştür. Doğru yoldan ayrılmayan, adaleti gözeten bir kişiliğe sahiptir.  Her 

zaman dürüstlüğün yanında olmuştur. En büyük kaside ustası olarak kabul edilen Nef‘î, 

Yahyâ’ya büyük saygı duymuştur. Bir gazel şâiri olan Yahyâ Efendi rindâne ve âşıkâne 

gazeller yazmıştır. Şiirlerinde gam, keder ve sıkıntıya mümkün olduğunca yer 

vermemiştir. Sanatlara çok düşkün bir şâir değildir. Dîvân’ında çok sayıda bahar, kış, 

hazan ,nevruzu konu edinen şiirleri mevcuttur. Şiirlerinde sade ve İstanbul Türkçesi’ni 

esas alan bir dil kullanan Yahyâ Efendi, Arapça Farsça tamlamalara fazla yer 

vermemiştir. 1644 yılında vefat etmiştir. 

Tâlib (?-1664/65)110: Hakkında çok fazla bilgi bulunmayan şâirin adı Ömer Tâlib’dir. 

Ömer Tâlib Efendi kadılık görevinde bulunmuştur. Şiirleri Saraybosnalı Ahmed 

Tâlibî’yle karıştırılmıştır.1664/65 yıllarında vefat etmiştir. Safayi Tezkiresi’nde 

şiirlerindeki bazı beyitler mevcuttur. 

Taşlıcalı Yahyâ (?-1582)111: Bizzat kendisinin belirttiğine göre Arnavut asıllı olan şâir , 

Dukagin ailesindendir. Kuzey Arnavutluktan devşirilerek İstanbul’a getirilmiştir. 

Döneminin önde gelen bilginlerinin meclislerinde bulunmuştur. Kemalpaşa-zâdeye 

sunduğu kaside çadırında okunmuş, orada bulunan devlet adamlarının ve şâirlerin Yahya 

Bey’in okunan bu şiirinin beğenilmesine karşılık, orada bulunan Hayâlî şiire karşı bazı 

eleştirilerde bulunmuştur. Bu sebeple bu iki şâir arasında düşmanlık başlamıştır. İlerleyen 

zamanlarda Kanunî’ye 2. Irakeyn seferi vesilesiyle sunduğu şiirinde Hayâlî Bey’e 

hakaretlerde bulunmuştur. Hayâlȋ Bey’e gösterilen ilginin kendisine gösterilmediğini 

düşünerek padişaha tarȋzde bulunmuştur.Yahyâ Bey döneminin güçlü gazel ve mesnevi 

yazanları arasında yer almaktadır. Edebiyatımızın hamse şâirlerindendir. Mesnevileri 

mahalli bir üslupla ve sade bir dille yazılmıştır. Şiirlerinde çok sayıda atasözü, deyim 

kullanmıştır. Şiir yazmaktan ziyâde hissettiklerini anlatmayı amaçlamaktadır.Şiirlerinde 

 
110 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.İsmail Hakkı Aksoyak “Tâlib”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/talib-omer-talib-efendi (E.T. 23.11.2020). 
111 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.Bayram Ali Kaya,”Yahyâ Bey, Taşlıcalı, Dukagin-zâde”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/yahya-bey-dukaginzade (E.T. 27.12.2021). 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/talib-omer-talib-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/yahya-bey-dukaginzade
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sözü uzatmanın ve kapalı söylemenin anlaşılmayı güçleştireceğini dile getirmiştir. 1582 

yılında vefat etmiştir. 

Usûlî (?-1538)112: Vardar Yenicesi’nde doğmuştur. Eğitimi hakkında kaynaklarda kesin 

bilgi bulunmamaktadır. Pek çok şâir yetiştirmiştir. Doğduğu çevrede burayı âdeta bilim 

ve kültür merkezi haline getiren Evrenosoğulları ailesi ve vahdet-i vücȗd anlayışını 

Anadolu’ya getirenlerden biri olan Abdullah-ı İlâhi vardır. Usûlî böyle bir ortamda 

doğmuştur. Medrese eğitimi yerine tekke kültüründen beslendiği düşünülmektedir. 

İbrahim Gülşenî’nin etkisinde kalarak Mısır’a gitmiştir. Tasavvufi eğitimine burada 

devam etmiştir. Konularını genellikle ilahi aşktan almıştır. Şiirlerinde sade bir dil 

kullanmıştır. Musammatlarda  Nesîmi’nin şiirlerine yazmış olduğu tanzirlere yer 

vermiştir. İbrahim Gülşenî’nin vefatı üzerine mersiye yazmıştır. Dîvân’ının yanı sıra Kırk 

Hadis Derleme ve Tercümesi, Mirâciyyesi, Şehrengîz’i bulunmaktadır. 1538 yılında vefat 

etmiştir. 

Vecdî (?-1661)113: Asıl adı Abdülbâkî’dir. İstanbul’da doğmuştur. Vecdî mahlasını 

kullanmıştır. Boğuk-zâde lakabıyla tanınan şâirin babası Boğuk Mustafa adlı bir kişidir. 

Eğitimini tamamladıktan sonra Dȋvân-ı Hümayun’da çalışmıştır. Hattatlık dersleri 

almıştır. Çeşitli görevlerde bulunan şâirin bilinen tek eseri 550 beyittem oluşan dîvânçe 

özelliği taşıyan Dîvân’ıdır. Vecdî şiirleri beğenilen şâirler arasında yer almayı 

başarmıştır. Şiirlerinde genellikle aşk, rindlik, ıstırap gibi konuları işlemiştir. Bazı 

şiirlerinde Sebk-i Hindî akımının izleri vardır. Gazellerinde sade bir söyleyiş görülür. 

Şiirleriyle hem kendi zamanında hem de sonraki zamanlarda çok sevilmiş ve ilgi 

görmüştür. 1661 yılında vefat etmiştir. 

Vehbî, Sünbül-zâde (1720-21-1809)114:Asıl adı Mehmed’dir. Maraş’ta doğmuştur. 

Maraş’ın tanınmış ailelerinden olan Sünbül-zâdelerden olan şâirin babası Reşid Efendi, 

dedesi müftü ve âlim olan Mehmed Efendi’dir. Çocukluğunu ve gençliğini Maraş’ta 

geçirmiştir. Medrese tahsilinden sonra İstanbul’a gelmiştir. Seyyid Vehbî’nin ona Vehbî 

ismini vermesiyle artık Vehbî ismini kullanmıştır. I. Mahmud ve II. Selim zamanında 

 
112 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.Mustafa İsen “Usȗlî”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/usuli (E.T. 02.03.2020). 
113 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.Hakan Yekbaş “Vecdî”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/vecdi-abdulbaki (E.T. 23.11.2020) 
114 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.Müberrâ Gürgendereli “Sünbülzâde”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/sunbulzade-vehbi-mehmed-efendi (E.T. 10.12.2020). 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/usuli
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/vecdi-abdulbaki
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/sunbulzade-vehbi-mehmed-efendi
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yetişmiş bir şâirdir. Devrinin önde gelen şâirleri arasında olmuştur. Nedȋm hayranı 

olmasından dolayı İstanbul’un güzellerini ve güzelliklerini anlatmıştır. Döneminde para 

karşılığında şiir söyleyen şâirleri eleştirmiş bunları kabiliyetsiz bulmuştur. Dîvân’ının 

yanı sıra oğlu Lutfullah’a öğüt vermek amacıyla Lutfiyye, Tuhfe-i Vehbî, Nuhfe-i Vehbî, 

Şevk-engîz, Münşeât adlı eserleri mevcuttur. 

Vehbî, Seyyid (1674?-1736)115: Asıl adı Hüseyin’dir. İstanbul’da doğmuştur. Babası 

Hacı Ahmed Efendi’dir. Mirza-zâde Şeyh Mehmed Efendi gibi dönemin önemli 

âlimlerinden ders almıştır. Abdulbâkî Arif Efendi’den hat dersleri almıştır. Şâirlik 

yeteneğiyle genç yaşta tanınmıştır. Birçok görevde bulunan şâirin ecdâdı ehl-i beytten 

Hüsâmeddin Efendi’ye dayanmasından dolayı önceleri “Hüsâmî” mahlasını almış daha 

sonra hocası Mirza-zâde Ahmed Neylî ona “Vehbî” mahlasını uygun görmüştür. Önceleri 

Nâbi’den etkilenen şâir, sonraki zamanlarda Nedîm etkisinde kalmıştır. Çok güzel gazel 

ve kasideler yazan Vehbî, tarih manzumelerinde de oldukça başarılıdır. Dîvân’ının yanı 

sıra Surnâme, Hadis-i Erbaîn Tercümesi, Sulhiyye, Leyla vü Mecnun adlı eserleri de 

mevcuttur. 1736 yılında vefat etmiştir. 

Veysî (1561-1628)116: Asıl adı Üveys’tir. Üveys Çelebi, Üveys b. Mehmed olarak da 

tanınır. 1561 yılında Manisa Alaşehir’de doğmuştur. Bazı kaynaklarda Veysî-i Üskübî 

olarak geçmesinin sebebi uzun yıllar Üsküp’ye çalışması ve burada vefat etmesinden 

kaynaklıdır. Aynı zamanda Alaşehirli Makâlî Mustafa Bey’in yeğenidir. Şiirlerinden çok 

mensur eserleriyle tanınmıştır. Belagat kitaplarında üslūb-ı müzeyyen olarak 

tanımlanmaktadır. Veysî’nin duygu ve düşünceyi estetik bir biçimde ortaya koyma şekli, 

bu alandaki en usta şâir olan Nergisî’ye de örnek olması bakımından önemlidir. Sade bir 

dille nesir yazmıştır. Arapça ve Farsça kökenli sözcüklere hakimdir. Daha çok münşȋ ve 

nâsir olarak tanınan şâir , tüm tezkirelerde kendisinden söz ettirmeyi başarmıştır. 

Genellikle aşk ve güzellik temalarını işlemiştir. Atasözü ve deyimleri kullanmıştır. 

Hikemî tarzdan etkilenmiştir.Şiiri nesrinden daha sade bir üslupla yazılmıştır. Veysî 1628 

yılında vefat etmiştir. 

 
115 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.Mehmet Arslan “Seyyid Vehbi”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/seyyid-vehbi-huseyin (E.T. 12.11.2020). 
116 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.Süleyman Çaldak “Veysî”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/veysi-uveys-celebi-uveys-mehmed (E.T. 23.11.2020). 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/seyyid-vehbi-huseyin
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/veysi-uveys-celebi-uveys-mehmed
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Yüsrî (1636/37-1694)117: 1636/37 İstanbul’da doğmuştur. Bosna ocak ağalarından 

Mustafa Ağa’nın oğludur. Kürt Abdullah ve dersiâm Salih Efendi’den dersler almıştır. 

Eğitimini tamamladıktan sonra 1671 yılında Hasan Paşa Medresesi’nde, 1675/76’da 

Hamamiye Medresesi’nde, 1678’de Hüsrev Kethüda Medresesi’ne görevlendirildi. 

Sonraki yıllarda da çeşitli medreselerde görev yapan şâirin Dîvân’ının yanı sıra 

Münşeat’ı, Sadrü'ş-Şerî'a Ta'lîkât adlı eserleri bulunmaktadır. Bursalı Mehmed Tâhir'e 

göre Mükeyyifât-ı Hamse-Esmâru'l-Eshâr başlıklı risalesi ile manzum Nasihatnâmesi de 

bulunmaktadır.1694 yılında vefat etmiştir. 

Zamirî (?- 1647/48)118: Asıl adı Ahmed’dir. İstanbul’da doğmuştur. Hacı Yȗsuf-zâde 

adıyla tanınmıştır. Arapça, Farsça ve inşâ ilmiyle ilgili özel hocalardan ders almıştır. 

Zengin bir ailenin çocuğu olduğu bilinmektedir. Eğitimini tamamladıktan sonra mülâzım 

ve müderris olmuştur. Kürkçübaşı Medresesi, Gazanfer Ağa Medresesi, Medrese-i Cedîd, 

Sahn-ı Semân Medresesi, Zâl Paşa Sultânî medresesi, Eyüp Medresesi gibi medreselerde 

müderrislik görevlerinde bulunmuştur.  Mürettep Dîvân'ı ve Şerh-i/Haşiye-i Akâyid-i 

Celâl' adlı eserleri bulunan şâir, 1647/48 yıllarında vebadan vefat etmiştir. 

Zuhûrî (1562/63-1633)119: Asıl adı Mehmed’dir. İstanbul’da doğmuştur. Babası 

Hüsâmeddin Efendi’dir. Dedesi Muhyiddin Mehmed Efendi’dir. Karaçelebi-zâde 

Abdülaziz Efendi’nin kardeşidir. Oğlu Rumeli Kazaskeri Mahmud Efendi’dir. Eğitimini 

tamamlayan şâir, Halep, Kudüs, Şam, Mısır gibi çeşitli yerlerde müderrislik görevinde 

bulunmuştur. Sonraki yıllarda kadılık ve kazaskerlik görevleri de yapmıştır. Mürettep bir 

Dîvân’a sahip olan şâir, 1633 yılında vefat etmiştir. Türbesi Eyüp civarındadır. 

 

 

  

 
117 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.İsmail Hakkı Aksoyak “Yüsrî”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/yusri-ahmed-yusri-efendi (E.T. 21.11.2020). 
118 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.İsmail Hakkı Aksoyak “Zamîrî”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/zamiri-haci-yusuf-agazade-ahmed (E.T. 22.08.2021). 
119 Şâir hakkında detaylı bilgi için bkz.İsmail Hakkı Aksoyak “Zuhūrî”, TEİS. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/zuhuri-kara-celebizade-mehmed-zuhuri (E.T. 10.12.2020). 

 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/yusri-ahmed-yusri-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/zamiri-haci-yusuf-agazade-ahmed
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/zuhuri-kara-celebizade-mehmed-zuhuri
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Nüsha Tavsifi: 

Tablo 3: Mecmȗanın (1b-28a) MESTAP’a Göre Sistematik Tasnifi120 

 Yer Nu.: İstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler Kütüphanesi, Mecmȗa-i Ebyȃt ve Gazeliyȃt ve Şerhi, Numara: T3990.  
Vara
k Nu 

Mahlas Matla’ beyti / bendi Makta’ beyti / bendi Nazım 
şekli / 
birimi 

Nazım             Vezin Açıklam
alar 
 

1b NevǾį  1. Başı irişdi göge rifǾat ile her dūnuŋ 

Ĥaķ budur kim ķatı alçaķlıġı var gerdūnuŋ 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

1b  1. ǾUlüvv-i himmet ižhār it tenezzül itme her dūna 

Bu gerdūna süvār ol itme minnet çarħ-ı gerdūna  

 Matla  .---/.---/.---/.---  

1b Nā’ilį  1. Mest eyledi sāķį seni mey ķaldı ķadehde 

Bį-çāre göŋül sen de ķadeĥ-kārda ķalduŋ 

 Gazel/1  --./.--./.--./.-- Aslı 6 
beyitlik 
gazeldir. 

1b Bāķį   Ṣanma kim ķocalıġı bükdi belin 

Bāķįnüŋ 

Naķd-i Ǿömrini yitürmiş egilüp 

anı arar 

Makta  ..--/..--/..--/...-  

1b  1. Şikest it āşnādan rişte-i ümmįdini zįrā 

Cefāyı āşnādan luŧfı hep bį-gāneden gördüŋ 

 Müfred  .---/.---/.---/.---  

1b Rāġıb  Baħŧ olmayınca ĥüsn-i țabįǾat çe fāide  

Śāʿib de olsa ħalķ ħaŧāsın arar bulur 

 Gazel/1  --./-.--/.--./-.- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

1b Rāġıb   Sū-be-sū sevķ eyleyen hep 

sāǾiķ-ı taķdįrdür 

Kimsenüŋ destinde yoķ Rāġıb 

zimām-ı iħtiyār 

Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

1b Rāġıb  Bu bir meşhūr meŝeldür ki efendi gün döner 

dirler 

Benüm ālūde-i ġam oldıġum eyyām dönmez mi 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 4 
beyitlik 
gazeldir. 

 
120 Bu Tablo Prof. Dr. Mehmet Fatih Köksal tarafından hazırlanan Mecmûaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP)’ne uygun olarak hazırlanmıştır. 
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1b Fehįm-i 

Ķadįm  

SaǾy ile rūĥ daħı įcād ider iseŋ farażā 

Baħtı vārūn olanuŋ saǾyi de meşkūr olmaz  

 Kıt’a/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 20 

beyitlik 

kıt’adır. 

1b  Žuhūr-ı ħaŧŧ-ı maǾmūl eylemezdüŋ erdi 

sulŧānum 

Siyeh-kārį-i baħtum bunda da uç virdi sulŧānum 

 Matla  .---/.---/.---/.---  

1b Kerįmį Ġayra dil virmeyüp eylerse n’ola saŋa nažar  

Sendedür göŋli gözi Ǿāşıķuŋ ey nūr-ı baśar 

 Matla  -.--/-.--/-.--/-.-  

1b Sinānį Egerçi dāġ-ı sįnem yāre Ǿarż itmek 

murādumdur  

Velįkin żaǾfdan ŧāķat mı var çāk-i girįbāna 

 Müfred  .---/.---/.---/.---  

1b ǾA.Hāletį Dil-i şeydā olup naŧǾ-ı fenānuŋ vāķıf-ı rāzı 

Ŧoķuz ķatdan görür bāzįçe-i çarħ-i daġalbāzı 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 6 

beyitlik 

gazeldir. 

1b Ş.Yaħyā Başı ķabaķ yalın ayaķ abdāluŋ olmışdur güneş 

Bir yerde ārām eylemez ne şevķuŋla dünyāyı 

gezer 

 Gazel/1  --.-/--.-/--.-/--.- Aslı 5 

beyitlik 

gazeldir. 

1b Nābį Devrān virür mi kimseye şįrāze-i nižām 

Tā śıķmayınca mengene-i ıżŧırābda 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 8 

beyitlik 

gazeldir. 

1b Sānį Ħūmlar şikeste cām tehį yoķ vücūd-ı mey 

İtdüŋ esįr-i ķahve bizi hey zamāne hey 

 Matla  --./-.-./.--./-.-  

1b Mesįhį  Mesįĥį medĥi bu deŋlü becerdi 

Begenmezseŋ yüri var sen de 

eyle 

Gazel/1  .---/.---/.-- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

1b ǾAbdullatįf ǾĀleminde bu daħı böylece bir ādem idi 

Kimisinden kem ise kimi de bundan kem idi 

 Kıt’a  ..--/..--/..--/..-  

1b  Ķalem ķādir midür medĥin beyāna  

Śıġar mı baĥr-i Ķulzüm nāvdāna 

 Matla  .---/.---/.-.  

1b  Śoĥbeti mecmaǾ-ı ekārim idi 

Meclisi ħırmen-i mekārim idi 

 Matla  ..--/.-.-/..-  

2a  Muķadderse žuhūr eyler emel bir gün ķo țaǾcįli 

Gözet ey dil hemān sen kār-ı taķdįre rıżā semtin 

 Müfred  .---/.---/.---/.---  

2a Rāġıb Cihān ālāyişinden dest-şūy ol rāĥat isterseŋ 

ĶanāǾat dāmenüŋ elden bıraķma niǾmet 

isterseŋ 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 6 
beyitlik 
gazeldir. 
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2a Şemsį Melce’-i baĥr-ı emel her cāhile gird-ābdur 

ǾĀrife ālāyiş-i dünyā ħayāl-i ħˇābdur 

 

Bir ķapuyı bend iderse biŋ 

ķapu eyler güşād 

Ĥażret-i Allah efendi fātiĥü’l 

ebvābdur 

Kıt’a/1  -.--/-.--/-.--/-.-  

2a Yüsrį Her hevādan mużŧarib olma ĥabāb-ı bādeveş 

Baĥr-i istiġnāda mānend-i cezįre aġır ol 

 Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

2a Rāġıb Zamān olmaz müsāǾid ya mekān ya sāķį-i 

devrān 

Bu Ǿişretgehde dil-ħˇāħ üzre Rāġıb Ǿayş u nūş 

olmaz 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

2a  Śaruldum rişte-i gįsūŋa sevdā-yı viśālüŋle 

Şeħā ħaŧ śādır olsa ķaŧǾ-ı ümmįd eylemem 

senden 

 Müfred   .---/.---/.---/.---  

2a Fehįm-i 

Ķadįm 

Sebeb-i rifǾat olur ġam yeme üftāde iseŋ 

Bir binā tā ki ħarāb olmaya maǾmūr olmaz 

 Kıt’a/1  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 20 

beyitlik 

kıt’adır. 

2a Vecdį Eyledüm müjgānuma taśvįr-i Ǿaks-i rūyını 

Kim ruħından ġayrı dįdem mihr-i raħşān 

görmesün 

 Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 10 
beyitlik 
gazeldir. 

2a Vecdį Mestāne iken zülf-i girih-gįre śarılsam 

Ser-rişte-i źevķ-i dil-i maĥzūn ele girse 

 Gazel/1  --./.--./.--./.-- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

2a Vecdį Ķaśdı cān almaķdur ol žālim eger dād itse de 

Śād-merg itmek murād eyler beni şād itse de  

 Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

2a  Dili maǾmūr idemem ĥālį ħarāb eylemesem 

Ħāŧırum şād idemem nūş-ı şarāb eylemesem 

 Matla  ..--/..--/..--/..-  

2a Vecdį Feryād-ı dil-i zāruma dem-sāz mı ķaldı 

Ya keşf idecek derdümi hem-rāz mı ķaldı 

 Gazel/1  --./.--./.--./.-- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

2b Vecdį Degül bahār u gülistān kendümi göremem 

O gül-ruħ olmasa āyįnevār ķarşumda  

 Gazel/1  .-.-/..--/.-.-/..- Aslı 3 
beyitlik 
gazeldir. 

2b ǾAdnį Rūyına ĥā’il olan dįde-i ħūnābumdur 

Baŋa düşmenlik idenler yine aĥbābumdur 

 Matla  -.--/-.--/-.--/-.-  



53 

2b Ş.Yaħyā Cefā ŧaşıyla mir’āt-ı dili śad pāre eylersen 

Ne mümkindür yine ħāŧır perįşān olmasun 

dirsen 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

2b Nābį  Bir mey ki neş’esinde ola būy-ı imtinān 

Seng-i ķażā ŧoķunması yegdür sebūsına 

Bir maŧlābuŋ ĥuśūlüne laǾnet 

ki ŧālibi 

Lāzım gele mürācaǾat itmek 

Ǿadūsına 

Kıt’a  --./-.-./.--./-.-  

2b  Żiyā yoķ çarħ-ı Ǿayşuŋ mihr ü māhında 

nücūmında 

Śafādan yoķ eser ħalķuŋ ħuśūsında Ǿumūmında 

 Matla  .---/.---/.---/.---  

2b  Midād ķılmadı aĥvālümi beyāna meded  

Sözüŋ muĥaśśalı bu iştiyāķ fevķa’l-ĥād 

 Matla  .---/..--/.---/..-  

2b  İħtiyār-ı ġama düşmekden ise  

Iżŧırār-ı sefer itmek yegdür  

 Müfred  -.--/-.--/-.-  

2b NefǾį Geçdi bu felegüŋ peh diyecek bir rūzı 

Böyle eyyām-ı ġamuŋ böyle olur Nev-rūz’ı 

 Matla  ..--/..--/..--/..- Müfred 

olarak 

kayıtlıdır

. 

2b  Ķarye-i cismümde çeşmüm bir güzel śubaşıdur 

Neyleyüm ammā ki taĥśįl itdigi gözyaşıdur 

 Matla  -.--/-.--/-.--/-.-  

2b  RubǾı meskūnda ne tedbįr dil-i bį-çāremüz 

Çār-ebrūya dū-çār olmamaġa çāre mi var 

 Matla  -.--/-.--/-.--/-.-  

2b Yüsrį Mey-keş olursa ķadeĥ nefsine eyler žulmi 

Ķahve fincānı gibi elleri yaķmaz bārį 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

2b Rāġıb  Ey ħayāl-i yār baśmazsun ķadem rūy-ı dile 

Seyr-i deryā śūretinde dįde-i giryāna baś 

 Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

2b Rāġıb  Hezār-aĥbāb olan ehl-i televvünden vefā 

gelmez 

Bu gülşende meşāmm-ı şevķa būy-ı āşnā 

gelmez 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

2b Rāġıb  Mužaffer vaķt-i fırśatda Ǿadūdan intiķām almaz  

Mürüvvetmend olan nā-kāmį-i düşmenle kām 

almaz 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 
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2b Rāşid  TaǾbįr idemem çekdigüm ālāmı felekden 

Zįrā ki anuŋ źikri de bir gūne elemdür 

 Müfred  --./.--./.--./.--  

2b Rāġıb Zehr-i Ǿıŧābuŋ eyler ise şimdi telħ-kām 

Güftār-ı dil-nüvāzını da az işitmedük 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

2b Rāġıb Ħilāf-ı ŧıynetümdür ŧabǾ-ı aĥbāba  keder virmek 

Degüldür meşrebüm mānend-i śaĥbā derd-i ser 

virmek 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

2b Rāġıb  Ne ķaśr-ı dil-keş-i gülşen ne śaĥn-ı bāġ araruz 

Henūz şemįm-i gül-i kāma biz dimāġ araruz 

 Gazel/1   .-.-/..--/.-.-/..- Aslı 6 
beyitlik 
gazeldir. 

2b Rāġıb Şikāyet itmez idük cevr-i çarħ u aħterden 

Şemātet eylemese şād olup Ǿadūlarumuz 

 Gazel/1  .-.-/..--/.-.-/..- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

3a Rāġıb  Ħulūs olmaz mü’eddā şimdi 

Rāġıb vuślat-ı yāre 

Müyesserdür murāduŋ 

mümkin olsa sįm ü zer virmek 

Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

3a Ŧālib Ol ġonce-femüŋ būy-ı viśālinden eŝer yoķ 

Ey bād-ı śabā sende daħı tāze ħaber yoķ 

Ħoş źevķ idi dünyāda göŋül 

Ǿālem-i tecrįd 

Ey Ŧālib-i şūrįde-dil ol źevķe 

žafer yoķ 

Gazel/5  --./.--./.--./.-- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

3a Vecdį Nice feryād idüp çāk-i girįbān itmeyem ben 

kim 

Yanumda sāķį-i gül-ruħ elümde sāġarum 

yoķdur 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

3a Vecdį Dilüŋ śabr u sükūnın nāle vü feryāda virdüm 

hep 

Bu cism-i āteşįnüŋ āb u ħākin bāda virdüm hep 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

3a Rāġıb  Kimse cemǾiyyet-i esbābı ser-ā-ser bulamaz 

Cām-ı billūr bulursa mey-i aĥmer bulamaz 

Sen bulursun yine Rāġıb gibi 

şeydā ammā 

O senüŋ gibi cefā-pįşe 

sitemger bulamaz 

Gazel/7  ..--/..--/..--/..- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

3a Nābį Her nālede bir naħl-i güle ķondı śafādan  

Her naġmede tebdįl-i maķām eyledi bülbül 

 Gazel/1  --./.--./.--./.-- Aslı 6 
beyitlik 
gazeldir. 



55 

3a  Nigeh-endāz-ı sitem olma göŋül kesr itme 

İtme mir’ātı şikest kim seni śad śūrete ķor  

 Müfred  ..--/..--/..--/..-  

3a  Mey olsa dil-ber olsa bezm-i āsāyiş-i Ǿaşķ olsa 

Sen inśāf eyle ey zāhid olur mı hiç fedā lāyıķ 

 Müfred  .---/.---/.---/.---  

3a  Varalum meykedeye sāġar-ı memlū çekelüm 

Dönelüm śumǾaya şevķle yā Hū çekelüm 

 Matla  ..--/..--/..--/..-  

3a  Gül ruħuŋ seyr eyleyen Ǿālemde gülzār istemez 

ǾAndelįbi gör ki gülden ġayrı bir yār istemez 

 Matla  -.--/-.--/-.--/-.-  

3a Nābį Bilen ħāk-i Sitanbūldur rüsūm-ı şįve vü nāzı 

Kenāruŋ dilberi nāzik de olsa nāzenįn olmaz 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 12 
beyitlik 
gazeldir. 

3b  Cenāb-ı şūħ-meşreb şeyħ efendi keşf-i rāz itdi 

Sebū-yı mey içildi çıķdı zįr-i zeyl-i dāmenden 

 Müfred  .---/.---/.---/.---  

3b  Ĥüsnüni ħaŧŧıyla bulduķ bilmezüz evvellerüŋ 

Ĥüsn-i ĥālin söylerüz biz śorśalar cānānenüŋ 

 Matla  -.--/-.--/-.--/-.-  

3b K. 

Meĥmed 

Emin 

Hemįşe nā-feźā olur sernüvist-i ĥükm-i ķażā 

Dime ki ŧālib olan saǾyde ķuśūr eyler 

Nihāde ķıl seri teslįmi levĥ-i 

taķdįre 

Muķadderāt-ı ilāhį gelür žuhūr 

eyler 

Kıt’a/1  .-.-/..--/.-.-/..-  

3b Behcetį Ġavġa imiş cihānda bu devlet didikleri 

Müşkil belā imiş hele ĥaşmet didikleri  

 Gazel/3  --./-.-./.--./-.- Dȋvȃnda 3 

beyittir. 

3b  Cemāl-i rūy-ı büttān sāde śafĥadur bį-mū 

ǾUmād ķıŧǾasıdur ĥüsn-i ħaŧŧ-ı çār-ebrū 

 Matla  .-.-/..--/.-.-/..-  

3b Ŧālib Dem-i viśāli geçer neş’e-i şarāb gibi 

Ķalur gözümde o demler ħayāl-i ħˇāb gibi 

 Matla  ..--/..--/..--/..-  

3b Rāġıb  Tā olmaya zehr-ābe-çeş[i] firķatüŋ Ǿāşıķ 

Derk eyleyemez leźźet-i vuślat neye dirler 

 Gazel/1  --./.--./.--./.-- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

3b Ǿİsmetį Fāriġ olmam āhdan dildāra kār itmezse de 

Sūziş-i dildür ġaraż-ı yār Ǿitibār itmezse de 

 Gazel/2  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

3b Rāġıb  Felek tek eylemesün ŧaǾn-ı düşmānāna hedef 

Ķażā iderse sihām-ı ĥavādiŝe āmāc 

 Gazel/1  .-.-/..--/.-.-/..- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

3b  Āh kim olmış şeb-i baħt-ı siyehkārum Ǿaķįm  

Ŧoġmaz andan ŧıfl-ı ümmįdüm ki olam şād-kām  

 Matla  -.--/-.--/-.--/-.-  
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3b Bāķį Mübtelā oldı göŋül cām-ı şarāb-ı nāba 

Āh kim zevraķ-ı dil düşdi yine gird-āba 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

3b  Nesįm-i vuślatıyla tünd-bād-ı hicri tev’emdür  

Hevāsında diyār-ı ehl-i Ǿaşķuŋ iǾtidāl olmaz 

 Matla  .---/.---/.---/.---  

3b  Naķd-i cān yandurmayınca şemǾa vāśıl olmadı 

Bezm-i Ǿaşk ādābını pervāne bilmez kim bilür 

 Müfred  -.--/-.--/-.--/-.-  

3b Hüdāyį Ķıl nažar ĥāline eşkini revān eyleyenüŋ 

Dem gelür Ǿafv olınur śuçları ķan eyleyenüŋ 

 Matla  ..--/..--/..--/..-  

3b Rāġıb Śuyunda ķullanagör sāķį keştį-i ŧarabı 

Ħudā çün itdi seni nāħudā-yı Ǿālem-i āb 

 Gazel/1  .-.-/..--/.-.-/..- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

3b Rāġıb Elinden çekdigüm sāķį-i dehrüŋ nįş ü semdür 

hep 

Benüm śahbā diyü nūş itdigüm zehr-āb-ı 

ġamdur hep 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

3b Rāġıb Diyārumuzda açılmaz metāǾı kām-ı ümmįd 

Küşāde rāyic olan bunda bār-ı ĥasretdür 

 Gazel/1  .-.-/..--/.-.-/..- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

4a  Bir kebūter olsa yāre nāme göndersem didüm  

Murġ-ı cānum āşiyānında didi gönder beni 

 Müfred  -.--/-.--/-.--/-.-  

4a İĥyā Esb-i ŧāhūne döner hįç yürimez şāma ķarįb  

Yere çalmaġı ķurar sāǾatün oldum inān 

 Kaside/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 75 

beyitlik 

kasidedir

. 

4a  Ne Ǿaceb tįz geçer źevķ u śafā eyyāmı  

İrmeden nıśf-ı nehārı irişür aħşāmı 

 Matla  ..--/..--/..--/..-  

4a  İcrā-yı ĥaķķa ķıl himem 

Rızķuŋ içün çekme elem 

Allah kāfį Ǿabde 

Ĥaķ söz budur ceffeǾl-ķalem 

KıtǾa  --.-/--.-  

4a Kemālpaşa

-zāde 

Gūşt olmazsa nānı ħoş görelüm 

Ne virürlerse anı ħoş görelüm 

Ĥālį müstakbeli bilür yoķ hįç 

Māzį ħor geçdi ĥāli ħoş 

görelüm 

KıtǾa  ..--/.-.-/..-  

4a  Cenāb-ı veche taĥrįr-i ĥurūfı dā’im itsün Ĥaķ 

Velį ni’metümdür Mālik-i Dįnār olursam da 

 Müfred  .---/.---/.---/.---  

4a Nābį Erzān-ı metāǾ-ı fażl-ı hüner o deŋlü kim 

Biŋ maǾrifet zamānede bir āferįnedür 
İĥsān yerine ehl-i kerem āferįn 

virür 

Kıta  --./-.-./.--./-.-  
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Yā Rab bu āferįn ne büyük bir 

ħazįnedür 

4a Vecdį Śad āferįn seħā-yı ġalaŧ-baħş-ı dehre kim 

Aġyāra luŧfı cevri baŋa bį-ĥisāb ider  

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

4a Lebįb Böyledür Yūsufa hem pend-i cenāb-ı pederi 

Rāz-ı pinhānuŋı iħvānına da eyleme fāş 

 Müfred  ..--/..--/..--/..-  

4a Vehbį Hüner iĥsānile aĥrārı ķul itmek yoħsa  

Bende olmaz keremüŋ görmese Ǿabd-i memlūk 

 Müfred  ..--/..--/..--/..-  

4a  Sūrį nā-sūrį ĥesāb itme hemān śaġlıġa baķ 

Bį-kesin oŋmadıġı ölmedigine śayılur 

 Müfred  ..--/..--/..--/..-  

4a  Rıżķa rıżā nüktesi naĥnü ķasemnādadur 

ĶāniǾ olan ķısmet[in]e çekmeye hįç ıżŧırāb 

 Müfred  -.--/-.--/-.--/-.-  

4a Kāmį Dil-rubālar sebāķ-ı cevri iderler ezber 

Varaķ-ı mihr ü vefāyı kim oķur kim diŋler 

 Matla  ...--/..--/..--/..-  

4a Maķālį  Maķālį ŧaǾn-ı cāhilden ne ġam 

erbāb-ı Ǿirfāna  

Atarlar ŧaşı elbette dıraħt-ı 

mįve-dār üzre 

Matla  .---/.---/.---/.---  

4a  Ķaldum ayaķda diyü ġam yime dünyādur bu 

Bulınur manśıb u cāh elde hüner saġ olsun 

 Müfred  ..--/..--/..--/..-  

4a Nābį  Ġubār-ı ħaŧŧ araya Nābiyā 

bıraķdı nifāķ 

Münāsebetle olan iftirā ne 

müşkįl imiş 

Müfred  .-.-/..--/.-.-/..-  

4a  Sįnede pertev-i Ǿaşķ-ı ruħ-ı cānānum var 

Āh-ı dilde yine bir āteş-i sūzānum var 

 Matla  ..--/..--/..--/..-  

4a Yazıcı-

zāde Rāzį 

Nedįm-i bezm-i ħāśśül’l-ħāś idi eyyām-ı 

Ĥātemde  

Kerem didikleri bį-kes Ǿaceb şimdi ne Ǿālemde 

 Matla  .---/.---/.---/.---  

4b  Dest-şūy-ı Ǿayş olup mey-ħāneden çekdüm 

ayāġ 

Eyledüm būs-ı lebi sāķį vü dil-berden ferāġ 

 Matla  -.--/-.--/-.--/-.-  

4b  Devr-i felekde rāĥat u ārāmı görmedük 

Ber-vefķ-i kām gerdįş-i eyyāmı görmedük 

 Matla  -.--/-.--/-.--/-.-  
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4b  İtmez kerįm olanlar ehl-i niyāzı merdūd  

Ķılmaz raĥįm olanlar bāb-ı recāyı mesdūd 

 Matla  --./-.--/.--./-.--  

4b  Bir gün iķbāl eyler ise der-Ǿaķab idbār ider 

İtmesün iķbāl-i dünyā ile kimse iftiħār 

 Matla  -.--/-.--/-.--/-.-  

4b Lisānį Degüldür naķş-ı kemhā dāmenüŋde pençe 

şeklinde 

Benüm dest-i ümmįdümdür ki dāmānuŋda 

ķalmışdur 

 Müfred  .---/.---/.---/.---  

4b  Āyā sürer mi şāhid-i kāmuŋ śafāsını  

Vāfir-dem oldı çekmededür dil-cefāsını 

 Matla  --./-.-./.--./-.-  

4b Bāķį Ehl-i dil cānlara meyl it şeref ü Ǿizzet bul 

Nažaruŋ k’anlara ķıl gevher-i zį-ķıymet bul 

Mey içüp mest-i müdām olsa 

Ǿaceb mi Bāķį 

Derd ü ġamsuz güźārān eyleye 

bir saǾāt bul 

Gazel/7  ..--/..--/..--/..- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

4b  Ħaŧdan żarar ne ĥüsniŋe yāruŋ çü mūrdan 

Olmaz nižām-ı mülk-i Süleymān ħalel-pezįr  

 Gazel/1  --./-.-./.---/-.- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

4b Sūzį Lebüŋ śun kim ħaŧum geldi dimek cānā cevāb 

olmaz 

Ki Ĥıżra āb-ı ĥayvān içmege žulmet ĥicāb 

olmaz 

 Matla  .---/.---/.---/.--- “Ātıf” 

başlıklıdı

r. 

4b ǾĀŧıf Bulmaz yimezdür Ǿilleti erbāb-ı Ǿiffetüŋ 

Gördük bu Ǿālemüŋ nice pür-hünerkārını 

 Müfred  --./-.-./.--./-.-  

4b Rāġıb  Muvāfıķdur mizāc-ı ħalķa eŧvār-ı ĥakįmāne 

Meddāĥın olmayan şaħśı görenler ŝıķletün 

söyler 

 Gazel/2  .---/.---/.---/.--- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

4b  Ĥaseb ancaķ kibār-ı Ǿaśra Ǿunvān-ı neŝebdür 

hep 

Sebaķdan ebced-i Ǿirfānı ŧavr-ı cedd ü ebdür 

hep 

 Matla  .---/.---/.---/.---  

4b Nābį Tek hemān eyleme şermende nihāl-i emelüm  

Geçdüm ey ebr-i sitem neşv ü nümādan 

geçdüm 

 Matla  ..--/..--/..--/..-  

5a Nābį Germine serdine śabr eyleyerek dünyānuŋ 

Alınur naħl-i emelden ŝemer inşāǾallah 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 
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5a Nābį Saŋa ġayret-keş olmaķ oldı bāįŝ kįn-i aġyāra 

Baŋa pür-ħışm u kįn olmaķ Ǿadūlar hep 

senüŋçündür 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 6 
beyitlik 
gazeldir. 

5a Nābį Olıruz nā’il-i būs-ı lebi hem sen hem ben 

Olsun ey Ǿāşıķ-ı giryān hele çeşmüŋ rūşen 

 Matla  ..--/..--/..--/..-  

5a  Belā ŧūfanına śabr eyleyen mānend-i Nūħ āħir 

Çıķar deryā-yı ġamdan bir kenāra rūzgār ile 

 Müfred  .---/.---/.---/.---  

5a Nābį Şikeste-pāy u siyeh-rūy u ser-nigūn olsun  

Olan miŝāl-i ķalem kec-derūn u rāst nümā  

 Müfred  .---/.---/.---/.---  

5a Nābį Bir tāze çerāġı ki fürūzān ide Mevlā 

İŧfāya ne ķādir nefes-i serdile aǾdā 

 Matla  --./.--./.--./.--  

5a Nābį Bezm-i aĥbābda çün ķalmadı esbāb-ı ĥużūr 

Çāre-i kār hemān terk-i diyār itmekdür 

 Matla  ..--/..--/..--/..-  

5a Nābį Kime açsam ġamum ol māh-ruħuŋ Ǿaşķından 

Benden efzūn anı da mest-i muĥabbet bulurum  

 Müfred  ..--/..--/..--/..-  

5a Rāġıb  Düşmenden intiķām gibi var 

mı bir śafā 

Rāġıb bu źevķe āh mürüvvet 

ķomaz seni 

Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

5a Hāfız ǾAlį Şarāb-ı Ǿazli içmekden döner śanma bizi sāķį 

Degüldür manśıb-ı dünyā cihānda kimseye bāķį 

 Matla  .---/.---/.---/.---  

5a Hāfız 

EsǾad 

Nümāyān olmaduķça śubĥ-ı vuślat sönmesün 

yansun 

Fetįl-i dāġ-ı firķat sįnede ey dil çerāġuŋdur 

 Müfred  .---/.---/.---/.---  

5a Ǿİzzet Mir’āt-ı devletüŋ bu da bir sırr-ı mübhemi 

Manśıbda āşnāları bį-gāne gösterür 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

5a ǾAbdullah 

Efendi 

Ħaber alduķ o ŧarafdan bize ādem geldi 

Mey ü maĥbūb iledür źevķi behiştüŋ de daħı 

 Müfred  ..--/..--/..--/..-  

5a  Ħayālüŋ dįdeden naķşuŋ dil-i bį-kįneden 

çıkmaz 

O bir muǾciz-nümā tasvįrdür āyįneden çıķmaz 

 Matla  .---/.---/.---/.---  

5a Nūrį Beg Vesįle-cūy-ı vuślat oldıġum yāre duyurmışlar 

Nifāķ itmişler ammā maǾnįde himmet 

buyurmışlar 

 Matla   .---/.---/.---/.---  
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5a Nedįm Zāhid bu burūdetle eger dūzaħa varsan 

Bir lūle duħān içmege āteş bulamazsun 

 Matla  --./.--./.--./.--  

5a Sünbül-

zāde Vehbį 

Sende bir söyle iki diŋle bilüp ĥikmetini 

Çünki ādemde zebān birdür iki olmuş gūş 

 Müfred   ..--/..--/..--/..-  

5a Sünbül-

zāde Vehbį 

Devr-i ebvāb eyleyüp olma cihānda der-be-der 

Dergeh-i Bārį ŧururken ġayra itme intisāb 

 Müfred  -.--/-.--/-.--/-.-  

5a Naĥįfį Görmedüm bezm-i cihānda bį-edeb hįç ġam 

gibi 

Bį-tekellüf meclise dāħil olur maĥrem gibi 

 Matla  -.--/-.--/-.--/-.-  

5a NevǾį Ger ķamer māder olsa şems peder 

Ŧoġmaya bir senüŋ gibi aħter 

 Gazel/1  ..--/.-.-/..- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

5a Ĥāletį Her ķaçan devr oķusa maĥfilde cānānum 

benüm  

İster ol devrüŋ teselsül buldıġun cānum benüm 

 Matla  -.--/-.--/-.--/-.-  

5b  Mülk-i Ǿālemde Süleymānlık ise ancaķ olur 

Kendi geçmişine aĥķāmın iderler icrā 

 Müfred  ..--/..--/..--/..-  

5b  Ŧopŧolı içi ħanķāhįler 

Ĥaķķı źikr idici ilāhįler 

 Beyit  ..--/.-.-/..-  

5b Veysį Çürüdüp naķd-i sirişküm o cefākārı görüŋ 

Āşıķumdur dimege şimdi bana ār eyler  

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

5b Ş.Yaħyā Ey kūy-ı ħarābātı gezen ħāne-be-ħāne  

Ey der-be-der itmiş seni evżā-ı zamāne 

 Gazel/1  --./-.-./.--./.-- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

5b A.Hulūsį 

Bey  

N’ola murġān-ı maǾānį ile itse bāzį 

Arnavūd aślıdur ol ŧaşlı yerüŋ şehbāzı 

 Matla  ..--/..--/..--/..-  

5b ǾAŧāyį Geçürmez ehl-i süħan sözde hįç ķāfiyeyi 

Olur çü ĥabbe-i tesbįh fıķra-i inşā 

 Kaside/2  .-.-/..--/.-.-/..- Aslı 126 

beyitlik 

kasidedir

. 

5b ǾAŧāyį Medĥ idüp nāmına ķasįde diyen 

Śonra hicv ile oldı nādire-i fen 

 Beyit  ..--/..--/..-  

5b Veysį Zülāl-i nažm-ı rāĥat-baħşuma aldanmasun 

düşmen 

Meźāķ-ı cānına telħ-āb-ı şer ü şūr olur bir gün 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 
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5b Veysį Bį-sütūn-ı ġamı ben ahile itdüm berbād 

Varsun tįşesini başına çalsun Ferhād 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

5b Veysį Saŋa Ferhād olalı ey şeh-i şįrįn-güftār 

Āh dir āh işidür kūh-ı belāda dil-i zār 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 8 
beyitlik 
gazeldir. 

5b Veysį Murġ-ı dil pervāz iderken bir gözi şehbāzla 

Düşmedi gitdi ķonuşmaķ sen hümā-pervāzla 

 Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

5b  ǾĀlim ü cāhili bir görmese bārį dir idüm 

Merdüm-i dįde-i bedbįn sipihre aĥvel 

 Müfred  ..--/..--/..--/..-  

5b  Ħaŧŧ-ı laǾlüŋle dehānuŋ ĥāleti dünyāda yoķ 

Adı var mihr-i Süleymānuŋ hemān ey ġonçe-

fem 

 Müfred  ..--/..--/..--/..-  

5b  Ben nice baş ķaldıram cām-ı şarāb-ı nābdan  

Üstüme ŧurmaz çeker cellād-ı devrān tįġ-ı ġam 

 Müfred  -.--/-.--/-.--/-.-  

6a Veysį ŞiǾrüŋ gören įŝār-ı cevāhir ider ey dil 

Dürler dökilür kilk-i dürr-efşānuŋ ucından 

 Gazel/1  --./.--./.--./.-- Aslı 6 
beyitlik 
gazeldir. 

6a Veysį Gider ħˇāb-ı teġāfül dįdelerden devr olur bir 

gün 

Bu meclisün böyle ķalmaz mestleri maħmūr 

olur bir gün 

 Gazel/2  .---/.---/.---/.--- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

6a Veysį Seyr itmege olduŋ yine aġyār ile sālik 

Gitmem dimiş idüŋ baŋa cānā maǾzālik 

 Gazel/1  --./.--./.--./.-- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

6a Veysį Ne zįbā beŋzer ol naħl-i revānum śaĥn-ı 

Ǿālemde 

Otursa şemǾa ŧursa serve gitse māh-ı tābāna 

 Kaside/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 16 

beyitlik 

kasidedir

. 

6a Veysį Deryā-yı raĥmeti ŧaşırur mevc-hįz ider 

Seyl-āb-ı eşk-i nįm-şeb ü āh-ı śubĥgāh 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

6a  Reftāra gelse ol saçı sünbül boyı sehį 

Āhū-yı müşk-bū-yı Ħotendür bi-Ǿaynihį 

 Matla  --./-.-./.--./-.-  
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6a  Üftādegān-ı rāh-ı ŧalebden bu derdmend  

Gördiyse düşde gördi cemāl-i meŧālibi 

 Müfred  --./-.-./.--./-.-  

6a Rıżāyį Bį-naśįbüz ķısmet-i rūz-ı ezelden gūyįyā 

Hep serāb u ħırmen-i mihendür āb u dānemüz 

 Müfred  -.--/-.--/-.--/-.-  

6a Kemālpaşa

-zāde 

Aĥmed 

Bir serv besledüm niçe yıl baġbān olup  

Ser-keşlik itdi ol daħı dāmen-keşān olup 

 Matla  --./-.-./.--./-.-  

6a O.Şāhį Maķbūl olur egerçi güzellerde ĥüsn ü ān 

Ammā ne ān ki bāǾiŝ-i cevr ola her zamān 

 Matla  --./-.-./.--./-.-  

6a ǾA.Hāletį Iraķlardan gelen āb-ı revān-ı ħüsrevānasā 

Felek cāy-ı ķarārum gāh pest eyler gehį Ǿālį 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

6a ǾA.Hāletį Ħayli geç virdi bu yıl ĥükmini eyyām-ı bahār 

Diŋleni diŋleni gelmekle nesįm-i eşcār 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

6a ǾA.Hāletį Pençe-i mihr ile nā-būd oldı göklerden nücūm 

Sebzezāruŋ nergisin devşürdi gūyā bāġbān 

 Kaside/2  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 43 

beyitlik 

kasidedir

. 

6a ǾA.Ĥāletį Ele cām alsa dünyāyı ser-ā-ser seyr idermiş 

Cem 

Ben alsam destüme ammā görünmez çeşmüme 

Ǿālem 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

6a Şerįfį Gerçi dirler vaǾdeye eyler vefā ol nāzenįn 

Baŋa ammā çekmeyince sįneye gelmez yaķįn 

 Matla  -.--/-.--/-.--/-.-  

6a Žuhūrį Bir parmaġını ol śanem-i māh-liķānuŋ 

Śad-pençe-i ħurşįd-i raħşāna degişmem 

 Müfred  --./.--./.--./.--  

6a Žuhūrį Murġ-ı dil bāġ-ı İrem źevķini vaśluŋda bulu[r] 

Uçmaķ ister mi senüŋ gibi melekle ķonuş[ur] 

 Matla  ..--/..--/..--/..-  

6b Kāmį Bir heftedür o māh-ı dü-hefte görinmedi 

Çarħ-ı felek murādumuz üstine dönmedi 

 Matla  --./-.-./.--./-.-  

6b  Niçün taķaddüm ider fāǾil üstine mefǾūl 

Ħilāf-ı žāhire bį-nükte hiç olur mı mecāl 

 Matla  .-.-/..--/.-.-/..-  

6b Śadrį Gerek dervįş ü dil-rįş ü gerek şāh-ı cihān olsun 

Saŋa Ǿāşıķ geçen evvel benümle imtiĥān olsun 

 Matla  .---/.---/.---/.---  
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6b Bāķį Māverā-yı perde-i esrāra bulmaz kimse rāh 

Ĥażreti Ĥaķdur bilen ancaķ ĥaķįķat neydigün 

 Gazel/2  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 11 
beyitlik 
gazeldir. 

6b Bāķį Kimse ĥall idemedi müşkil-i rāz-ı felegi 

Var ise Ǿıķd-ı Ŝüreyyādur aŋa noķŧa-i şek 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

6b ǾAzerį 

İbrāĥįm 

ŞiǾrüme ķāfiye itsem n’ola māhı gāhį 

Bir bahāne ararum aŋmaġa ǾAbdullāhı 

 Matla  ..--/..--/..--/..-  

6b ǾA.Vālid-i 

Hāletį 

O Rūmį dilberüŋ ey dil dilinde śanma var 

lüknet 

Murādınca dili dönmez dehānı tengįdür ġāyet 

 Matla  .---/.---/.---/.---  

6b Ķınalı-

zāde 

Kirāmį 

Ġamz iderlermiş beni çeşmümden aķan yaşla 

Pādişāhum baŋa cevr itmemişiyle yaşla 

 Matla  ..--/..--/..--/..-  

6b Ǿİmādį Mey-ħāne ķapusındaki çārūb-ı ser-firāz 

İşrāb ider süpürmege dilden ġubārumuz 

 Matla  --./-.-./.--./-.-  

6b Ķınalı-

zāde 

Kirāmį 

Dām-ı nažara düşdi egerçi nice dil-ber 

Gözüm seni ŧutdı benüm ey rūĥ-ı muśavver 

 Matla  --./.--./.--./.--  

6b Ķınalı-

zāde 

Kirāmį 

Çarħa ŧayanma her ne kadar üstüvār ise  

Yerin efendi altı da var üsti var ise 

 Matla  --./-.-./.--./-.-  

6b Ķınalı-

zāde 

Müslimį 

Būy-ı zülfün getürürsün bize ol sim-berüŋ 

Ey nesįm-i seherį śoluma alduķ ĥaberüŋ 

 Matla  ..--/..--/..--/..-  

6b Bāķį Ne ħaŧā eyledüŋ ey tįr-i kec-endāz-ı felek 

Merdüm-i dįde-i aǾyāna ŧokındı peykān 

 Mersiye/

1 

 ..--/..--/..--/..- Aslı 8 

beyitlik 

mersiyed

ir. 

6b Ķınalı-

zāde 

Fehmį 

Gelmezse göŋliŋe n’ola Ǿuşşāķ-ı ħāksār 

Tek źerre deŋlü ħāŧıruŋa gelmesün ġubār 

 Matla  --./-.-./.--./-.-  

6b NevǾį  NevǾįyā lāzım degül olmaķ 

fülān ibni fülān 

MaǾrifet kesbiyle tek bir ādem 

ol ādem gibi 

Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 
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6b NevǾį Luŧf-ı ŧabǾumla şeref buldum Mesįĥā gibi ben 

Ādeme lāzım degül olmaķ fülān ibni fülān 

 Kaside/1  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 39 

beyitlik 

kasidedir

. 

6b NevǾį Māye-i naķd-i ĥayāt olsa eger dįdārı  

Ölümümdür benüm aġyār ile görmek yārı 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

6b NevǾį Göreli rūyıŋı śūretleri büt-ħānelerüŋ 

Oldılar her birisi yazılu dįvānelerüŋ 

 Gazel/2  ..--/..--/..--/..- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

6b NevǾį Gelenler bizden evvel meclis-i Ǿaşķı tamām 

itmiş 

Bize ol bezm-i Ǿālįden bu cām-ı ser-nigūn ķaldı 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 6 
beyitlik 
gazeldir. 

7a NevǾį  Bu sāde nažmı ehl-i śanāyiǾ 

begenmese 

NevǾį ne ġam bizüm sözümüz 

Ǿāşıķānedür 

Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

7a NevǾį Yemm-i aħżār gibi mevc urdı çemen geldi 

bahār 

Zevraķ-ı cāmla demdür idelüm Ǿazm-i kenār 

 Kaside/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 32 

beyitlik 

kasidedir

. 

7a NevǾį ǾArż-ı ĥāle yoķ meded kūyına ħod varmaķ 

muĥāl 

Mest-i Ǿaşķum şöyle kim güftār güç reftār güç 

 Gazel/2  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

7a NevǾį Çün sırr-ı Ĥaķķ vücūh-ı mežāhirde müstetir 

Bir veche nāžıruz görelüm Ĥaķ ne gösterür 

 Gazel/2  --./-.-./.--./-.- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

7a NevǾį Cānā cemālüŋ seyrine cān u göŋülden mā’ilüz 

Cān ise laǾliŋe bahā ol seyre biz de ķā’ilüz 

 Gazel/1  --.-/--.-/--.-/--.- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

7a NevǾį Zaħm-ı seng ü eŝer-i nāħunla hicrüŋde 

Şöyledür çihre-i Ǿāşıķ ki ne göz belli ne ķaş 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

7a NevǾį Belā-ı dildendür ol dildār elinden dādumuz 

yoķdur 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 
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Göŋüldendür şikāyet kimseden feryādumuz 

yoķdur 

7a NevǾį Ķanda bir ġām yārsuz ķalsa benümle yār olur 

Bir belā kim śāĥibin bulmaz baŋa ġam-ħˇār olur 

 Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

7a NevǾį Baķma cemāl-i yāre ħaŧ-ı müşgbārsuz 

Çıķmaz kitāb-ı mihr ü muĥabbet kenārsuz 

NevǾį ķanı zamānede bir ehl-i 

Ǿitibār 

Olsa Ǿaceb mi sözlerimüz 

Ǿitibārsuz 

Gazel/5  --./-.-./.--./-.- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

7a Revnaķ Lükneti var dime śaķın bį-vuķūf 

Ayrılamaz ŧatlu dilinden ĥurūf 

 Matla  -.--/-.--/-.-  

7a  Her biri bir pāre āteşdür sevād-ı şiǾrinüŋ 

Yoħsa ķalbüŋde senüŋ bir muĥterik sevdā mı 

var 

 Müfred  -.--/-.--/-.--/-.-  

7a Ŧaşlıcalı 

Yaĥyā  

Derūnį āşnā ol ŧaşradan bį-gāne semtin ṭut 

ǾĀceb zįbā revişdür Ǿāķil ol dįvāne semtin ṭut 

 Gazel /1  --.-/--.-/--.-/--.- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

7a Pir ǾAli b. 

Naśūĥ 

Gerek sen zühde meşġūl ol gerekse elde ŧut 

bāde 

Virür bu rūzgār elbette ömrüŋ ħırmenin bāde 

 Matla  .---/.---/.---/.---  

7a Bāķį Śaĥra vü kūhı geşt ü güźār itdigüm bu kim  

Dįvāne göŋlüm egliyecek bir yer isterüm 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

7a Pir ǾAli b. 

Naśūĥ 

Dirler belālı Ǿāşıķa ya śabr u ya sefer 

Śabrum dükendi lāzım olubdur baŋa sefer 

 Matla  --./-.-./.--./-.-  

7a  Ceyb-i ġayra el iden śāĥib-i keff-i kāfį 

Baķa mı Ǿilm-i keffe göre mi fenn-i kāfį 

 Matla  --./.--./.--./.--  

7a  Ger dıraħşaŋ śubĥa žulmet śaldı tįġuŋ şāme-i 

nūr 

Heybetiŋden birbirine girdi gūyā śaç u şām 

 Müfred  -.--/-.--/-.--/-.-  

7b Rāġıb Bārını gerden-i aĥbāba idenler ŧaĥmįl 

Ne ķadar olsa sebük-rūĥ olur elbette ŝaķįl 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

7b Ş.Yaĥyā ǾĀşıķ odur ki yāri eşiginde cān vire  

Mecnūn-ı ġāfilüŋ ĥarekātı yabānedür  

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 
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7b  Felekde śanki melek cemǾ olub ider tesbįh  

Ķaçan ki ķubbesi altında germ olur güftār 

 Müfred  .-.-/..--/.-.-/..-  

7b  Çekilür her gice mihmānlar yine ħˇān-ı niǾām 

Kendüsi itmiş iken Ǿazm-i naǾįm-i uķbā 

 Müfred  ..--/..--/..--/..-  

7b Ş.Yaĥyā Ħānümān-ı zühdi virān eylesün seyl-āb-ı mey 

Bāde aķsun gelsün ey saķį bu Cem vādįsidür 

 Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

7b  Tekellüf çekme billāh gel ey ġussa sen özsün 

Feraĥşādį gelür gider benümle ķalacaķ sensün 

 Matla  .---/.---/.---/.---  

7b Behiştį Ħünkār şehre geldi diyü seyre çıķdılar 

Her kūşe dil-rubā ŧolı ħünkāra kim baķar 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

7b Behiştį Bülbül-i gülşen-i ķudsüm bu cihān dāmumdur 

Beni bunda ŧutan ol serv-i gül-endāmumdur 

 Matla  ..--/..--/..--/..-  

7b Behiştį Yine gülşende bugün bülbüle bir ĥāl olmış 

Güli ħār ile görüb münkesir’ül- bāl olmış 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

7b Behiştį Az mıdur yoħsa bahā-yı leb-i laǾlüŋ çoķ mı 

Behey āfet biricek söyleye aġzuŋ yoķ mı 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

7b Behiştį Ya śabr u ya sefer diyü ne Rūm u ne ǾAcem 

ķaldı 

Ŧolandum rubǾ-ı meskūnı hemān mülk-i ‘adem 

ķaldı 

 Gazel/1   

.---/.---/.---/.--- 

Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

7b Ħāzānį Bu misāfir-ħāneden göçsek gerek lįkin henüz 

Naĥsdur eyyāmumuz bir saǾd sāǾat beklerüz  

 Matla  -.--/-.--/-.--/-.--  

7b Ķınalı-

zāde ǾAlį 

E. 

Eŋsesinden bilirüz ħaŧŧı gelen maĥbūbı 

ǾĀrif olan begüm ardından oķur mektūbı 

 Matla  ..--/..--/..--/..-  

7b NevǾį Dilā şimden girü sevdā-yı Ǿuzlet ķılsaŋ olmaz 

mı 

Olur olmaz hevālardan ferāġat ķılsaŋ olmaz mı 

 Trcb./2  .---/.---/.---/.--- Aslı 6 

bendlik 

terci-i 

benddir. 

7b Bāķį Ġarķ ider Ǿālemleri bir ķaŧre āb-ı maġfiret 

Var ķıyās it vüsǾat-ı deryā-yı raĥmet neydigün 

 Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 11 
beyitlik 
gazeldir. 
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7b Bāķį Ġaraż yār ile Ǿışretdür bu nüzhetgāh-ı 

ħurremden 

Mey ü maĥbūbdan ġayrı nedür maķsūd 

Ǿālemden 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

7b Ş.Yaĥyā Nice elden düşürür cām-ı śafā-encāmı 

Gūş iden nām-ı Cem’i śıyt u śadā-yı cāmı 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

7b  Sanmaŋ mezār-ı köhne ŧuran tūde tūde ħāk 

Yer yer Ǿadem diyārına rıĥlet nişānıdur 

 Müfred  --./-.-./.--./-.-  

7b  ǾAlem miŝāl ser-efrāz u müsŧaķįm’ül-ĥāl 

Sinān-ı nįze gibi yek zebān ü śāf güher 

 Müfred  .-.-/..--/.-.-/..-  

7b Bāķį Bir ķalem su ile selsāl-i suŧūrın seyr it  

Eyledi ķāǾide-i āb-ı ĥayātı icrā 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

7b  Cemāl-i dil-keş-i māh-ı dü-hefte gibi dil-cūdur 

Bir elmanuŋ hemānā yarısı o yarısı budur 

 Matla  .---/.---/.---/.---  

8a Usūlį Şu servler  ki ŧaġlar gibi baş egmezdi eflāķa 

Yaturlar şimdi pest olmış ne tāc u ne kemer 

peydā 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 13 
beyitlik 
gazeldir. 

8a Hilālį Şikest olsa śürāħį cām-ı meclis ber-ķarār olmaz 

Meŝeldür sāķiyā baş gitse ayaķ pāydār olmaz 

 Matla  .---/.---/.---/.---  

8a NevǾį Dildār tünd ü ser-keş aġyār ise cefā-cū 

N’etsün ya bülbül-i dil gül böyle ħār böyle 

 Gazel/1  --./-.--/--./-.-- Aslı 6 
beyitlik 
gazeldir. 

8a Kemālpaşa

-zāde 

Aĥmed 

 İnsāndur memerr-i vuķuǾāt-ı 

nįk ü bed 

Śabr it Kemāl miĥnete įn-nįz 

be güzered 

Makta  --./-.-./.--./-.-  

8a Necātį Necātį’nün dirisinden ölüsi Aĥmed’ün yegdür 

Ki Īsā göklere aġsa yine dem urur Aĥmed’den 

 Müfred  .---/.---/.---/.---  

8a Bāķį Nādān elinden alma eger irse destüŋe  

Şehbāz-ı āşiyāne-i devlet yeden be-yed 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

8a Bāķį  

 

Kimi ayaġuŋ öpmege sarķar 

kimi lebüŋ 

Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 
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Bāķį’ye besdür ey gül-i 

ħandān güler yüzüŋ 

8a Bāķį Dil-rūbālarla Ǿaceb keŝreti var her yoluŋ 

Geçemez ħūblarından göŋül İsŧanbūluŋ 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

8a Bāķį Hergiz ne ķadr u cāh ne sįm ü zer isterem 

Bir serv boylı dil-ber-i sįmįn-ber isterem 

 Gazel/2  --./-.-./.--./-.- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

8a Bāķį Ħayāl-i Ǿālem-i vuślat ħalāś eyler dili ġamdan 

Ki Ǿaşķ ehline vaśl-ı yārdur maķśūd Ǿālemden 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

8a Ş.Yaĥyā ǾAşķuŋ śafāsı degme cefāyı ŧuyurmadı 

Keyfiyyet-i şarāb şiŧāyı ŧuyurmadı 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 6 
beyitlik 
gazeldir. 

8a Ehlį Yolda eyler beni görmezlenüb eflāķe nažar 

Gitdi ol rūĥ-ı revān eylemedi ħāke nažar 

 Matla  ..--/..--/..--/..-  

8a  Āħir didigün idüp zamāne  

Ķaśd itdi o tāc-ı Ǿārifāne 

 Matla  --./.--./.--  

 Bāķį Ben kemend-endāz-ı meydān-ı muĥabbet olalı 

Ĥalķa-i teslįme geçmişdür ser-i gerden-keşān 

 Kaside/1  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 35 

beyitlik  

8a  Ķıyāmet ķopdı ĥaşr oldı śırāŧ-ı tįġ olub zāhir 

Ķılıçdan geçmedük rūy-ı zemįnde ķalmadı kāfir 

 Matla  .---/.---/.---/.---  

8a Ķastamonu

lu Şānį 

Ey felek meylüŋ eger cāhil ü nādāna ise  

Ben daħı tā o ķadar Ǿāķil ü dānā degülüm 

 Müfred  -.--/-.--/-.--/-.-  

8a  Gelür mi śūrete hergiz Süheyl öŋünde Sühā 

Muĥįŧe reşĥa-i bārān ider mi ŧuġyānı 

 Müfred  .-.-/..--/.-.-/..-  

8a Bāķį Atmaŋ gedā-yı kūy-ı ħarābāta seng-i ŧaǾn 

Ķoŋ anı kendü ĥāline Rabb-i Raĥįmle 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 9 
beyitlik 
gazeldir. 

8a ǾAŧāyį Bilüb ķadrün miŝāl-i dürr-i şehvār 

El üstinde ŧutarlardı śadefvār 

 Matla  .---/.---/.--  

8a ǾAŧāyį Bulmaduķ hiç ucını ortasını Ǿālemde 

Gerçi ŧutduķ emelüŋ ŧār-ı firāvānı ucın 

 Kaside/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 10 

beyitlik 

kasidedir

. 
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8a ǾAŧāyį Ŧarįķ-ı Ǿilme ķadem baśdı bir nice rācil 

İrişdi pāyeye her birisi ayaķlandı 

 Müfred  .-.-/..--/.-.-/..-  

8b Bāķį Urmadı kimse bu bāġ içre daħı böyle ķalem  Mısra  ..--/..--/..--/..- Aslı 6 
beyitlik 
gazeldir. 

8b Bāķį Degmez bu ķadar raġbete bu Ǿālem-i fānį  Mısra  --./.--./.--./.-- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

8b Fevrį 

Aĥmed 

Demler o demler idi zamān ol zamān idi  Mısra  --./-.-./.--./-.-  

8b Bāķį CemǾ ider deryā-yı Ǿummān ebr-i bārān 

ħarcanur 

 Mısra  -.--/-.--/-.--/-.-  

8b Necātį Şehr-i Şāmuŋ bāġ-ı ħuld altında ya üstindedür  Mısra  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

8b Bāķį Efendi keştįyi kāġıdda śuyı bardaķda  Mısra   .-.-/..--/.-.-/..- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

8b Ŧayyib-

zāde Ehlį 

Muħālif rūzgār olursa olsun her çe bād-ā-bād  Mısra  .---/.---/.---/.---  

8b  Divān-ı Ĥaķķa ĥüccet ü bürhānla gitdi  Mısra  --./-.-./.--./-.-  

8b  Bu ķadar fitne vü āşūba ol oldı bādį  Mısra  ..--/..--/..--/..-  

8b  ŞeriǾat kesdigi parmaķ aġrımaz  Mısra  ..--/..--/..-  

8b  Ŧolaşma zülf-i yāre yılan soķmasun seni  Mısra  --./-.-./.--./-.-  

8b Bāķį Güzel söz güherdür güher az olur  Mısra  -.--/-.--/-.- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

8b Gelibolulu 

M.ǾĀlį 

Meleksün nūrdan bāl aç da pervāz eyle bį-pervā   Mısra  .---/.---/.---/.---  

8b  Teşnelikden dilini ŧaşra çıķardı ummān   Mısra  -.--/-.--/-.--/-.-  

8b  Kimse ķarşu ŧuramaz aķsaydı deryā bir yaŋa  Mısra  -.--/-.--/-.--/-.-  

8b  Ħūb avlamada ħāŧır-ı yārāna baķılmaz   Mısra  --./.--./.--./.--  

8b Bāķį Bir baġrı yanuķ Ǿāşıķuŋ uġrar nefesine  Mısra  --./.--./.--./.-- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

8b  Hep bu fitne iki şaħśuŋ başı altındandur  Mısra  -.--/-.--/-.--/-.-  
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8b NevǾį Ŧıfla beŋzer kim aġaçdan ata olmışdur süvār   Mısra  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 27 

beyitlik 

kasidedir

. 

8b  Bir evde Ǿayş u şādį bir evde yās u mātem  Mısra  -.--/-.--/-.--/-.-  

8b  ǾAşıķuŋ bir bilinmedük nesi var  Mısra  -.--/-.--/-.-  

8b Bāķį Behey ħarāb olası Ǿālemi ħarāb itdüŋ   Mısra  .-.-/..--/.-.-/..- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

8b Maķālį Śarrāf-ı dehr bir ķurı dükkān açar ķapar   Mısra  --./-.-./.--./-.-  

8b Bāķį Āb-ı zülāl içinde yatur la’l-pāredür   Mısra  --./-.-./.--./-.- Aslı 6 
beyitlik 
gazeldir. 

8b  Āb-ı revān içinde yatur la’l-pārevār  Mısra  --./-.-./.--./-.-  

8b  Kendi şāhid evde vāĥid o da zor   Mısra  -.--/-.--/-.-  

8b  Her kişiye kendi şehri yeg gelür Baġdāddan  Mısra  -.--/-.--/-.--/-.-  

8b Bākį  İrdi söz ġayete Bāķį ne dimek 

lāzımdur 

Mısra  -.--/-.--/-.--/-.-  

8b  Yazıcı kendüsine kem yazmaz  Mısra  ..--/..--/..-  

8b Ħayālį Cūylar çün irdiler deryāya ħāmūş oldılar   Mısra  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

8b Ş.Yaĥyā Söyleyenler kendüsin bilmez bilenler söylemez  Mısra  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

8b  Şehirler ħazįnesinde gerek dürr-i şāhvār  Mısra  -.--/-.--/-.--/-.-  

8b Ş.Yaĥyā ŞemǾi yaķmaz mı ol āteş kim yaķar pervāneyi  Mısra  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

9a  Temāşā eylesün ĥažž eyleyen endām seyrinden  Mısra  .---/.---/.---/.---  

9a Bāķį Mestlik pāyāne irse irişür elbette ħˇāb  Mısra  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 6 
beyitlik 
gazeldir. 

9a  Hengāmenüŋ aǾlāsı dilā irteye ķaldı  Mısra  --./.--./.--./.--  

9a  NaǾmā-yı şehenşāhį-i yaġmādur alan alsun   Mısra  --./.---/--./.---  
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9a Fużūlį Allāh Allāh kām alan kimdür çeken kimdür 

taǾab 

 Mısra  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

9a Bākį MetāǾ-ı maǾrifet geldi revācun buldıġı demler   Mısra  .---/.---/.---/.--- Aslı 39 
beyitlik 
kasidedir
. 

9a Emrį Erenler naķde ķılmışdur duǾāyı  Mısra  .---/.---/.-- Aslı 6 
beyitlik 
gazeldir. 

9a Cevrį Tār u pūd-ı emelüm ķaldı bu minvāl üzre  Mısra  ..--/..--/..--/.-- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

9a  Gitdi Ŧūbā bir yaŋa serv-i dil-ārā bir yaŋa  Mısra  -.--/-.--/-.--/-.-  

9a  Ħudā onda olur rāciǾ şikāyet ketħudāsından  Mısra  .---/.---/.---/.---  

9a Raĥmį Gün ŧoġmadan meşįme-i şebden neler ŧoġar  Mısra  --./-.-./.--./-.-  

9a  Ĥayfā ki ķaldı kāfir elinde esįrümüz  Mısra  --./-.-./.--./-.-  

9a Şehrį Yıķılmış kendü bir yerde yaŧur destār bir yerde  Mısra  .---/.---/.---/.--- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

9a Bāķį Meydān-ı muĥabbetde ne başlar yuvalandı   Mısra  --./.--./.--./.-- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

9a Vecdį Hevā ħoş her ŧarāf gülzār u bülbül zār u gül 

ħandān 

 Mısra  .---/.---/.---/.--- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

9a Ǿİśmetį Aġlama ey ħˇāce ki ümmįd-i dünyā böyledür  Mısra  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

9a ǾAŧāyį Merd iseŋ sen de ķarış yārāna  Mısra  -.--/-.--/-.-  

9a  Ŧaśarruf şeh-i kişver-küşā sipāh iledür  Mısra  ..--/..--/..--/..-  

9a Necātį Gözi āhūlaruŋ alayına yāhū begler   Mısra  ..--/..--/..--/..- Aslı 6 
beyitlik 
gazeldir. 

9a ǾArzį Alur Ǿāşıķlaruŋ göŋlin ele ammā neden śoŋra  Mısra  .---/.---/.---/.---  
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9a NefǾį Bir su’āle yer ķomaz ol ġamze-i ĥāzır-cevāb  Mısra  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 53 

beyitlik 

kasidedir

. 

9a  El-ķıśśa ĥaźer tįġ-ı ķażāya siper olmaz   Mısra  --./.--./.--./.--  

9a  Çoķdan isterdüm götürmek dest-i maķśūda seni  Mısra  ..--/..--/..--/..-  

9a R.Baġdādį Cennet altında ya üstinde dimişler Şāmuŋ  Mısra  -.--/-.--/-.--/-.-  

9a Ǿİśmetį Kenāre Ǿazm idelüm böyle bir hevā düşmez  Mısra  .-.-/..--/.-.-/..- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

9a Ŝābit  Eşegünden çulı yeg eski meŝeldür ĥaķķā  Mısra  ..--/..--/..--/..-  

9a  Varsun ey Yūsuf-cemālüm söylesün ay 

gördigün 

 Mısra  -.--/-.--/-.--/-.-  

9a  Teklįfe ne ĥācet varıruz ħāne bizümdür  Mısra  --./.--./.--./.--  

9a  Bį-gāne çıķdı ĥayf benüm yār śandıġum  Mısra  --./-.-./.--./-.-  

9b  Ne ķoz ķırduķ varup Fındıķlı’ya ol beste-lebsüz 

biz 

 Mısra  .---/.---/.---/.---  

9b Rüşdį Ayaġından bu bezmüŋ el çeküp dūr olmamuz 

yegdür  

 Mısra  .---/.---/.---/.--- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

9b  Çāre yoķ böyle imiş ĥükm-i ķażā  Mısra   ..--/..--/..-  

9b  Her zamān dest-i dile dāmen-i fırśat girmez  Mısra  -.--/-.--/-.--/-.-  

9b  Şükr imiş ey dil-i miĥnet-zede nā-çāruŋ işi   Mısra  -.--/-.--/-.--/-.-  

9b R.Bāġdādį Dünyā aŋa degmez ki cefāsın çeke ādem  Mısra  --./.--./.--./.--  

9b Rāşid  Kār-ı taķdįre nedür çāre rıżādan ġayrı  Mısra  ..--/..--/..--/..- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

9b Nābį Çoķ görmişüz zevālini ġaddār olanlaruŋ  Mısra  --./-.-./.--./-.- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

9b Bāķį Görelüm āyįne-i devrān ne śūret gösterür  Mısra  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 6 
beyitlik 
gazeldir. 

9b  ǾĀķıbet eyledi celā-yı vaŧan  Mısra   ..--/..--/..-  

9b  Ķanķısın źikr eylesün rāvį ĥikāyet bir degül  Mısra  -.--/-.--/-.--/-.-  

9b  VażǾ-ı zamāne śūret-i bį-cānı güldürür  Mısra  -.--/-.--/-.--/-.-  
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9b Aĥmed 

Paşa 

Ger günāh eylese ķul Ǿafv-ı şehenşāh ķanı  Mısra  ..--/..--/..--/..- Aslı 35 

beyitlik 

kasidedir

. 

9b NevǾį Bu meŝeldür śu aķdıġı yere yine aķar  Mısra  ..--/..--/..--/..- Aslı 13 
beyitlik 
kasidedir
. 

9b  Vefāsuz yāre baġlanma göŋül senden geçenden 

geç 

 Mısra  .---/.---/.---/.---  

9b Kānį Gördüŋ zamāne uymadı sen uy zamāneye  Mısra  --./-.-./.--./-.- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

9b Nābį Hengām-ı fırśatında dil-āzār olanlaruŋ  Mısra  --./-.-./.--./-.- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

9b  ǾĀrife mecmūǾā-i Ǿālem aceb eglencedür  Mısra  -.--/-.--/-.--/-.-  

9b Bāķį Bāķį ne diyem k’olmaya maǾlūm şerįfüŋ  Mısra  --./.--./.--./.--  

9b  Cefā-keş andelįbem ruħşat-ı feryād-ı 

meyħˇānem 

 Mısra  .---/.---/.---/.---  

9b  Bārįye şükürler ki sebükbār olduķ  Mısra  --./-.-./.--./-.-  

10a Ş.Yaĥyā Olmaz mı bir laŧįfe-i ġaybiyye āşikār  Mısra  --./-.-./.--./-.- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

10a Yaĥyā 

Efendi  

Hilāl-i Ǿıydı şehr içre ne görmiş var ne ŧutmış 

var  

 Mısra  .---/.---/.---/.---  

10a  Bir ĥāl ile kim neǾūzü billāh  Mısra  --./.-.-/.--  

10a Münįrį  Ŧoķınur bir ucı Necātį Bege  Mısra  ..--/..--/..-  

10a NefǾį O deŋlü luŧf u kerem rūzgārdan gelmez  Mısra  .-.-/..--/.-.-/..-  

10a Bāķį Fermān-ı şāha canladur inķıyādumuz  Mısra  --./-.-./.--./-.- Aslı 6 
beyitlik 
gazeldir. 

10a Bāķį Nāgehān bir toz ķopardı bād-ı pāy-ı himmeti  Mısra  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 8 

bendlik 

terci-i 

benddir. 
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10b Rāmį Paşa Mükeddderdür ser-ā-ser meşreb-i eczā-yı Ǿālem 

hep 

 Mısra  .---/.---/.---/.---  

10b  Dimişlerdür ki fiǾtteǿ ħįr-i āfet  Mısra  .---/.---/.--  

10b  Kār-ı evvelde kişi Ǿākıbet-endįş gerek  Mısra  -.--/-.--/-.--/-.-  

10b Ş.Yaĥyā Seyr-i gülzārede bir ħāŧır-ı āzād ister  Mısra  ..--/..--/..--/..- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

10b  ŦāliǾ ki saŋa yār ola devlet de yār olur  Mısra  --./-.-./.--./-.-  

10b  Āh-ı mazlūmān suǿāl olmaz mı maĥşer yoķ 

mıdur 

 Mısra  -.--/-.--/-.--/-.-  

10b Fużūlį Her ne kim taķdįrdür taġyįr bulmaz ey göŋül  Mısra  -.--/-.--/-.--/-.-  

10b NefǾį Bir güherdür söz aŋa himmet-i şehdür ķıymet  Mısra  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 60 

beyitlik 

kasidedir

. 

10b Ş.Yaĥyā Yaĥyā burada ħaŧır-ı yārāna baķılmaz  Mısra  --./.--./.--./.-- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

10b N.Ķadįm Yansa cihān içinde ĥaśırı bulunmaya  Mısra  --./-.-./.--./-.- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

10b  Śavduŋ bir iki ĥamleyi nevbet saŋa geldi  Mısra  --./.--./.--./.--  

10b Nābį Fırśat-ı güftār bulmış gibi bed-gūlar yine   Mısra  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

10b Fāsih 

A.Dede 

Bir ŧarįķ ile ķabūl itmez muĥabbet şirketi  Mısra  -.--/-.--/-.--/-.-  

10b  Bugün baŋa ise yarın saŋadur  Mısra  ..--/..--/..-  

10b  İtdüm seni ben Ĥażret-i Allāha emānet  Mısra  --./.--./.--./.--  

10b Şāmį Ey Ǿāşıķ-ı miĥnet-zede bulduķça bunarsuŋ  Mısra  --./.--./.--./.--  

10b N.Ķadįm Verā-yı perdede esrār var žuhūr idicek  Mısra  .-.-/..--/.-.-/..- Aslı 9 
beyitlik 
gazeldir. 

10b Rāşįd ǾAfv rāciĥdür berā-yı terbiyet taǾźįrden  Mısra  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 
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10b  Yā reh-güźārına varsaķ selām almaz mı  Mısra  --./-.-./.--./-.-  

10b NevǾį Eşigüŋde ķul olmak dehre sulŧān olmaķdan 

yegdür 

 Mısra  .---/.---/.---/.--- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

10b  Her ne śanursaŋ eşüŋe hep başıŋa gelse gerek  Mısra  -.--/-.--/-.--/-.--  

10b  Gerekdür kendüsin bilmezlere kendüyi 

bildürmek 

 Mısra  .---/.---/.---/.---  

11a  Birbirini baśup gelür mevc-i yemm-i belā mıdur  Mısra  .---/.---/.---/.---  

11a  Güft-gū ile pür oldı yine şehr ü bāzār  Mısra  --./.--./.--./.--  

11a  Şehbāz-ı dest-i himmetüm aldum şikārumı  Mısra  --./-.-./.--./-.-  

11a Neşātį Zerreler ŧursun mı mihr-i ālem-ārādur gelen  Mısra  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 35 

beyitlik 

kasidedir

. 

11a ǾAli Sırrį 

Efendi 

Pādişāh ķanda ise bendeleri anda olur  Mısra  ..--/..--/..--/..-  

11a  Āfitāba yā ŧoġ yā ŧoġdum dir  Mısra  -.--/-.--/-.--/-.-  

11a NevǾį ǾĀdet budur āħirde gelür bezme ekābir  Mısra  --./.--./.--./.-- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

11a  A sevdigüm hele pek bį-vefā imişsün sen  Mısra  -.--/-.--/-.--/-.-  

11a  Sükūt cāhile ķaŧǾį cevābdur dirler  Mısra  --./-.-./.--./-.-  

11a Rāşįd Cedel-kārāna ħāmūşį ķadar rengįn cevāb olmaz  Mısra  .---/.---/.---/.--- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

11a  Yemm ǾavǾave-i kilāb ile murdār olur mı hįç  Mısra  .---/.---/.---/.---  

11a NefǾį O gūne ķāfirüŋ ķatli nice muĥtāc-ı fetvādur  Mısra  .---/.---/.---/.--- Aslı 70 

beyitlik 

kasidedir

. 

11a  Köstegi ķırdı boşandı süpüri tutdı hemān  Mısra  ..--/..--/..--/..-  

11a İsĥāķ 

Çelebį 

Bilmezem kendüm bilelden böyle ħandān 

oldıġum 

 Mısra  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 
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11a Bāķį Bāķį ķalan bu ķubbede bir ħoş śadā imiş  Mısra  --./-.-./.--./-.- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

11a  Geçmiş zamān olur ki ħayāli cihān deger  Mısra  --./-.-./.--./-.-  

11a  Buharādan gelür diŋler ĥadįŝin ŧālibi maǾnį  Mısra  .---/.---/.---/.---  

11a Bāķį Yılduzı düşkün olur pādişehüm maǾzūlüŋ  Mısra  ..--/..--/..--/..- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

11a  Ħudā ķādirdür eyler seng-i ħārādan güher 

peydā 

 Mısra  .---/.---/.---/.---  

11b  Ömr-i nihāl-i nevres-i maħdūm-ı źül-ķadr  

Olsun beķā-yı vālid ile sāl-i śad hezār 

 Matla  --./-.-./.--./-.-  

11b  Ķo taǾcįli ki ol şeyŧān işidür 

Te’ennį śabr ile Raĥmān işidür 

 Matla  .---/.---/.--  

11b  Bir gün bir sįm-ten dil-ber münevver ķıldı 

ĥammāmı 

ǾAraķ-rįz oldı mermerler görünce ol gül-

endāmı 

 Matla  .---/.---/.---/.---  

11b  Hem-dem bulınur yār-ı vefādār ele girmez 

Biŋ gün arasan Ǿālemi bir yār ele girmez 

 Matla  --./.--./.--./.--  

11b  Ħoşā Ǿālemi ĥayāt-ı tāze buldı 

Cihān āvāze-i şevķ ile ŧoldı 

 Matla  --./.--./.--  

11b  Her duǾā ki bula iħlās-ı dil-zāre vuśūl 

VaǾd-i mevŝūķ-ı Ħudādur ki ider anı ķabūl 

 Matla  ..--/..--/..--/..-  

11b Rāmiz Siper it sįneŋi ħançer-i āzāra göŋül 

Böyledür de’b-i muĥabbet buŋa yoķ çāre göŋül 

 Matla  ..--/..--/..--/..-  

11b Rāfį Yıķılmaz ŧop ve Ǿaskerle olur bir söz ile vįrān 

Binā-yı ķalb-i ādem gibi nāzik hem metįn 

olmaz 

 Müfred  .---/.---/.---/.---  

11b Rāşįd Cezm-i istiĥķāķını devlet aŋa kim el virür 

Feyż-i istiǾādādı Ĥaķ iķbālden evvel virür 

 Matla  -.--/-.--/-.--/-.-  

11b Rāşįd Zebān-ı şįvesinden ħande vü güftār beyninde  

Çıķar vaǾd-i viśāl iķrār ile inkār beyninde 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

11b  Yapılması yıķıldıġı yerdendür Ǿālemüŋ  

Mey-ħānede yıķılduŋ ise ŧurma var yapıl 

 Müfred  -.--/-.--/-.--/-.-  
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11b Nābį Ol şūħ dirįġ itmez idi naķd-i viśālin 

Ħˇāhişger-i iĥsānı hemān bir ben olaydum 

 Gazel/2  --./.--./.--./.-- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

11b Rāġıb Śanma ebnā-yı zamāne baŋa bir iş itdi 

Neler itdiyse baŋa baħŧ-ı sitem-kįş itdi 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

11b Rāġıb Maŧlābuŋ źüll ile maħlūķa müdārā virmez 

Viren Allāhdur ey dil beg ü paşa virmez 

 Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

11b Ŝābit  Śaķın hediyye-i Ǿūd eylemeŋ edeble ŧaleb 

Zamāne ĥacılarında ne Ǿūd var ne edeb 

 Matla  .-.-/..--/.-.-/..-  

11b Ŝābit Nüsħaŋ maraż-ı Ǿaşķa Ǿilāc eylemedi hįç 

Ey şeyħ-i kerāmāt-fürūş ez de śuyun iç 

 Matla  --./-.-./.--./-.-  

11b Ŝābit Perį nažarları teśhįrde tekellüf ider 

Cenāb-ı şeyħe sözüm yoķ güzel ŧaśarruf ider 

 Gazel /1  .-.-/..--/.-.-/..- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

11b Ŝābit  Śaĥn-ı güftārda reftār idemez lāġardur 

Edhem-i ħāmemizüŋ bir ayaġı aķśardur 

 Matla  -.--/-.--/-.--/-.-  

11b Ŝābit Nişān-ı pāyini görmiş derinde Ǿāşıķ-ı zār 

Ne semte gitdi o hercāyį bunda bir iz var 

 Matla  --./-.-./.--./-.-  

11b Ŝābit Çözdi şalvār-ı bendini dildār 

Köstegi ķırdı raħş-ı śabr u ķarar 

 Matla  ..--/.-.-/..-  

11b Ŝābit  Hemįşe dil-ber ile fikr-i ittiĥād eyler 

Raķįb-i rū-siyeh eŋ śoŋra bir fesād eyler  

 Matla  .-.-/..--/.-.-/..-  

11b Ŝābit Riyā metāǾını pasŧav idüp de śatmasalar 

O ķıśśā gelmiyor endāzeye uzatmasalar  

 Matla  .-.-/..--/.-.-/..-  

11b Ŝābit Seyr-i Ǿįde çıķarup hem-dem-i aĥbāb iderüz  

ǾĮdi ol servi śalındurmaġa dōlāb iderüz 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

12a Ŝābit   Hezār-bār-ı emel gelse behre-

yāb olamam 

Bu bār-ħānede Ŝābit ol yükde 

bācum yoķ 

Gazel/1  .-.-/..--/.-.-/..- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

12a Ŝābit Ŧuġrā-yı āh çekmege müştāķ idüŋ göŋül  

Sulŧān-ı Ǿaşķdan saŋa iźin oldı var çek 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 
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12a Ŝābit  Śabā şikencin açup ŧār-ı zülf-i cānānuŋ 

Ŧoķınmasun teline Ǿāşıķ-ı perįşānuŋ 

 Gazel/1  .-.-/..--/.-.-/..- Aslı 5 

beyitlik 

gazeldir. 

12a Ŝābit Kökeninde büyümiş gül gibi nāziklük ile 

Germ ü serdin ne bilür ġonca daħı bu çemenüŋ 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 5 

beyitlik 

gazeldir. 

12a Ŝābit Ne ħidmet olsa gider ber-sebįl-i istiǾcāl 

Efendi tįr-keş oķıdur o ġamze-i ķaŧŧāl 

 Gazel/3  .-.-/..--/.-.-/..- Aslı 5 

beyitlik 

gazeldir. 

12a Ŝābit NaǾįm-i vuślaŧuŋdan ķatǾ-ı ümmįd-i maǾāş 

itdüm 

Śorarsan śūret-i ĥırmānı rįşiŋden ŧırāş itdüm 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 5 

beyitlik 

gazeldir. 

12a Ŝābit Ŧaleb-i ĥavżında ŧurmış varup ol serv-i revān 

Varsam ardından uśūlüyle doķunsam itsem 

Bu ħarābātda Ŝābit olamam 

sulŧānum 

Dil-i vįrānumı yapsaŋ da 

yıķılsam gitsem 

Gazel/2  ..--/..--/..--/..- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

12a Ŝābit Śaĥn-ı çemende bülbülzārı alındurur 

Bād-ı nesįm bir gül-i rāǾnā śalındurur 

 Matla  .-.-/..--/.-.-/..-  

12a  Sen şimdi beni oķ gibi yabāna atarsun 

Ammā ki eyā ķaşı kemānum çoķ ararsun 

 Matla  --./-.-./.--./-.-  

12a  Bir şevķ var idi gice Şeyħ-i Cemįlde  

Vāfir terennüm itdi uśūl-i ŝaķįlde 

 Matla  --./-.-./.--./-.-  

12a  Vücūdum zevraķın bād-ı fenāya virdi bir āfet 

Varup baĥr-i belāda fülk-i dil bir yāre çarpıldı 

 Müfred  .---/.---/.---/.---  

12a  Ben ķorķarum raķįb-i girān-cān alur seni 

Bi’llāh varma yanına şeyŧān alur seni 

 Matla  --./-.-./.--./-.-  

12a Ŝābit Bir yerde yaŧalum diyicek nāzı uzatdı 

Yatamam didi bir ħayli Ǿinād eyledi yatdı 

 Matla  -.--/-.--/-.--/-.-  

12a Ŝābit Ġamuŋla maĥv-ı vücūd itdigün şeb-i firķat 

Lisān-ı şemǾ gibi yana yana söylerdi 

 Gazel/1  .-.-/..--/.-.-/..- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

12a Ŝābit O bį-vefā dem urup merĥamet hevāsından 

Uçurdı murġ-ı dili āferįn ķıyısından 

 Matla  .-.-/..--/.-.-/..-  

12a Ŝābit Mürįdi söyledi şeyħüŋ riyā-fürūş idigün 

Uzun ķulaķdan işitdüm dırāz-gūş idigün 

 Gazel/1  .-.-/..--/.-.-/..- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 
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12a Ŝābit Görmege gelmiş idi ĥāl-i dil-i bįmārı 

Aldı göz ĥabsine cāsūs-ı ħayāl yārı 

 Matla  -.--/-.--/-.--/-.-  

12a Ŝābit Zįr-i zeylinde nihān maşrāba-ı vişn-ābı 

VāǾižüŋ bāde-i gülfāmede vardur ķabı 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

12a Ŝābit Vezn idüp sįb-i behişt ü źeķān-ı dil-cūyı 

Göz terāzusına aldum yine şeftālūyı 

 Gazel/2  ..--/..--/..--/..- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

12a ǾAbdį Her dil-ber içün sįnede bir yāre mi olsun 

N’etsün dil-i miĥnet-zede biŋ pāre mi olsun 

 Gazel/1  --./.--./.--./.-- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

12a Feyżį  Gülşen-i dilde vezān olsa hevā-yı tāze  

Gülbün-i ŧabǾ bulur neşv ü nemā-yı tāze 

 Matla  --./.--./.--./.--  

12b Rāşįd Ĥased-i ķalb Ǿadū luŧfuyla zā’il olmaz 

Sengde mużmir olan āteşe āb itmez eŝer 

 Müfred  ..--/..--/..--/..-  

12b Nābį  Felekde kāmver olmaķ hüner 

degül Nābį 

Hüner bir ehl-i dile śarf-ı 

himmet itmekdür 

Gazel/1  .-.-/..--/.-.-/..- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

12b  Bu vażǾ-ı nā-bihįn cāruŋ felek eyler mükāfātıŋ 

Sipihrüŋ itdigi küstāħlıķ maǾźūr olur bir gün 

 Matla  .---/.---/.---/.---  

12b Vecdį  

 

Siŧānbūla şu deŋlü ārzū var 

dilde ey Vecdį 

Uçardum bulsam ammā 

neyleyüm bāl u perüm yoķdur 

Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

12b Żamįrį Bu nevbahārda ancaķ açıldı lāle-i dāġ 

Küşād-ı ġonçe-i dil ķaldı bir bahāra daħı 

 Müfred  .-.-/..--/.-.-/..-  

12b  Miyān-ı lücce-i ĥayretde ķaldı keştį-i dil 

Bu rūzgār ise çekmez kenāra neyleyelüm 

 Müfred  .-.-/..--/.-.-/..-  

12b Şeyħį Gerek seng-i siyāh olsun gerekse aŧlas u ħārā 

Ġaraż bir bāliś-i rāĥat bulunmaķdur ser alŧında 

 Matla  -.--/-.--/-.--/-.-  

12b Nazįf Neler çeker güzelüm nerdübān-ı Ǿaşķuŋda  

Çıķınca ķaśr-ı viśāle ķadem ķadem Ǿāşıķ 

 Müfred  .-.-/..--/.-.-/..-  

12b  Bil ķadrini vaķt-i ħoş güźāruŋ 

Vir ĥükmini faśl-ı nev-bahārun 

 Matla  --./.--./.--  
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12b Ŝābit  Saŋa her meclisüŋde söylesek sen mülzem 

olmazsun 

Degül kürsįye vāǾiž Ǿarşa çıķsaŋ ādem 

olmazsun 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

12b Nābį Verā-yı perdede yaķdı çerāġ-ı ħurşįdin 

Ħayālbāz-ı zamāne ne gösterür görelüm 

 Müfred  .-.-/..--/.-.-/..-  

12b  Ŧuŧalum ķāmetüŋi serv-i ser-efrāz olmış 

Ey nihāl-i çemenistān-ı cefā māǿs-semere 

 Müfred  ..--/..--/..—/..-  

12b  Baħt-ı ser-keş zimām-ı ĥükmine rām  

Gicesi ķadr ü gündüzi bayrām 

 Matla  ..--/.-.-/..- Müfred 

olarak 

kayıtlıdır

. 

12b ǾA.Ħāletį Defterinde nāmumuz bulduķ bugün cānānenüŋ 

Ölmeden gördük hele ķaydın dil-i dįvānenüŋ 

 Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

12b Ahį-zāde 

Ĥalįmį 

Biricek söylemedi yār niyāz itdüm çoķ 

Ķaŧı sengįn-dil imiş ĥaķ bu ki aśla söz yoķ 

 Matla  ..--/..--/..--/..-  

12b Ahį-zāde 

Ĥalįmį 

Cām-ı mey-nābumuz itdi şikest 

Meclisümüz baśdı ayaķ nāǿibį 

 Müfred  -.--/-.--/-.-  

12b Ķāf-zāde 

Fā’izį 

Hiç cemǾiyyet-i ħāŧırdan eŝer gördüŋ mü 

Bu ķadar meclise uġrar yoluŋ ey bād-ı śabā 

 Müfred  ..--/..--/..--/..-  

12b NevǾį  Āşnāsından Sıŧanbulun 

kesildüŋ NevǾįyā 

Tįġ-ı bürrān oldı bu deryā-yı 

Ǿummān arada 

Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

12b Veysį Ĥalķa-i çeşmümi śayyād-ı felek ideli dām 

Ħūblarda seni ŧutdı gözüm ey kebk-i ħırām 

 Müfred  ..--/..--/..--/..-  

12b Ǿİlmį Seng-i cefāya her kişi ŧuŧmaķ olurdı baş  

Bir demde biŋ cefā olıcaķ ķande baş ŧutar 

 Müfred  --./-.-./.--./-.-  

13a Bāķį Dehr-i bį-bünyād içün renc-i ŧalebden fāriġ ol 

Bārį birkaç gün ĥużūr-ı ķalble dünyāya baķ 

 Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

13a  Gūş itdi meger kim ħaberin bād-ı ħazānuŋ 

Ürperdi tüyi murġ-ı çemenzār-ı śafānuŋ 

 Matla  --./.--./.--./.--  

13a ǾAbdullah 

Feyżį 

Geçince reh-güźerinden o şāh-ı ħubānum 

Derįçe-i lebüme geldi seyr içün cānum 

 Matla  .-.-/..--/.-.-/..-  
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13a Ş.Yaĥyā Cāme-i gülgūn ile olmış o şeh eşheb-süvār 

Śan nesįm-i śubĥla gül-berg-i raǾnādur gider 

 Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

13a Kāf-zāde 

Feyżullah  

Güźergāh-ı cihān cāy-ı ķarār olmadıġun bildük 

Anuŋçün her gice bir tekyenüŋ miĥmānıyuz 

cāna 

 Müfred  .---/.---/.---/.---  

13a Musŧafā 

Ĥalįmį 

Ĥalķa içre naġmeler itse o yār-ı ħoş-nevā 

Ķarşusında bir bahāne olsa giryān olmaġa 

 Matla  -.--/-.--/-.--/-.-  

13a Bāķį Ķoyup tesbįh-i mercānı seni kim diŋler ey vāǾiž 

Mufaśśal ķıśśa başlarsun ġarįb efsāne söylersün  

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

13a  Dile ŧaǾn itmeyelüm olsa esįr-i ġam-ı Ǿaşķ 

Gelüŋ anı ķoyalum ĥāline Mevlāsı ile  

 Müfred  ..--/..--/..--/..-  

13a Ĥasįbį Lāyıķ degül ol dāmen-i pāka ola vāśıl 

Kūtek gerek el-ķıśśa begüm dest-i erāźil 

 Matla  --./.--./.--./.--  

13a  ǾĀşıķ aŋa dir mi ki gördüm diyü yārını 

Cānı çıķınca bekleye kūy-ı nigārını 

 Matla  --./-.-./.--./-.-  

13a Ĥibrį Heves-i mūy-ı miyānuŋla olup zār u nizār 

Ķaŧı inceldi revādur üzülürse aġyār 

 Matla  ..--/..--/..--/..-  

13a Ĥibrį Nāmuŋ aġyār ile yād olsa şehā dūr olmaz 

Sifleye mā’il olan ħayr ile meźkūr olmaz 

 Matla  -.--/-.--/-.--/-.-  

13a Hibrį Reh-i Ǿaşķuŋda ķodum başumı cānum ķaldı  

Luŧf it ġamze-i dil-ber anı da bir yola ķo 

 Müfred  ..--/..--/..--/..-  

13a Hibrį Ħāneme gel diyü ŧutdum dāmen-i yārı hele 

Ey dil-i bį-çāre saǾy it ŧutdıġuŋ āsān gele 

 Matla  -.--/-.--/-.--/-.-  

13a Ħudāyį AǾdā-yı kįne ħˇāhla seyrāna gitme hįç 

Gel gör ne oldı Yūsufa yabāna gitme hįç 

 Matla  --./-.-./.--./-.-  

13a Bāķį Dünyā evinde olmayıcaķ bir ĥużūr-ı ķalb 

Fānį cihānı neyleyeyüm cāvidān  ŧutuŋ 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 6 
beyitlik 
gazeldir. 

13a Rāzį 

Efendi 

Ġarįķ-i baĥr-ı celāl itme dil sefįnesini 

Be Rūm ili güzeli yelkenüŋ biraz indür 

 Müfred  .-.-/..--/.-.-/..-  

13a ǾA.Hāletį Zevraķ-ı mey çekerüz dem-be-dem ey Rabb-i 

Ġafūr  

Mücrimüz eyleme baĥr-i keremüŋden bizi dūr 

 Matla  ..--/..--/..--/..- Müfred 

olarak 

kayıtlıdır

. 
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13a Bāķį Śūfį śafāya başla ne bu kįne-i şütür 

Gir bezm-i Ǿayş u Ǿışrete sen de ķıŧāre gel 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

13a Edįbį Ķoyup śalāĥı göŋül oldı Ǿāşıķ-ı rüsvā 

Hevāya münķalib oldı bu deŋlü zühd ü riyā 

 Matla  .-.-/..--/.-.-/..-  

13a Edįbį Açup gögsini baŋa öpmege ol sim-ber virmez 

Açılmaz dįde-i baħŧum murādum naħli el 

virmez 

 Matla  .---/.---/.---/.---  

13a Edįbį Hįçe śatılur vaślum umanlar dimiş ol yār 

Ey Ǿāşıķ-ı dįdār seyirci żarār itmez  

 Müfred  --./.--./.--./.--  

13a Edįbį Raĥm ider düşmen baŋa itmez o şūħ-ı seng-dil 

Ķā’il oldı müddeǾį şāhid velį ķā’il degül 

 Matla  -.--/-.--/-.--/-.-  

13b  Seyl-āb-ı sirişküm n’ola ġarķ itse cihānı 

Ŧaşdı yüregüm yād idüp ol serv-i revānı 

 Matla  --./.--./.--./.--  

13b  Ķandįl-i mescidi getürüp bezme eyle cām  

Zirā ki evde lāzım iken mescide ĥarām 

 Matla  --./-.-./.--./-.-  

13b Hāce-zāde 

EsǾad E. 

Hevā-yı sünbülįde seyr-i sünbülzār aǾlādur 

Zemįni āsumānı gösterür özge temāşādur 

 Matla  .---/.---/.---/.---  

13b Cinānį İzüŋ ŧozunı dįde-i ter ķapdı śabādan 

Girdi eline küĥl-i cilā bād-ı hevādan 

 Matla  --./.--./.--./.-- “Mehme

d 

Efendi” 

başlıklıdı

r. 

13b Ķaf-zāde 

Fā’izį 

Dil reh-i ġamda gidüp ķalmış idi bir cānum 

O da anuŋ yolına gitdi benüm sulŧānum 

 Matla  ..--/..--/..--/..-  

13b Ħüsrev Nereden bir ķaşı miĥrāb ola gün gibi Ǿayān 

Gözüm ol yana döner ķıble-nümā gibi hemān 

 Matla  ..--/..--/..--/..-  

13b  Baħār āħirinde çemen ŧāhir oldı 

Bu lūǾbuŋda yaǾni ki bitdi śaķalı 

 Matla    

13b Bāķį Ħoş Ǿādil idi sāķį-i devr ü zamān eger 

Cām-ı şarāb-ı vaślını almasa ķanmadın 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

13b Veysį  Yanında nādire-i gūyān-ı dehr 

olur ħāmūş  

Medāyiħiŋ oķusa Veysį-i 

süħan-perver 

Kaside/1  .-.-/..--/.-.-/..- Aslı 34 

beyitlik 

kasidedir

. 
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13b Ĥasįbį Ķadįmi āşnālardan görüp bį-gānelik resmin 

Vefā ümmįdine bį-gānelerle āşnā oldum 

 Müfred  .---/.---/.---/.---  

13b Nābį Tek olmasun ķavāid-i iħlās ber-ŧaraf 

MāniǾ degül merāsime dāir ķuśūrumuz 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

13b Bāķį  Cānāne cefā ķılsa n’ola cāna śafādur 

Aġyār elemin çekdigümüz ya ne belādur 

 Gazel/1  --./.--./.--./.-- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

13b Nābį Benden śoruŋ ĥaķāyıķ-ı esrār-ı Ǿālemi 

Te’lįf-i rāz-nāme-i dehr ezberümdedür 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

13b Bāķį Pāy-māl olmada āħir sitem-i gerdūna  

Pādişāhıyla gedāsı hele yeksān ancaķ 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 5 
beyilik 
gazeldir. 

13b  Gelicek ħaŧŧ-ı ruħuŋ sen de çıķarsın ŧurreye  

Ey ķızıl gül hele bal mumı yapışdur buraya 

 Matla  ..--/..--/..--/..-  

13b Kemālpaşa

-zāde 

Aĥmed 

ǾAyş-ı nūş eyle bugün aŋma ġām-ı ferdāyı 

Saŋa ıśmarlamadılar mı bu yalan dünyāyı 

 Matla  ..--/..--/..--/..-  

13b Vālį-i 

Āmidį 

Ne ķadar şuǾle füzūn olsa da şemǾ-i žālim 

Āh-ı mažlūm ile elbette söner çoķ sürmez 

 Müfred  ..--/..--/..--/..-  

13b  ǾArż-ı ĥāl eylesem źebān ŧutışur 

Dimesem cismüm içre cān ŧutışur 

 Matla  ..--/.-.-/..-  

13b  Çün bahār oldı dehr buķalemūn 

Ķıldı ebdāǾ-ı renk gūn-ā-gūn 

 Matla  ..--/.-.-/..-  

13b  Naġme-i būselik biraz ŧursun 

Cenk ĥarbi uśūline girelüm 

 Müfred  --./.--./-.-  

13b  Yazdı vaśf-ı güli çün güliŋ hezārān destān 

N’ola ķılsa varaķ-ı dįgere tebdįl-i maķām 

 Müfred  -.--/-.--/-.--/-.-  

13b  Ĥad yoķ iĥsānıŋa hem şükri degüldür ĥaddüm 

Geçüp ol rāǾiyeden Ǿarż ideyüm aĥvālüm 

 Matla  -.--/-.--/-.--/-.-  

13b Ŝābit Bu Ǿişretgehde sāķį herkese meşrebçe luŧf eyle 

Cenāb-ı rinde ŧavşan ķanı mey śun zāhide 

ŝaǾleb 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 
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14a Ŝābit Śāĥib-sülūk bilmese resm-i fütüvveti 

Sükker virür mi ķanına teşne Ǿadūsına 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 8 
beyitlik 
gazeldir. 

14a  Çekelüm maħşını her ne ise gerdūnuŋ 

Tek hemān çekelüm minnetini her dūnuŋ 

 Matla  ..--/..--/..--/..-  

14a  Ġanimet bil ĥużūr-ı dōstānı 

Vefāsuzdur vefāsuz bil cihānı 

 Matla  .---/.---/.--  

14a  Ġulām-ı ĥalķa-be-gūşem deriŋde ben bende  

Ķapuŋda nice ķuluŋ var birisiyüm ben de 

 Matla  .---/..--/..-  

14a Fużūlį Gülşen-i ümmįd ebr-i śabr ile sįr-āb olur  

Śabr ķılsaŋ āb-ı gevher seng-i laǾl-i nāb olur 

 Mersiye/

2 

 -.--/-.--/-.--/-.- Mersiyed

en 

alınmıştı

r. 121 

14a Sāhib 

Efendi 

Pįri-zāde 

Çekince sįneye ol ķaşı yāyı ben neler çekdüm 

Alınca ķabża-ı tesħįre ħayli çileler çekdüm 

 Matla  .---/.---/.---/.---  

14a Fużūlį Ķayd-ı cemǾiyyet-i esbāb-ı giriftārı olan 

Seyr-i gülzār-ı cinān itmege fırśat bulamaz 

 Mersiye/

2 

 ..--/..--/..--/..- Mersiyed

en 

alınmıştı

r. 

14a Fużūlį Ne işdür ey felek dildārı dildārından ayurmaķ 

Cefā-keş Ǿāşıķı yār-ı vefādārından ayurmaķ 

 Mersiye/

1 

 .---/.---/.---/.--- Mersiyed

en 

alınmıştı

r. 

14a Fużūlį Çün demi şād olmazam devr-i cefā encāmdan  

Ķāşki hergiz ŧoġmayaydum māder-i eyyāmdan  

 Mersiye/

1 

 -.--/-.--/-.--/-.- Mersiyed

en 

alınmıştı

r. 

14b Bāķį ǾArśa-i medĥ ü ŝenānun bulamaz pāyānın 

Peyk-i endįşe eger biŋ yıl olursa pūyān 

 Kaside/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 60 

beyitlik 

kasidedir

. 

 
121 Hadikatü’s Süedâ adlı eserde farklı nazım şekilleri açıklamalarıyla birlikte bir arada bulunduğundan mersiyenin kaç beyit olduğu tespit edilememiştir. Bu sebeple 

tespit edilemeyenler tabloda mersiyeden alınmıştır şeklinde belirtilmiştir. 
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14b  Mümkin midür ki pençe ura şįr ile ġazāl 

Ķābil midür ki muķābil ola beyr ile śaġāl 

 Matla  --./-.-./.--./-.-  

14b Bāķį Eflāke çıkdı velvele-i Ǿarśa-i zemįn 

İndi zemįne ġulġule-i āsmāniyān 

 Kaside/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 42 

beyitlik 

kasidedir

. 

15a  Ķaçdılar mevc-i bį-ķarār gibi 

Tār u mār oldılar şerār gibi 

 Matla  -.--/-.--/-.-  

15a Bāķį Tįġuŋ Ǿadem diyārına rūşen-i ŧarįķdur 

AǾdā-yı dįni ŧurma ķılıçdan geçür hemān 

 Kaside/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 42 

beyitlik 

kasidedir

. 

15a İsĥāķ 

Çelebį 

Fülk-i dil çıķmadan kenāra daħı 

Rūzgār atdı bir diyāra daħı 

 Gazel/1  -.--/.-.-/..- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

15a Ş.Yaĥyā Gice pervānelerle bezmi ger-mā-germ idi 

şemǾüŋ 

Seĥer baķduķ ne şemǾ-i meclis-ārā var ne 

pervāne 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

15a  Bir iki söz ile sūz-ı dili ižhār idelüm 

Ķayddan fāriġ olup semt-i merāma gidelüm 

 Matla  ..--/..--/..-/..-  

15a  Çeşm-i ümįd ĥażret-i ĥācet-revāyadur  

Dā’im teveccühüm ŧaraf-ı Kibriyāyadur 

 Matla  --./-.-./.--./-.-  

15a Oķcı-zāde  Dil-i cāhilde olmaz nūr-ı Ǿirfān  

Ki nādānuŋ olur ķalbi de nādān 

 Matla  .---/.---/.--   

15a Kemālpaşa

-zāde 

Aĥmed 

Nice ŧoyunca görem sen gül-i nāzük bedeni 

Kendi kirpigüm olubdur baŋa gözüm degeni 

 Matla  ..--/..--/..--/..-  

15a RafįǾ  Kimi gözden kimi olmış ķulaķdan Ǿāşıķ-ı ĥüsni 

Görenler işidenler anı hep ĥayrān u giryāndur 

 Müfred  .---/.---/.---/.---  

15a Dervįş 

Çelebį 

Gördigüŋ śanma ħāldür ey dil 

Leb-i gevher-niŝār-ı dil-berde 

   -.--/..--/--  

15a Nābį Ser-ā-pā çeşm-i Ǿibretden geçirdüm nüsħa-i 

dehri 

İçinde maǾnį-i ārāma dā’ir bir Ǿibāret yoķ 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 9 
beyitlik 
gazeldir. 
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15a Nābį Maķśūda nā’il oldıġı sāǾat rücūǾ ider 

Raķķāş-ı sāǾat olsa sezādur mizācumuz 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

15a ǾĀrif 

Efendi 

Bize dirlerdi vaķt-i māżide 

Senden ednāya baķ da şükr eyle 

   ..--/.-.-/..-  

15a Nā’ilį-i 

Ķadįm 

Ĥikmetinde bende ĥayrānum ki yoķ cemǾ 

eylemiş 

Meşreb-i Ǿirfānla Ǿaķl-ı maǾāşı bir yere 

 Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

15a Ŝābit  Emr itdi laǾlün öpmege ol lebleri şeker  

Emdüm dehān-ı ķand-feşānun kim imer 

 Matla  --./-.-./.--./-.-  

15a Nevres-i 

Ķadįm 

Öŋün ardun gözet fikrün daķįķ it onda bir söyle 

Ögütme aġzuŋa her ne gelürse āsiyābāsā 

 Müfred  .---/.---/.---/.---  

15a  Güneşüŋ zerre ķadar şānına noķśān gelmez  

Pertev-endāz olıcaķ ħāne-i dervįşāna 

 Müfred  ..--/..--/..--/..-  

15a Nābį Taĥammül eylemeden ġayrı vażǾ-ı nādāna  

Kitāb-ı fenn-i ħıredde Ǿilācumuz yoķdur 

 Gazel/1  .-.-/..--/.-.-/..- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

15a Seyyid 

Vehbį 

Ricāl-i devlet-i dünyānuŋ iǾtiķādında  

Hünerverāna meveddet günāhdur gūyā 

 Gazel/1  .-.-/..--/.-.-/..- Aslı 6 
beyitlik 
gazeldir. 

15a Nābį Ġarįb himmeti var aġniyā-yı devrānuŋ 

Lisānla ŧoyurur āb u nāna yer ķalmaz 

 Gazel/1  .-.-/..--/.-.-/..- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

15a Nābį Żımnında olmasa eger ümmįd-i Ǿāfiyet 

Hażm eylemezdi vażǾ-ı eŧibbāyı ħasteler 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

15a Nābį ǾArż eyleme bį-hūde yere zaħmuŋı ey dil 

Yoķ hoķķa-i eyyāmda merhem ne virürler 

 Gazel/1  --./.--./.--./.-- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

15a Nābį Tefevvuķ itse ne ġam rinde cāhil ħodbįn 

Gehi tefevvuķ ider baĥre keştį-i sergįn 

 Gazel/1  .-.-/..--/.-.-/..- Aslı 9 
beyitlik 
gazeldir. 

15a Nābį Ĥuśūle geldigi yoķ müşkilāt-ı āmāli 

Tevekküli bıraġup Ǿaķlı çāre-ħˇāh idenüŋ 

 Gazel/1  .-.-/..--/.-.-/..- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 
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15b Neşātį El virmedi mekkāre-i dünyā diyü ey dil 

Avāre olup eyleme ižhār-ı telāşı 

CemǾ eylememiş meclis-i 

Ǿālem ķurılaldan 

Ǿİrfān ile bir yerde Ħudā Ǿaķl-ı 

maǾāşı 

KıtǾa   --./.--./.--./.--  

15b Sırrį O nihāl-i nāz u Ǿişve saŋa da ider temāyül  

A göŋül ne āh idersün buŋa rūzgār dirler 

 Gazel/1  ..-.-/---/..-.-/---  Aslı 6 
beyitlik 
gazeldir. 

15b LāmiǾį-

zāde 

ǾAbdullah 

Çelebį 

Budur dehre Ǿādet ki her kāmile 

İder nāķıś olan hezār iftirā 

 Müfred  -.--/-.--/-.-  

15b Rāşid 

Efendi  

Ķalem keç-dil mürekkeb rū-siyeh kāġıd dü 

dilim 

Kimi itsem o yāre iştiyāķum Ǿarża mahżarum 

 Matla  .---/.---/.---/.---  

15b  Ķorķarum derd-i dili nāmeye şerĥ itmege 

Olur olmaz kişiye açıla şāyed rāz 

 Müfred  ..--/..--/..--/..-  

15b Baġdatlı 

Rūhį 

Ehl-i Ǿirfān ile külħānda geçinmek yegdür  

Cühelā ile śafā eylemeden gülşende 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

15b  Ħamįde eyleyüp ķaddini cümle ehl-i Ǿirfānuŋ 

Esįr iden cihānı ĥüsn-i ħulķ-ı lā nažįrüŋdür 

 Müfred  .---/.---/.---/.---  

15b Rāġıb Paşa BiżāǾa ķalmaz idi iftiħār-ı maħdūma  

Fürū-nihāde olunsa efendi-zādeligi 

 Gazel/1  .-.-/..--/.-.-/..- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

15b  Ne yerler kim ķadem baśduŋ yüzüm ol yerde 

ferş olsun 

Ne yol kim sāye śalduŋ ħāķ olam ol reh-nizār 

üzre 

 Müfred  .---/.---/.---/.---  

15b Ş.Yaĥyā Ħudā kerįmdür elbette eylemez maĥrūm 

Murādına irişür her kişi Ħudā diyerek 

 Gazel/1  .-.-/..--/.-.-/..-  Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

15b  Var mıdur meydān-ı Ǿaşķuŋ bir dilāver-i serveri 

İşte meydān işte er merdüm diyen gelsün beri 

 Matla  -.--/-.--/-.--/-.-  

15b  Şįve pā-māl olaraķ ħabeş reftārından 

Nāz-ı şerm eyleyerek şūħı eŧvārından 

 Matla  -.--/-.--/-.--/-.-  
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15b  Tāzeler bilmez anuŋ ķadrini her an iŋler 

Başķa bir źevķ virür neş’e-i maǾcūn Ǿayşa 

 Müfred  ..--/..--/..--/..-  

15b Niyāzį Nažm-ı umūr-ı dilini sulŧān olan bilür  

Aĥvāl-i ĥükm-i ĥikmeti Loķmān olan bilür  

 Matla  --./-.-./.--./-.-  

15b Nābį Murād idince müsebbib bir ādemüŋ kārıŋ 

Yed-i teşebbüsini cüst ü cū ider esbāb 

 Müfred  .-.-/..--/.-.-/..-  

15b  Umūrunda ider elbette icrā-ı ĥükmini taķdįr 

Sen isterseŋ rıżā göster gerek ķıl śarfına tedbįr 

 Matla  .---/.---/.---/.---  

16a  Eyledi çarħ yine Ŧūr-ı mükāfāta ķıyām 

Düşdi zevraķçe-i ümmįde muvāfıķ-ı eyyām 

 Matla  ..--/..--/..--/..-  

16a  Gördüm çemende ķana boyanmış yatur varaķ 

Beŋzer ki ŧabānca yemiş rūzgārdan 

 Müfred  --./-.-./.--./-.-  

16a  Göŋül tedbįr eħāzā intiķām it įn ü ān itme 

MüsāǾidken felek tażyįǾ-i evķāt u zamān itme  

 Matla  .---/.---/.---/.---  

16a Behcet 

Efendi 

Kimi gördük ġaraż icrāsına düşmüşlerden  

Kārınuŋ evveli saǾd āħiri fįrūz oldı 

 Müfred  ..--/..--/..--/..-  

16a  Ne söylemekde selāmet ne gitme [de] ķudret 

var  

Derūn-ı Ǿāşıķ-ı şeydāda böyle ĥayret var 

 Matla  .-.-/..--/.-.-/..-  

16a  Yüri deryā-dil olup eyle taĥammül zįrā 

Rūzgāruŋ öŋine düşmeyen ādem yorılur 

 Müfred  ..--/..--/..--/..-  

16a  Pek āteşpāre ķopdı ŧıfl-ı dil benden ırāġ olsun 

Serā-yı şehriyār-ı Ǿaşķa virdüm bir çerāġ olsun 

 Matla  .---/.---/.---/.---  

16a Ĥamdį Nev-bahāruŋ gerçi seyr-i gülşen ü śaĥrāsı var 

Faśl-ı sermānuŋ velįkin śoĥbet-i ĥalvāsı var 

 Matla  -.--/-.--/-.--/-.-  

16b  Saŋa ĥasūd olanuŋ çekdigi Ǿazāba göre 

Ĥużūr-ı baġ-ı cināndur cahįm içinde Ǿazāb 

 Müfred  ..--/..--/..--/..-  

16b Bāķį Hep senüŋçündür benüm dünyā cefāsın 

çekdigüm 

Yoħsa Ǿömrüm varı sensüz neylerüm dünyāyı 

ben  

 Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 6 
beyitlik 
gazeldir. 

16b  Rıżā-yı yār ile külħān çemenistān görinür 

Olur çemen teh-i dūzāħ ħılāf-ı ħˇāhiş-i yār 

 Müfred  .-.-/..--/.-.-/..-  

16b  Fikr-i neşāŧ u neş’e ü bįm-i ħumār ile 

Her terk-i bāde müşkil ü hem iħtiyār güç 

 Müfred  --./-.-./.--./-.-  
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16b Eyüp Śabri 

Paşa 

Ne deŋlü olsa ķavį hem esās ü hem erkān 

Binā-yı ħāŧır olur rāh-ı gūşdan virān 

 Matla  .-.-/..--/.-.-/..-  

16b K.Hüseyin 

Paşa 

Mūmyā-yı teslįt hergiz müfįd olmaz baŋa 

Çār-tāk-ı iltifāt-ı yārdan üftādeyüm 

 Müfred  --./-.-./.--./-.-  

16b  ŦaǾne-i aġyār  müşkil vażǾ-ı nāz-ı yār güç 

Derd ise bir derd kim iķrār güç inkār güç  

 Matla  -.--/-.--/-.--/-.-  

16b Nābį Kesmem ümmįdümü iĥsān-ı Ħudādan zįrā  

Kerem ü luŧfı füzūndur benüm Ǿisyānumdan 

 Müfred  ..--/..--/..--/..-  

16b Nābį Hemān nicesi de firķat olsun yoħsa  

Visālį der pes olan intižār mümkindür 

 Gazel/ 1  .---/..--/.---/..- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

16b  Ābuŋ ey ebr-i belā istemez zātuma niŝār  

Olma tek mezraǾı ümmįdümüze śāǾiķābār 

 Matla  ..--/..--/..--/..-  

16b  Fevvāre-śıfat tācını eflāke atarduŋ 

Bilseŋ cereyānını eger cūy-ı murāduŋ 

 Matla  --./.--./.--./.--  

16b  Eylerse yek nigāh baŋa dōstum benüm  

Ġam yoķ olursa cümle cihān ħalķı düşmenüm 

 Matla  --./-.-./.--./-.-  

16b  Pįçįde olur sözün dendān-ı ĥasūda 

Aġzun açamaz dāhime-i muśt-i ķażādan  

 Müfred  --./-.-./.--./-.-  

16b  İki cihānda ister iseŋ źevķ ü rāĥatı 

Dāmān-ı şerǾine ura gör dest-i raġbeti 

 Matla  --./-.-./.--./-.-  

16b Nābį Eyler beyāż nāme-i Ǿisyānı nūr-ı Ǿafv 

Ķalmaz siyāh-ı mihre muķābil cebįn-i māh 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

16b  Ey reh-rev ol o reh-güźārdan keşįde-pāy 

CemǾ oldı kūhsāre pelinkān birer birer  

 Müfred  --./-.-./.--./-.-  

16b  Gel bāġa seyr ķıl diyü āŝār-ı raĥmeti 

Neşr itdi bād berg-i bahārı ŧaraf ŧaraf 

 Müfred  --./-.-./.--./-.-  

16b  Olmaz ĥużūr-ı ĥażreti Mevlāda ser-firāz  

Ġayruŋ öniŋde mürtekib secde-i niyāz 

 Müfred  --./-.-./.--./-.-  

16b Nābį Oldı vįrān diseŋe memleket-i śabr u ħıred 

Didigüŋ gibi ise kevkebe-i leşker-i ĥüsn 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

16b  İder gāv-ı zemįn taĥte’ŝ-ŝerāda nāleger rindi 

Raĥl-ı bām-ı felekde dest-i tįġından amān ister 

 Müfred  .---/.---/.---/.---  
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16b  Śad ķula merd-i ħudā eylese śarf-ı himmed  

Kāġıd-ı bād gibi āhını perrān eyler 

 Müfred  ..--/..--/..--/..--  

16b  Gerekse maǾnevį olsun gerekse ķuvvet-i śūrį 

Hele ħayli şerefdür maśdar olmaķ böyle ĥālāta 

 Müfred  .---/.---/.---/.---  

16b Nābį Rūy-ı çeşmüŋde nümūdār-ı beşāşet eŝeri 

Sendedür var ise ger kūy-ı murāduŋ ħaberi 

 Matla  ..--/..--/..--/..-  

16b  Şām geçdi daħı siz ħˇāhiş-i mehtābdasuz 

Śubĥ geldi daħı siz ġafletde ħˇābdasuz 

 Matla  ..--/..--/..--/..-  

16b  Nedür telāşeŋe bā’iŝ bu bįĥ ü ŧāb nedür 

Getür diyenüŋ ne ħaberdür bu ıżŧırāb nedür 

 Matla  .---/.---/.---/.---  

16b Nābį Tamām sen de görürsün ħurūş-ı baĥr-ı ġamı 

Sen eyle şimdi baŋa ķādir oldıġun sitemi 

 Matla  .-.-/..--/.-.-/..-  

16b Bāķį Bāŧıl hemįşe bāŧıl-ı bį-hūdedür velį 

Müşkil budur ki śūret-i ĥaķdan žuhūr ide 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 9 
beyitlik 
gazeldir. 

17a Nābį Ĥarįm-i Ǿizzinedür intihā-yı niyyetümüz 

Ŧavāf-ı beyt-i ilāhįyedür ġayretümüz 

 Matla  .-.-/..--/.-.-/..-  

17a Nābį  Eylesün rıħtını berçįde göŋülden endūh 

Ki żiyāfetkede-i Ǿayş ü śafā olsa gerek 

   ..--/..--/..--/..-  

17a Nābį  Gel ey nesįm-i śabā kūy-ı yārdan ne ħaber 

Gelür mi ķāfile-i nev-bahārdan ne ħaber 

 Gazel/2  .-.-/..--/.-.-/..- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

17a  Çend rūz eylese de sū-yı ħilāfe cereyān 

Yine mecrā-yı ķadįmün bulur āb-ı iĥsān 

 Matla  ..--/..--/..--/..-  

17a Ş.Yaĥyā Umar göŋül nice gündür o yār-ı ġam-ħārın 

Olursa luŧf-ı ilāhį görür bugün yārın 

 Gazel/1  .-.-/..--/.-.-/..- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

17a  Pür itdi güft ü şenįd-i beşāret āfāķı 

Cihān bu şevķle hep kūhsāra dolmışdur 

 Müfred  --./-.-./.--./-.-  

17a  Cihānı eyledi kālā-yı ārzū tezyįn 

Ķurıldı çārşū-yı Ǿālem içre şehr-i āyįn 

 Matla  .-.-/..--/.-.-/..-  

17a  ǾAlāmet-i eŝer oldı nişānesinde bedįd 

Teħallüf eylemedi tįr-i ķabżā-i ümmįd 

 Matla  .-.-/..--/.-.-/..-  

17a  Virmez ne ŧurur maǾrifet-i erbābumuza da  

Kālā-yı hüner şimdi ħarįdārını buldı 

 Müfred  --./.--./.--./.--  
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17a NefǾį Armaġān gitse olur Çįne hele taśvįri 

Bu ķadar ancaķ olur Ĥaķ bu ki ĥüsn-i sįmā 

 Kaside/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 83 

beyitlik 

kasidedir

. 

17a NefǾį Beşer meftūn-ı eŧvārı melek ĥayrān-ı reftārı 

N’ola düşse ħırām ittikçe ĥayret zįr ü bālāya 

 Kaside/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 46 

beyitlik 

kasidedir

. 

17a  Gördüŋ keşāyiş-i gül-i maķsūdı śolmadan 

Ser menzįl-i murāda irişdüŋ yorulmadan 

 Matla  --./-.-./.--./-.-  

17a  İtdi eŝer-i göŋüldeki sūz ü güdāzumuz 

Śad şükür geçdi naķd-i sirişk-i niyāzumuz 

 Matla  -.--/-.--/-.--/-.-  

17a Ķāf-zāde 

Fā’izį 

Olmuş ŧutalum mįve-i ümmįd-i resįde 

Murġān-ı belā ķor mı anı itmege çįde 

 Matla  --./.--./.--./.--  

17a Ülfeti-i 

Nā-Murād 

Felek bir ehl-i kemālüŋ kebāb ider cigerin 

Bir iki cāhili bulsa żiyāfet eyleyicek 

 Müfred  .-.-/..--/.-.-/..-  

17a Fā’izį Daħı ben şimdi bildüm rūzgāruŋ neydügin ey 

dil 

Bilinmezmiş śafā-yı vaśl-ı yār ile geçen demler 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

17a Nābį Baķılsa yoķ yine mektūb-ı yārdan ġayrı 

Şemįm-i pirehen-i Yūsufun viren ħaberin 

 Gazel/1  .-.-/..--/.-.-/..- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

17a Nābį Be-ħaķķ-ı śıdķ-ı nefes rāst söyle ey dem-i śubĥ 

Ne gün gelür ħaberüŋ var mı āfitābumdan 

 Gazel/1  .-.-/..--/.-.-/..- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

17a Nābį Ne sendendür ne bendendür ne çarħ-ı 

kįneverdendür 

Bu derd-i ser ħumār-ı neş’e-i cām-ı 

ķaderdendür 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

17a  Gelmedi bir dem-i ķanāǾat baķmadan ruħsāruŋa 

Ĥāśılı dünyāya ŧoyduk ŧoymaduķ dįdāruŋa 

 Matla  -.--/-.--/-.--/-.-  

17a Nābį  Şevķümüz ĥavsāle-i ħāmeye 

śıġmaz Nābį 

Anı vābeste-i hengām-ı 

mülākāt idelüm 

Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 
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17a  ǾĀķil ne şād olur cihānda ne ġām çeker 

Cāhil hemįşe şād olayum dir elem çeker 

 Matla  --./-.-./.--./-.-  

17a  Bilindi merhemüŋ keyfiyyeti ey yār-ı bį-vefā 

Bu merhemden yine ol zaħma ķā’ildür dil-i 

şeydā 

 Matla  .---/.---/.---/.---  

17a Rāŧıb Dil-i mecmūǾası śad pāredür ehl-i hünerüŋ 

Bį-rehā serzeniş-i dehr ile misvāķ gibi 

 Gazel/1  .--/..--/..--/..- Aslı 9 
beyitlik 
gazeldir. 

17a Rāŧıb Nāħun-ı tįz-i emel ĥall idemezdi bį-şek 

Bend-i şalvār-ı nigār olmasa böyle gevşek 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 8 
beyitlik 
gazeldir. 

17b Rāŧıb Nüsħa-i kevnüŋ me’ālin eylemek iźǾān devrüŋ 

Herkesüŋ mevķūfdur miķdār-ı istiǾdādına 

 Gazel/2  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 10 
beyitlik 
gazeldir. 

17b Rāŧıb Virdükçe gülşen-i emele nev-bahār mevc 

Dilden ġubār-ı hemmi ider ŧār u mār mevc 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 13 
beyitlik 
gazeldir. 

17b İrānį 

ǾAbdullah 

Ümįd-i beźl-i himmet Ǿālemüŋ nev 

devletānından  

Niyāż-ı sāyedür soruŋ hemān naħl-ı revānından 

 Matla  .---/.---/.---/.---  

17b Nābį Sözde đarbü’l meŝel įrādına söz yoķ ammā 

Söz odur Ǿāleme senden ķala bir đarb-ı meŝel 

 Müfred  ..--/..--/..--/..-  

17b Nābį Rū zerd ü mū sefįd ü beden ħasta cān żaǾįf 

Geçmez dil-i siyāh yine iħtişāmdan 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 9 
beyitlik 
gazeldir. 

17b Nābį Rūy-ı ħūbāna teşebbühe heves itse de meh 

Bulamaz bedr-i tamām olmayıcaķ vech-i şebeh 

 Gazel/2  ..--/..--/..--/..- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

17b Nābį Rindüŋ nigāhı gerdiş-i cām-ı billūrda  

Şeyħüŋ nežāresi śadaķāt-ı nüzūrda 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

17b Nābį Retķ itmededür fetķ-ı giribān-ı günāhı 

Envārdan ibrişim ile süzen-i raĥmet 

 Gazel/1  --./.--./.--./.-- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

17b Nābį RefǾ eyle duǾā niyyetine destüŋi ammā 

Taķśįr-i Ǿibādetde ruħ-ı şerme niķāb it 

 Gazel/1  --./.--./.--./.-- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 
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17b Nābį RiǾāyet-i cühelā meźhebinde vācib iken 

Nevāziş-i Ǿurefā çarħdan ümįd midür 

 Gazel/1  .-.-/..--/.-.-/..- Aslı 8 
beyitlik 
gazeldir. 

17b Nābį Reh-i kūyunda özge rāh görmez çeşm-i ħun-

pāşum 

Dü-çār olmaķ o mest-i nāža nā-çār 

oldıġumdandur 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

17b  Raķįbe oldı müyesser-i ilāhi zehr olsun 

ǾItāb-ı telħį lebüŋ gibi bir şarāb-ı leźįź 

 Müfred  .---/..--/.---/..-  

17b Ŝābit Ruħuŋ ħaŧŧ-ı hümāyūn diyü żabŧ-ı kisver-i 

ĥüsne 

Çıķarmış bir müzevver ķıṭǾa-i menşūr 

göstermiş 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

17b  Reng aldı gibi Ǿarıż u ruħsār-ı yārdan 

Verd-i sefįd ü surħ ķızarup bozarıyor 

 Müfred  --./-.-./.-../-.-  

17b  Derd-i dile bulunmadı bir çāre sāz-ı cįf 

Hengām-ı Ǿazze vü nāza düşürdüm zamānumı 

 Müfred  -.--/-.--/-.--/-.-  

17b Bāķį Ey çarħ gerçi cānuma geçdi cefāŋ oķı 

Ammā hadeng-i āhuma sen de nişānesün 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

17b  Devrān müsāǾid olmaġa muĥtāc Ǿiśmetį 

Śaĥn-ı çemende nūş-ı meyinde renānı var 

 Müfred  --./-.-./.--./-.-  

17b Taşlıcalı 

Yaĥyā 

Kāşki sevdigümi sevse cihān ħalķı ķamū 

Ĥāśılı her sözümüz ķıśśa-i cānān olsa 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

17b Ş.Yaĥyā Fāriġ olamam dest-i ŧalebde tek ü pūdan 

Ol gözleri āhūyı şikār eylemeyince 

 Gazel/1  --./.--./.--./.-- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

17b EsǾad-ı 

Baġdādį 

Ne śuda oldıġun bilseydüm ol serv ü ħırāmānı 

Aķıtmazdum dem-ā-dem seyl-i eşk-i çeşm-i 

giryānı 

 Kaside/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 62 

beyitlik 

kasidedir

. 

17b EsǾad-ı 

Baġdādį 

Dest-i ümmįdüme girmezse eger dāmānuŋ 

Neyleyüm menśūbını devletini dünyānuŋ 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 
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17b EsǾad-ı 

Baġdādį 

Bu mıdur şarŧ-ı muĥabbet-i çilem sulŧānum 

Saŋa lāyıķ mı vefāsuzluķ efendüm cānum 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

17b EsǾad-ı 

Baġdādį 

Naķd-i cān u dili biz itmişiken yāra fedā 

Bį-vefā yār bizi eyledi aġyāra fedā 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

17b EsǾad-ı 

Baġdādį 

Pervā mı ider ġayrı göŋül şāh u gedādan 

Olmış olıcaķ Ǿāleme rüsvā-yı muĥabbet 

 Gazel/1  --./.--./.--./.-- Aslı 9 
beyitlik 
gazeldir. 

18a EsǾad-ı 

Baġdādį 

Senüŋ nireng-i reşk-i reng ü būy-ı 

Ǿārıżuŋdandur 

Gül-i raǾnāda çāk-i zaħm-ı ĥasret lālede firķat 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

18a EsǾad-ı 

Baġdādį 

Sünbül zülfini yāruŋ ne güzel desteledüŋ 

Ķuvvet-i pençe-i iķbālüŋe ey şāne ĥased 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 6 
beyitlik 
gazeldir. 

18a EsǾad-ı 

Baġdādį 

Ķadd-i ĥamįde ile beni her gören didi 

Bir serv-i ser-bülende Ǿaceb mübtelā mıdur 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

18a EsǾad-ı 

Baġdādį 

Destān-ı ġam ki ardı kesilmez ĥikāyedür 

Ŧūfān-ı eşk-i çeşm-i terüm mācerāsıdur 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 8 
beyitlik 
gazeldir. 

18a EsǾad-ı 

Baġdādį 

Ĥüsnüŋe ġāze ile tā bu ķadar virme fürūġ 

Ķorķarum şemǾ śanur meclise pervāne gelür 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

18a EsǾad-ı 

Baġdādį 

Dāġ-ı Ǿaşķuŋ senüŋ ey şemǾi nigeh-sūz-ı cemāl 

Yalıŋuz bende degül lāle-i ĥamrāda da var 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

18a EsǾad-ı 

Baġdādį 

 Sipihrüŋ ĥükmi yoķ te’ŝįr-i 

Ĥaķdandur ĥaķįķatde 

Velį ĥaķķa baķılsa EsǾadā 

tāķśįr sendendür 

Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 6 
beyitlik 
gazeldir. 

18a EsǾad-ı 

Baġdādį 

Öpmege kūşe-i dāmānın o şāh-ı ĥüsnüŋ 

Cūş-ı bį-gāneden üftādeye nevbet mi gelür 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 8 
beyitlik 
gazeldir. 

18a EsǾad-ı 

Baġdādį 

Rumūz-ı ĥikmete bir kimse olmamış vāķıf  

Egerçi felsefede çoķ kitāb yazmışlar 

 Gazel/1  .-.-/..--/.-.-/..- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 
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18a EsǾad-ı 

Baġdādį 

Ķayırmam baŋa cevr ü ġayra luŧfuŋ farķ 

ideydüŋ tek 

Seni cān u göŋülden sevmeyen kimdür seven 

kimdür 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 6 
beyitlik 
gazeldir. 

18a EsǾad-ı 

Baġdādį 

İbrām ile ĥicāba boġup öpdüm aġzunı 

Ol nev-nihāl-i bāġ-ı ĥayā ister istemez 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

18a EsǾad-ı 

Baġdādį 

Bir feyż bulmaduķ ne ħazān ne bahārdan 

Bį-hūde geçdi cümle geçen rūzgār ĥayf 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 6 
beyitlik 
gazeldir. 

18a EsǾad-ı 

Baġdādį 

Olma ħār-ı rāh-ı gülşen nālesinden ķıl ĥaźer 

Eylemez zįrā ħaŧā tįr-i duǾāsı bülbülüŋ 

 Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

18a EsǾad-ı 

Baġdādį 

Bu deŋlü māye-i sāmān-ı ĥüsnle cānā 

Bu müstmendi n’olur nā’il-i merām itseŋ 

 Gazel/1  .-.-/..--/.-.-/..- Aslı 6 
beyitlik 
gazeldir. 

18a EsǾad-ı 

Baġdādį 

Ħarāb-ı Ǿaşķıŋam ben sen kimüŋ miǾmārısun 

bilsem 

Kimüŋ taǾmįr-i perdāz-ı kühen dįvārısun bilsem 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

18a EsǾad-ı 

Baġdādį 

 Ŧūŧį-i şįrįn-edāyum āh amma 

neyleyüm 

Şimdi EsǾad ŧāķat-i güftārdan 

üftādeyüm 

Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

18a EsǾad-ı 

Baġdādį 

 Şimdi kem-yābdur EsǾad 

girmez yoħsa 

Eylerem varumı hep yār-ı 

vefādāra fedā 

Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

18a EsǾad-ı 

Baġdādį 

 Elden ķoma EsǾad o mehüŋ 

dāmen-i nāzın 

Kim az bulunur böyle vefādār 

ĥaķįķat 

Gazel/1  --./.--./.--./.-- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

18a EsǾad-ı 

Baġdādį 

Nā-sezādur ādetā nā-sāzkāri ħulķa lįk 

Bir ālāy nā-sāzkāra sāzkār olmak da güç 

 Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 9 
beyitlik 
gazeldir. 
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18a EsǾad-ı 

Baġdādį 

Aŋılsun cām-ı laǾl-i dil-beri nūş itdigüm demler 

Śafādan mey gibi ser-germ olup cūş [ itdigüm 

demler] 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 8 
beyitlik 
gazeldir. 

18a EsǾad-ı 

Baġdādį 

 Libās-ı lafždur manžūr olan 

śūret-perestāna 

Bu Ǿālem içre EsǾad kim oķur 

maǾnā-yı kim diŋler 

Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

18a EsǾad-ı 

Baġdādį 

Gūş ŧutmazsun nevā-yı Ǿandelib-i zāra da 

Hey mürüvvetsüz bu da feryād u efġānum 

mıdur 

 Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

18a EsǾad-ı 

Baġdādį 

Elden gelürse luŧf u vefā eyle yoħsa kim 

ǾUşşāķ-ı cān-fedāya cefā bir hüner midür 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

18a EsǾad-ı 

Baġdādį 

Şerm ü ĥicāb māniǾ olur öpmege lebüŋ 

Yoħsa şumār-ı ħāŧır-ı yārāna kim baķar 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 8 
beyitlik 
gazeldir. 

18a EsǾad-ı 

Baġdādį 

Śaĥn-ı gülşende şeker-ħand oldıġı bį-cā degül 

Ġonce-i dem-besteye laǾlüŋ tebessüm meşķ 

ider 

 Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

18a EsǾad-ı 

Baġdādį 

Zebān-ı ķāl ile ĥāl-i dili taǾbįr ķābil mi 

Nigāh-ı ĥasret ancaķ ehl-i derdüŋ tercümānıdur 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

18a EsǾad-ı 

Baġdādį 

Müselmānum diyen böyle ķıyar mı ehl-i imāna 

Ne milletsün ne Ǿāyinüŋ pür-perestişkārısun 

kāfir 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 8 
beyitlik 
gazeldir. 

18a EsǾad-ı 

Baġdādį 

 Ķurı bir āferįne ķāniǾ ol ehl-i 

maǾārifden  

MetāǾ-ı nažma EsǾad yoħsa 

kimse sįm ü zer virmez 

Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

18a EsǾad-ı 

Baġdādį 

Memdūĥdur erbāb-ı śudūra göre ġāyet  

Yoħsa ne çıķar itse ferūmāye tevāżuǾ 

 Gazel/1  --./.--./.--./.-- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

18a EsǾad-ı 

Baġdādį 

Vābestedür ķabūl-i Ǿamel śıdķa zāhidā 

Bį-hūde itme naķd-i riyāyı namāza śarf 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 
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18a EsǾad-ı 

Baġdādį 

İşüŋ ġayre nihānį luŧf Ǿuşşāķa sitemdür hep 

Bilindi ġayri ey ħāŧır-şiken āzār u bāzāruŋ 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

18a EsǾad-ı 

Baġdādį 

Žāhirde gerçi böyle perįşānsun ey göŋül 

Ammā ġarib nüsħa-i Ǿirfānsun ey göŋül 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

18a EsǾad-ı 

Baġdādį 

Hem ehl-i Ǿaşķa nā-maĥrem hem aġyār ile bį-

gāne 

Nesün kimsün kimiŋsün sen kimüŋ dildārısun 

bilsem 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

18a EsǾad-ı 

Baġdādį 

Ġam-ı sevdā-yı Ǿaşķ ile beni cāndan uśandurdı 

Dil-i ħodkām ile müşkildeyüm bilmem ne ĥāl 

itsem 

O şehbāz-ı melāĥat nāzdan 

bilmezlenür EsǾad 

ǾAceb murġ-ı dil-i şikestemi 

kimden suāl itsem 

Gazel/2  .---/.---/.---/.--- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

18a EsǾad-ı 

Baġdādį 

Yārdan ķaŧǾı nažar eylerüm ey dil dir isem 

Pek inanma sözüme söylerüm ammā idemem 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 6 
beyitlik 
gazeldir. 

18a EsǾad-ı 

Baġdādį 

ǾUşşāķa eski eyledigüŋ nāz u ŧafraya  

Söyle utanma şimdi peşįmān degül misün 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

18a EsǾad-ı 

Baġdādį 

Girye vü āh ehl-i derde māye-i tenfįsdür 

ǾUhde-i ġamdan çıķılmaz girye vü āh olmasa 

 Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

18a EsǾad-ı 

Baġdādį 

Nedür aġyāra bu gizli nevāziş ŧatlu sūzişler  

Hemān ey bį-mürüvvet ben mi oldum saŋa bį-

gāne 

Pür aŋdurdum kümeyt-i kilk-i 

ħoş reftārı ben EsǾad 

Ķoşar var ise esb-i ŧabǾ-ı 

çıķsun işte meydāna 

Gazel/2  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

18b EsǾad-ı 

Baġdādį 

Su’ālüm var saŋa cānum śıķılma ŧoġrısun söyle  

Saŋa hiçbir dimiş var mı kim Ǿuşşāķa vefā itme  

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

18b EsǾad-ı 

Baġdādį 

Olalı çeşm-āşnā ol nergis-i mestāneye 

Āşnā oldum hezārān maǾnį-i bį-gāneye 

 Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

18b EsǾad-ı 

Baġdādį 

Śoĥbetün eŋsesin aldum dir iken yār yine 

Mā-cerā-yı şeb-i beŋzeşteyi der-pįş itdi 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 6 
beyitlik 
gazeldir. 
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18b EsǾad-ı 

Baġdādį 

Śafĥa-i ān ķalemgįr-i Ǿiźāruŋ üzre 

Ĥüsn-i ħaŧŧuŋ ketebe yazmaġa me’zūn oldı 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

18b EsǾad-ı 

Baġdādį 

Baġladı pāy-ı dili lįk baŋa yol virdi 

Ŧoġrı ŧoġrıya ne bend itdi ne āzād itdi 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 6 
beyitlik 
gazeldir. 

18b EsǾad-ı 

Baġdādį 

Dil-i āhen miŝāl-i yārı nerm itmek degül ķābil 

Bu āteşle göŋül ister ħāmūş ol ister āh eyle 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 6 
beyitlik 
gazeldir. 

18b EsǾad-ı 

Baġdādį 

Cāme-i ħˇāb-ı ġamda bezm-i vuślatuŋ yād 

eyledüm 

Kendi kendüm Ǿālem-i endįşede şād eyledüm 

 Gazel/3  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 6 
beyitlik 
gazeldir. 

19a EsǾad-ı 

Baġdādį 

Bu vażǾı dil-firįbüŋ seyr idüp meyl itmemek 

olmaz 

Śalāĥı terk idüp ādem günehkār olmasun 

n’olsun 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

19a EsǾad-ı 

Bāġdādį 

Bir elde dest-i nermüŋ bir elümde deste-i zülfüŋ 

Baŋa el virdigi devlet kime el virdi dünyāda 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 9 
beyitlik 
gazeldir. 

19a EsǾad-ı 

Baġdādį 

Śubĥ-ı emelüm hicr ile hem-reng-i şeb itdüŋ 

Bilmem nideyüm ġayrı ben ey māh senüŋle 

 Gazel/2  --./.--./.--./.-- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

19a EsǾad 

Baġdādį 

 Merhūndur incāzı anuŋ 

maĥşere EsǾad 

Aldanma śaķın vaǾde-i ferdā-

yı kibāra 

Gazel/1  --./.--./.--./.-- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

19a EsǾad-ı 

Baġdādį 

Zehri ħand ile Ǿiŧāb itdi öperken lebini 

ŦāliǾ bį-meze ol nūşı baŋa nįş itdi 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 6 
beyitlik 
gazeldir. 

19a EsǾad-ı 

Baġdādį 

Şerbet-i laǾliŋi ey cām-ı lebüŋ reşk-i zülāl 

Şöyle emdüm ki Ǿadūnuŋ cigeri ħūn oldı 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 8 
beyitlik 
gazeldir. 

19a EsǾad-ı 

Baġdādį 

Ne yalan söyleyeyüm söylemeye ħavf iderüm 

Yoħsa pek az bulınur sencileyn hercāyį 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 6 
beyitlik 
gazeldir. 
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19a Şeker-zāde 

Sermed 

Yerüŋ mecmūǾa-i Ǿirfān gibi śadr olmaķ 

istersen 

Sen açma gördigüŋ nādāna esrāruŋ kitābāsā 

 Gazel/2  .---/.---/.---/.--- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

19a Şeker-zāde 

Sermed 

Kim dirse Ǿāşıķam ben miķdār-ı giryesin śor  

Çeşmān-ı ħūn-feşānun  daǾvāsına güvāh it 

 Gazel/1  --./-.--/--./-.-- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

19a Şeker-zāde 

Sermed 

Gelsün bu gice bezme nāz itmesün o āfet 

Peymāne-i ümįdüm ķırmaķ revā degüldür 

 Gazel/1  --./-.--/.--./-.-- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

19a Şeker-zāde 

Sermed 

VaǾdine itmem berāt-ı ħaŧŧı terle istinād  

Ĥüccet-i vuślatda göŋlüm śūret-i iķrār arar 

 Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

19a Şeker-zāde 

Sermed 

Üftādegān-ı ħāk-i ġama dest-gįr olan 

Mānend-i Ĥıżır Ǿömr sürer nįk-nām alur 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 6 
beyitlik 
gazeldir. 

19a Şeker-zāde 

Sermed 

Sįne-śāfānı ŧutar ehl-i baśįret bālā 

ǾAyniŋi gör ki küleh-kūşe-i serde yeri var 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

19a Şeker-zāde 

Sermed 

İşte oldı rūy-ı tabānuŋda ħaŧŧ-ı nev bedįd 

Bu siyeh rūzı bize gösterdi baħŧ-ı ķaramuz 

 Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 6 
beyitlik 
gazeldir. 

19a Şeker-zāde 

Sermed 

Kāzibān nā’il-i cāh olmaġa Ǿizzet mi dinür  

Ķıśśaħˇān cāyını refǾ itmege rifǾat mi dinür 

 Gazel/4  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 8 
beyitlik 
gazeldir. 

19a Şeker-zāde 

Sermed 

Pā-mālıyuz kerįm ü ķadrdān olanlaruŋ 

Sulŧānıyuz ġurūr ile nādān olanlaruŋ 

 Gazel/2  --./-.-./.--./-.- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

19b Şeker-zāde 

Sermed 

Nažarda bir görürsen herkesi ķadrüŋ olur Ǿālį 

ǾAmįm-ü’l feyż ol istersen taǾayyün āfitābāsā 

İder ħandān fiġānum ol 

keman-ebrūyı ey Sermed  

Enįnim māye-i źevķ ü neşāŧ 

oldı rebābāsā 

Gazel/3  .---/.---/.---/.--- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

19b Şeker-zāde 

Sermed 

 Bir görme śaķın rütbede 

yārānunı Sermed 

Ķadrün bileni cümleden aǾlā 

vü ehem ŧut 

Gazel/1  --./.--./.--./.-- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 
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19b Şeker-zāde 

Sermed 

Müttaĥid meźhebi her baġrı delik Ǿuşşāķuŋ 

Subĥāveş birbirine ince ħafį rāh geçer 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

19b Şeker-zāde 

Sermed 

 Serv-i nāzum güzelüm ĥāśılı 

Ǿömrüm diyerek  

Sermedā itsün göŋül būseye 

himmet ķoparur 

Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

19b Şeker-zāde 

Sermed 

Geldi ħaŧŧ-ı rūyı ĥālā vuślat ümmįdündeyüm 

Pür-ġubār āyįneden ben śūret ümmįdündeyüm 

 Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 6 
beyitlik 
gazeldir. 

19b Şeker-zāde 

Sermed 

Olup üftāde düşerdüm yine minnet-i āha 

ǾArż içün nāmemi ol ħüsrev-i ħūbāna benüm 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

19b Şeker-zāde 

Sermed 

Ġaraż defǾi ġamuŋdur nūş-ı cāme raġbet 

eylersem 

Lebüŋ yādıyladur ey çeşm-i bādām Ǿışret 

eylersem 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

19b Şeker-zāde 

Sermed 

MuǾtād iden zebānını medĥ ü ŝenā ile  

Yek-ĥāl ider Ǿadūlarını aśdıķā ile  

 Gazel/2  --./-.-./.--./-.- Aslı 6 
beyitlik 
gazeldir. 

19b Şeker-zāde 

Sermed 

 Noķśān-ı nefsini bulur eylerse 

diķķati  

Sermed enįs-i bezm olan ehl-i 

kemāl ile 

Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 6 
beyitlik 
gazeldir. 

19b Şeker-zāde 

Sermed 

SürǾatle ŧayy-ı menzil-i ĥaşr eylemek muĥāl 

Żabŧ itmeyen bu Ǿarśada nefs-i ħarūnını 

 Gazel/1  -.-/-.-./.--./-.- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

19b Şeker-zāde 

Sermed 

 İder dehānını ĥulvü’l meźāķ 

yārānuŋ 

Bu nažm-ı tāzeye Sermed Ǿaceb 

şeker mi ķodı 

Gazel/1  .-.-/..--/.-.-/..- Aslı 6 
beyitlik 
gazeldir. 

19b Ĥāźıķ Sūzişümden benüm aĥvālüme āgāh olsun 

Yādigārum felek-i kinevere āh olsun 

 Mersiye/

1 

 -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 48 

beyitlik 

mersiyed

ir. 
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19b Ĥāźıķ Derk ider pey-rev ü merdān-ı Ħudā n’oldıġunu 

Fehm iden vaķıǾa-i Kehf’i Naķįr ü Ķıṭmįr 

 Tarih/2  ..--/..--/..--/..- Aslı 58 

beyitlik 

tarihtir. 

19b Ĥāźıķ Ķanı eski nigāh-ı āşnāyı Ǿāşıķ-ı zāra 

Bu bį-gāne baķışlar çeşmüŋe cānā mübārekbād 

 Tarih/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 11 

beyitlik 

tarihtir. 

19b Ĥāźıķ İdermiş münceźįb kendüye mıķnaŧıs-ı istiǾadād 

Ĥiśār-ı ehįnin içre olursa manśıb-ı Ǿaliyā 

 Müfred  .---/.---/.---/.---  

19b Ĥāźıķ Tefāvüt üzredür bālā-yı istiǾdād-ı źātiyye 

Bu maǾnā-yı teselli-baħşa penç-engüşt ider įmā 

 Tarih/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 16 

beyitlik 

tarihtir. 

19b Ĥāźıķ Sāġar-ı meyden dehān-ı yārdan itdüm güźer 

Būd u nā-būdı cihānuŋ hep ĥarām oldı baŋa 

 Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

19b Ĥāźıķ Devlet-i ĥüsninde sā’ir bendegānı şād-kām 

Cevr ü āzārı o şūħuŋ münħaśır ancaķ baŋa 

Ġam degül itmezse Ĥāzıķ ser-

fürū maǾźūrdur 

Nā-şināsān-ı süħandan bir iki 

aĥmaķ baŋa 

Gazel/2  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

20a Ĥāźıķ Ĥayfdur aġyār ile bu rütbe yārānlıķ saŋa  

Böyle reftāruŋ virür śoŋra peşįmanlıķ saŋa 

ǾAndelib-i bį-nevā bį-hūde 

efġān itmesün 

Ĥāźıķ eyler bezm-i gülşende 

ġazel-ħˇānlıķ saŋa 

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 11 
beyitlik 
gazeldir. 

20a Ĥāźıķ  Ĥāzıķuŋ ālüftelikle şöhre-i nās 

oldıġun 

Kimse bilmez sırrını bir özge 

maǾnādur sebeb 

Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

20a Ĥāźıķ Miŝāl-i rişte ol şįrāze-bend eczā-yı te’lįfe  

Dü-nįm itme kitāb-ı ħāŧırı mānend-i mıķleb 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

20a Ĥāźıķ Ħānemüzde tek ü tenhā uyur ol yār bu şeb  

Dįde-i baħŧumuz oldı hele bį-dār bu şeb 

 Gazel/2  ..--/..--/..--/..- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

20a Ĥāźıķ Iżŧırāba ħalķ ile bį-hūde ġavġādur sebeb 

Dünyāda āsāyişe ancaķ müdārādur sebeb 

 Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 
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20a Ĥāźıķ Kāse-lisān birbirini ider istiŝķāl 

Cümleden olsa da memnūn velįyyü’n-nįmet 

Görmedüŋ gūş iderüz çarħ-ı 

kühende Ĥāźıķ 

Bir zamān var imiş erbāb-ı 

kemāle raġbet 

Gazel/2  ..--/..--/..--/..- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

20a Ĥāźıķ Ālūde-i Ǿuśātı ider ķatresiyle pāk 

Der-kār olınca cūy-ı güneh-śūy-i maġfiret 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

20a Ĥāźıķ Yüz cüz’den imiş bir cüz’i bu Ǿāleme şāmil 

Fehm eyle ne vüsǾatde imiş maĥzen-i raĥmet 

 Gazel/1  --./.--./.--./.-- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

20a Ĥāźıķ Behey śūfį olmazsun  sezā dehlįz-i Ǿirfāna 

Ĥaśirāsā ruħuŋ zerd eyleme gel bu riyādan geç 

Görülmez āşnā deŋlü keder bį-

gāneden Ĥāźıķ 

Hemān şimden girü bį-gāne 

ŧavr ol āşnādan geç 

Gazel/2  .---/.---/.---/.--- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

20a Ĥāźıķ Görelüm śonra kedūyi ne yapar bād-ı ħazān 

Şimdi Ǿarşa çıķarur nāmiye-i istidrāc 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 9 
beyitlik 
gazeldir. 

20a Ĥāźıķ Her faśl u bābı müştemel envā-ı leźźeti 

Yoķdur kitāb-ı mihr ü muĥabbetde bāb-ı telħ 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

20a Ĥāźıķ O felek-meşrebe itmez te’sįr 

Göklere çıķsa daħı āh-ı kebūd 

 Gazel/2  ..--/..--/..- Aslı 6 
beyitlik 
gazeldir. 

20a Ĥāźıķ Zāhidā eyleme germiyyet-i rindāna ĥased 

Yāda gelmez mi neler eyledi şeyŧāna ĥased 

 Gazel/2  ..--/..--/..--/..- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

20a Ĥāźıķ Geçmedikçe ķadrini bilmez ġurūr-ı ĥüsnle  

Salŧanāt didikleri dünyāda dil-berlikdedür 

 Gazel/3  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

20a Ĥāźıķ Geh dūd geh raĥįķi geh afyon esįriyüz 

Gūyā bu kārgāh-ı cihān ķahve-ħānedür 

 Gazel/2  --./-.-./.--./-.- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

20a Ĥāźıķ Bisyāri-i ŧamaǾdan olur her kişi źelįl 

Ǿİzzetdedür hemįşe o kim ĥırsı az ider 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 
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20b Ĥāźıķ Nigāhum nažra-i ruħsārdan mehcūr ķalmışdur 

O devletden eŝer çeşmümde ancaķ nūr 

ķalmışdur 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

20b Ĥāźıķ Viśāle sįm ile zer Ǿillet-i müeŝŝįredür 

Niyāzumuz o sitem-cūya şarŧ-ı Ǿādįdür 

 Gazel/1  .-.-/..--/.-.-/..- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

20b Ĥāźıķ Kibār-ı devlet-i devr-i zamāne Ǿindinde 

Süħan-verāna kerem ekber-i kebā’irdür 

 Gazel/1  .-.-/..--/.-.-/..- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

20b Ĥāźıķ  Ĥāźıķ tekellüf eyleme evbāş-

meşreb ol 

Āsūdedür cihānda o kim 

lāūbālidür 

Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

20b Ĥāźıķ Niyāz-ı nažra yeter Ǿarżı-ħāle ĥācet yoķ 

Nigāh-ı sāķį şināsende -i żamāirdür 

 Gazel/1  .---/..--/.-.-/..- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

20b Ĥāźıķ Maġrūr olma luŧfına ol şūħ-ı meşrebüŋ 

Düş arzū-yı vaśla da soŋra cefāyı gör 

Ĥāźıķ kemend-i zülfüme dil-

bestedür dimiş 

Ol kįne-cūnuŋ eyledigi iftirāyı 

gör  

Gazel/2  --./-.-./.--./-.- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

20b Ĥāźıķ Ben ki cevşen be-dūş-ı taķdįrüm 

Nāvek-i tįr-i ġam baŋa n’eyler  

 Gazel/2  ..--/.-.-/..- Aslı 6 
beyitlik 
gazeldir. 

20b Ĥāźıķ Yazdıġı ħāŧıra āmed-śüd iden maǾnādur 

Süħan erbābı ne maśraf ne ħod įrād yazar 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 11 
beyitlik 
gazeldir. 

20b Ĥāźıķ EvżāǾ-ı nā-sütūde-i devr-i zamānenüŋ 

Nā-dįde ve nā-şinįde vü hep nā-nümūdedür 

Varlıķladur seħā iledür Ĥāźıķ 

iǾtibār 

Erbāb-ı ħˇāhişüŋ hevesi būda 

cūdadur 

Gazel/2  --./-.-./.--./-.- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

20b Ĥāźıķ Meclis-i Ǿışretde saĥbā-nūş iken teşhįr içün 

Rindi baśmış ŧutmış ammā muĥtesib ayaķ 

mıdur 

 Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

20b Ĥāźıķ Tenezzül eylemez Ǿālį-himem çirk-āb-ı 

dünyāya 

Anuŋçün źirve-i cāha çıķan ekŝer edānįdür 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 
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20b Ĥāźıķ Fikr-i meǾādde saŋa pā-bend-i Ǿavķ olan 

Hep arzū-yı nefs ile ķayd-ı maǾāşdur 

 Gazel/1  -.-/-.-./.--./-.- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

20b Ĥāźıķ Ġam çekme el irişmese dįvār-ı vuślata 

Bālāter olsa āyįne pek tįz bel virür 

 Gazel/2  --./-.-./.--./-.- Aslı 11 
beyitlik 
gazeldir. 

20b Ĥāźıķ Güźer itmez ħayālümden der-āġuş-ı viśāl ammā 

Senüŋle ey perį ancaķ murādum āşnālıķdur 

  Gazel/2  .---/.---/.---/.--- Aslı 11 
beyitlik 
gazeldir. 

20b Ĥāźıķ  Ĥāźıķ zamānede kim olur pey-

revüŋ senüŋ 

Nažm-āverān-ı Rūm benüm 

ezberümdedür 

Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

20b Ĥāźıķ VaǾd-i kemmūn-ı ķudūmuŋla olup ħāŧır-firįb 

Ĥasretüŋle ħalķaveş çeşm-i ümįdüm derdedür 

 Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

20b Ĥāźıķ Teşekkį itmege yoķ zehresi aġyāra sulŧānum  

Yine senden saŋa bį-çāre Ǿāşıķ dāda gelmişdür 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 9 
beyitlik 
gazeldir. 

20b Ĥāźıķ Sevdā-yı der-kenār ile cūş-ı muĥabbeti 

Śaĥbā miŝāli resm-i ĥicābı unutdurur 

 Gazel/2  --./-.-./.--./-.- Aslı 9 
beyitlik 
gazeldir. 

21a Ĥāźıķ VāǾiž hemįşe kürsį-i vālā-mekān arar  

Kālā-fürūş-ı zühd olıcaķ bir dükkān arar 

 Gazel/2  --./-.-./.--./-.- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

21a Ĥāźıķ Elümde yoķ ĥasenātum diyü elem çekme  

Ħudā kerįmdür āmürzişe bahāne arar  

 Gazel/1  .-.-/..--/.-.-/..- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

21a Ĥāźıķ Geldi fütūr ķalmadı dünyāda ārzū 

Şimdi muǾāśi ħāŧır-ı yārān belāsıdur  

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 8 
beyitlik 
gazeldir. 

21a Ĥāźıķ Ġayra şükūfe-i keremi deste destedür 

ǾUşşāķa luŧfı olsa daħı ceste cestedür 

 Gazel/3  --./-.-./.--./-.- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

21a Ĥāźıķ Ser-keşlük iden ķurtulamaz ceng ü cedelden  

Āsūdelik isterseŋ Ǿalem olma ķalem ol 

 Gazel/1  --./.--./.--./.-- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 
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21a Ĥāźıķ Dil-beste-i muĥabbet olan erzen istemez 

Mānend-i mākiyān hümā erzen istemez 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 8 
beyitlik 
gazeldir. 

21a Ĥāźıķ Gerekdür maǾnā yoħsa ŧumŧurāk elfāza 

baķmazlar 

Bu bāzār-ı süħandur bunda kimse iħtişām almaz  

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 11 
beyitlik 
gazeldir. 

21a Ĥāźıķ Ümmįd-i varlıķda idi ıżŧırābumuz  

Ülfet güzįn-i ye’s olalı rāĥat itmişüz 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 9 
beyitlik 
gazeldir. 

21a Ĥāźıķ Ne ķapar ŧakye ķapanlar ser-i Ǿuryānumdan 

Mest-i ķanzil yatarum başda ne destār ne fes  

Tāzelendi kühen ķıśśa-i 

şevķüm Hāźıķ 

Aldı göŋlüm yine bir tāze 

civān-ı nevres 

Gazel/2  ..--/..--/..--/..- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

21a Ĥāźıķ Buħul zamānede bir rütbe şāyiǾ olmış kim 

Miyān-ı nāsda cūduŋ adı sefāhat imiş 

 Gazel/1  .-.-/..--/.-.-/..- Aslı 9 
beyitlik 
gazeldir. 

21a Ĥāźıķ Başumda ŧaşır idüm çün nişān-ı sādātı 

Hediyye itse o meh-pāre bir yeşil yapraķ 

 Gazel/1  .-.-/..--/.-.-/..- Aslı 9 
beyitlik 
gazeldir. 

21a Ĥāźıķ  Yeksān şümār ile hemān redd ü 

ķabūlı 

Ĥāźıķ gibi āzāde-ser-i lā vü 

neǾam ol 

Gazel/1  --./.--./.--./.-- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

21a Ĥāźıķ Nigeh düşdi ħaŧ-ı nev-ħįze gül-geşt-i 

cemālünde[n] 

Temāşā eyleyüp Rūm’ı güźārı Şām’a uġratdum 

 Gazel/2  .---/.---/.---/.--- Aslı 9 
beyitlik 
gazeldir. 

21a Ĥāźıķ Aġardı mūy-ı serüm sāl irişdi pencāha 

Henüz olmadı fāriġ günāhdan göŋlüm 

 Gazel/1  .-.-/..--/.-.-/..- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

21a Ĥāźıķ Cām-ı leb-rįz-i muĥabbet şöyle mest itdi beni 

Śāġar-ı śahbāyı ħāŧırdan ferāmūş eyledüm 

 Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

21b Ĥāźıķ Ħayāl-i tįġ-ı ġamzeŋle bu şeb güft u şenįd 

itdüm 

Viśālüŋden senüŋ ey bį-vefā ķaŧǾ-ı ümįd itdüm 

Elümde cām-ı śahbā dil-rubāyı 

der-kenār itdüm 

Yine Ĥāźıķ murādumca bu şeb 

Ǿıyd üzre Ǿıyd itdüm 

Gazel/4  .---/.---/.---/.--- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 
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21b Ĥāźıķ Seyāĥat ister iseŋ seyr der-vaŧan besdür 

Bu Ǿarśada nice bir geşt-i merzbūm idelüm 

 Gazel/1  .-.-/..--/.-.-/..- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

21b Ĥāźıķ Kār itdi bįm-i dām-ı felek üstüħˇānuma  

Geçdüm hümā gibi heves-i āb u dāneden  

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

21b Ĥāźıķ Aġyār cevri hażm olınur yār yār iken 

Gül mevsimi güzel görinür ħār ħār iken 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 8 
beyitlik 
gazeldir. 

21b Ĥāźıķ Taśĥįf-i miĥnet oldı muĥabbet rüsūmda 

Yā Rāb śafā-yı Ǿışretümüz Ǿusret olmasun 

Ĥāźıķ cihānda kāmver olmazsa 

olmasun 

Tek rāst ķadd-i ħām-şüde-i 

minnet olmasun 

Gazel/2  --./-.-./.--./-.- Aslı 9 
beyitlik 
gazeldir. 

21b Ĥāźıķ Fāriġ olmaķ mey ü maĥbūbdan āsānter idi 

Neyleyüm ķurtulamam ŧābǾı hevesnākümden 

Ĥāźıķ ālūde-i Ǿisyān u ħaŧāyum 

ancak 

Kesmem ümmįdümü şāhenşeh-

i levlākümden 

Gazel/2  ..--/..--/..--/..- Aslı 9 
beyitlik 
gazeldir. 

21b Ĥāźıķ Budur maķśūdı ancaķ Ǿāşıķ-ı bį-çārenüŋ ismi 

Ŧarįķ-i hezl ile olsun hemān bezmünde yād 

olsun 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

21b Ĥāźıķ  Miŝāl-i Ĥāźıķ-ı şeydā ümįd-i 

genc-i vaśluŋla  

Ne ħāŧırlar ne diller ey perį 

virāne itdüŋ sen 

Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

21b Ĥāźıķ Bir şaħśa eylese felek-i pįre-zen düzen  

Eyler girān nikāhla pā-beste-i dü zen 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

21b Ĥāźıķ Ķanat baġlar hücūm-ı şevķden uçmaķ hevāsıyla 

Ŧarįk-i hezl ile şeyħe dinüldükçe kerāmetlü 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

21b Ĥāźıķ Çeşm-i Ǿibretle olanlar nažar-efgen ĥāle  

İltifāt eylemez ālāyiş-i kįl u ķāle 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 8 
beyitlik 
gazeldir. 

21b Ĥāźıķ Zamāne dil-beri ne maǾrifet ne ħod kemāl ister 

Meded-kārį-i vuślaŧ ķaldı ancaķ sįm ile zerde 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 
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21b Ĥāźıķ Pākize-meşrebāne Ħudādan Ǿaŧiyyedür 

Yoħsa cihānda źevķ idemez kimse māl ile  

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

21b Ĥāźıķ Az oldı çoķ bu dehr-i kühen içre şöyle kim 

İksįre döndi şimdi ķanāǾat zamānede  

 Gazel/2  --./-.-./.--./-.- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

21b Ĥāźıķ TerfįǾ-i ġayra himmet ider ser bülend olan 

Pā-māl-ı cevr olursa daħı nerdbān gibi 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 9 
beyitlik 
gazeldir. 

21b Ĥāźıķ Ķatı çoķ dil-ber-i mevzūn u müsellem gördüm 

Görmedüm ŧoġrusı ol ķāmet-i şimşād gibi 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 11 
beyitlik 
gazeldir. 

21b Ĥāźıķ Aġardı mūy-ı ser sevdā-yı cāha ķalmadı ħˇāhiş  

Ķapandı ser-te-ser rāh-ı emel kūhsārı ķar aldı 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

21b Ĥāźıķ Meh ü sālik güźerān cūşiş-i seyl-āb gibi 

ǾÖmr-i Nūĥ olsa gelür vāķıǾa-i ħˇāb gibi 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

22a Ĥāźıķ Lāle miŝāli śaķla derūnuŋda dāġuŋı 

Söndürmesün hevā-yı muħālif çerāġuŋı 

 Gazel/2  --./-.-./.--./-.- Aslı 6 
beyitlik 
gazeldir. 

22a Ĥāźıķ Meclise fikr-i ġumūm-ı dehr ile virme kesel 

Dil-güşā ħāŧır-fezā ol bezme śaĥbālar gibi 

 Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 11 
beyitlik 
gazeldir. 

22a Ĥāźıķ İtmez evķātın telef bāzįçe-i tedbįr ile  

Āşnālıķ eyleyenler şįve-i taķdįr ile  

 Matla  -.--/-.--/-.--/-.- Müfred 

olarak 

kayıtlıdır

. 

22a Ĥāźıķ Mānend-i kemān tįr gibi sįneye çekdüm 

Sevdüm ķocalıķda yine bir tāze civānı 

Dünyāda ĥased var iken arża 

ķatı müşkįl 

Ĥāźıķ kerem ü luŧf ile iħvān-ı 

zamānı 

Gazel/2  --./.--./.--./.-- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

22a Ĥāźıķ Zihį maŧla zihį nažm-ı muśannaǾ dinse lāyıķdur  

Bu beyt-i nāzenįne nisbet āŝār-ı selef lā-şey 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 
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22a Ĥāźıķ Gūşisinde vaśl-ı yārun itmedük taķśįr lįk 

Bir kişinüŋ baħtı yār olmazsa saǾyinden çi-sūd 

 Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

22a Ĥāźıķ Būs-ı Ǿizārı şimdilik āteş bahāsına  

Geldikde kārbān ħaŧı rāyegānlanur 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 8 
beyitlik 
gazeldir. 

22a Ĥāźıķ Nā-şinās-ı vażǾ-ı nā-hemvār olan āsūdedür 

Ħurde-bįn-i ŧavr-ı yārān olmasaydum kāşkį 

 Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

22a Ĥāźıķ  Ĥāzıķ metāǾ-ı vuślatuŋa kim 

bahā dimez  

Bizler miyāncıyuz güzelüm el 

virürse vir 

Müfred  --./-.-./.--./-.-  

22a Ĥāźıķ Ey kįne-cū bu eski baķışlar degül bize 

Çeşm-i siyāha ola mübārek nigāh-ı nev 

 Müfred  --./-.-./.--./-.-  

22a Ĥāźıķ  Bir kerre āt uġrat güzelüm 

Ĥāźıķ-ı zāra  

Dil ħaste-i hicrān olan üftādeŋi 

gör geç 

Gazel/1  --./.--./.--./.-- Aslı 6 
beyitlik 
gazeldir. 

22a Ĥāźıķ Heves-i salŧanata düşme olursun güm-rāh 

Her fürū-māye edānįden olur nādir şāh 

 Matla  ..--/..--/..--/..- Müfred 

olarak 

kayıtlıdır

. 

22a Ĥāźıķ Keremde Bermekį’den MaǾn-ı Şeybānį’den 

efzūndur  

Seħāda Ħatem’üŋ nām u nişānuŋ eylemişdür 

ŧay 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

22a Ĥāźıķ Dönmedi vefķ-i murād üzre sipihr-i kec-rev 

Heves-i rütbe-i cāh itdigümüz ķaldı bize 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

22a Rāŧıb Paşa Vuślat olmazsa da bārį ne olur sulŧānum  

Bir selāmuŋla göŋül nā’il-i iĥsān olsun 

 Muham

mes 

 ..--/..--/..--/..- Muham

mesten 

alınmıştı

r. 
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22a Rāŧıb Paşa  İtme Rāŧıb ħāl-i Ǿanber-būsına 

śarf-ı ħayāl 

Hep o yüzden mekr-i reng-ā-

reng ider ħulyā saŋa  

Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

22a Rāŧıb Paşa Bir śırma śaçlı dil-bere dil düşdi kim anı 

Bilmek dilersen işte nişān söylerüm saŋa 

 Gazel/2  --./-.-./.--./-.- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

22a Rāŧıb Paşa Fırŧuna žann ider erbāb-ı cehālet bilmez  

Oldıġun subĥa-i subĥān eyle güyā deryā 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 15 
beyitlik 
gazeldir. 

22a Rāŧıb Paşa Bį-reyb ü riyā rābŧ-ı dili çünki saŋadur 

Ehl-i dili ħaśmına zebūn eyleme yā Rāb 

 Gazel/1  --./.--./.--./.-- Aslı 9 
beyitlik 
gazeldir. 

22a Rāŧıb Paşa Ķıśra baķma ne ķadar śāf ise lübbe nažar it  

MaǾnādur maŧlab eger olsa da mevzūn kelimāt 

 Gazel/2  ..--/..--/..--/..- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

22b Rāŧıb Paşa Ruķye itsem diyecek şįve-i reftārına şeyħ 

Didi ħandįde o lebrįz-i şeker neş’evār it  

 Gazel/6  ..--/..--/..--/..- Aslı 6 
beyitlik 
gazeldir. 

22b Rāŧıb Paşa Sāmān-serān taǾāmla itmezler iltifāt 

Peşmįne-i kerāmeti şeyħüm alana śat 

 Gazel/2  --./-.-./.--./-.- Aslı 12 
beyitlik 
gazeldir. 

22b Rāŧıb Paşa Ümmįd-i istidāmete āyinedür felek 

Baķ var mıdur śabāĥ u mesā sende hiç ŝebāt 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 12 
beyitlik 
gazeldir. 

22b Rāŧıb Paşa Neşv ü nemā-yı ŧavl-ı emel ŧoġrılıķdadur 

Ķaddün tevāżūǾ ehli dü-tā itmesün Ǿābeŝ 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 10 
beyitlik 
gazeldir. 

22b Rāŧıb Paşa Kerem ķıl āh-ı güstā-ħāneme incinme sulŧānum  

Ǿİnāyet-kārdan dād u Ǿaŧā nā-çārdan feryād 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 9 
beyitlik 
gazeldir. 

22b Rāŧıb Paşa Kerem ü Ǿāŧıfetün ķaśr idemez ŧabǾ-ı cevād 

Ne ķadar ķıllet ile olsa nümāyān įrād 

 Gazel/2  ..--/..--/..--/..- Aslı 8 
beyitlik 
gazeldir. 

22b Rāŧıb Paşa Dil setr idemez nā’ire-i Ǿaşķı ki şūǾle  

Fānūs-ı billūrįn ile mestūr degüldür 

 Gazel/1  --./.--./.--./.-- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 
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22b Rāŧıb Paşa Ne tekellüf ne taśannuǾ ne ħod įrāda baķar 

Çeşm-i tevfįķ ħulūs-ı dil-i nā-kāma baķar 

Eylemez bādį-i aĥvāle nigāh-ı 

raġbet 

Rāŧıbā ehl-i ħıred kārda encāma 

baķar 

Gazel/4  ..--/..--/..--/..- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

22b Rāŧıb Paşa Benüm pįrāye baħş-ı meclis-i ħāśśum idi evvel 

ǾAceb şimdi o mehrū ķanķı bezme zįnet-

efzādur 

 Gazel/2  .---/.---/.---/.--- Aslı 15 
beyitlik 
gazeldir. 

22b Rāŧıb Paşa Ezā-yı minnetin çekmekden ehl-i Ǿizzet ü cāhuŋ 

Varup bir gūşe-i Ǿuzletde mehcūr olmamuz 

yegdür 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

22b Rāŧıb Paşa Ǿİbret-fezā-yı ķalbe degül ĥādiŝātādur 

Maĥśūlādur nažar belį bāġa Ǿitibār 

 Gazel/3  --./-.-./.--./-.- Aslı 9 
beyitlik 
gazeldir. 

22b Rāŧıb Paşa Ħam-der-ħam-ı śedā idi çįn-i cebįn bilür 

Ālām-ı rütbe-i felegi ehl-i cāha śor  

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 18 
beyitlik 
gazeldir. 

22b Rāŧıb Paşa Vefāya aķın ider mi o rūy-ı dil düşmen 

Bilür ki girye-i Ǿāşıķ cefā yüzinden aķar 

 Gazel/2  .-.-/..--/.-.-/..- Aslı 18 
beyitlik 
gazeldir. 

23a Rāŧıb Paşa Miśbāĥ-ı ruħuŋ tekye-i ĥüsniŋde ışıķdur 

Kāküllerinüŋ meźhebi ammā ķarışıķdur 

 Gazel/3  --./.--./.--./.-- Aslı 8 
beyitlik 
gazeldir. 

23a Rāŧıb Paşa Yüzi yerde olan engüşt-nümā-yı dehr olur elbet 

Nigįnāsā tevāżūǾitmeyen Ǿālemde nām almaz 

 Gazel/2  .---/.---/.---/.--- Aslı 21 
beyitlik 
gazeldir. 

23a Rāŧıb Paşa Huśūnet ehl-i mużŧarr olmasa nuśĥat-güzįn 

olmaz  

Ten-i mūm-ı Frengį yanmasa naķş-ı nigįn 

olmaz 

 Gazel/2  .---/.---/.---/.--- Aslı 16 
beyitlik 
gazeldir. 

23a Rāŧıb Paşa Her hüner-pįşe begüm nuħbe-i devrān olmaz 

Her süħan zįver-i mecmūǾa-i Ǿirfān olmaz 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

23a Rāŧıb Paşa ǾĀdet bu imiş ġonceleri bāġ-ı cihānuŋ 

Berg ü berįni bāda virür bülbüle virmez 

 Gazel/1  --./.--./.--./.-- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 
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23a Rāŧıb Paşa Ħilāf-ı cinsle ünsiyyet üstüvār olmaz 

Ġurāb ŧūŧįye ŧūŧį ġurāba meyl itmez 

 Gazel/1  --./.--./.--./.-- Aslı 22 
beyitlik 
gazeldir. 

23a Rāŧıb Paşa Bį-gāneye kerem bize cevr ü sitem şehā 

Āyįne-gįzde aśl-ı aśįl olmamaķ gerek 

 Gazel/2  --./-.-./.--./-.- Aslı 13 
beyitlik 
gazeldir. 

23a Rāŧıb Paşa Tehį kefān-ı heves yılduza kemend atıyor 

Nice o zülf ile ħāle ufak tefek diyelüm  

 Gazel/1  .-.-/..--/.-.-/..- Aslı 15 
beyitlik 
gazeldir. 

23a Rāŧıb Paşa Meźāķ-ı tenbelāna sūdı yoķ mehmįz-i aķdāmuŋ 

Mücerrebdür bu kim esb-i ħūrın almaz 

üzengįden 

İderdüm Rāŧıbā dįvān-ı nažmı 

śaf-be-śaf tertįb 

Şikāyet kilk-i mühmelden 

fiġān-ı ŧabǾ o şengįden 

Gazel/2  .---/.---/.---/.--- Aslı 14 
beyitlik 
gazeldir. 

23a Rāŧıb Paşa O rütbe bį-emelüz begüm ricā ider źātum 

Muķārin olmaġa lafž-ı ricā dehānumuza  

 Gazel/1  .-.-/..--/.-.-/..- Aslı 8 
beyitlik 
gazeldir. 

23a Rāŧıb Paşa Ĥadd-i ĥikmetde tecāvüz mūcib-i ĥırmān olur  

Gör ki teǿŝįr itmez ifrāŧ itseler ŧaǾzįrde  

 Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 13 
beyitlik 
gazeldir. 

23a Rāŧıb Paşa Sįnesinden dūr ola o rūĥ-ı ilāhį Ǿan ķarįb 

Sįm sebebse ol bütüŋ benden eger ibǾādına  

 Gazel/1  -.--/-.--/-.- Aslı 10 
beyitlik 
gazeldir. 

23a Rāŧıb Paşa Dil-i sevdāzedede naķş-ı ħayāl-i zülfüŋ 

Resm-i sünbül gibidür kāse’-i faġfūr üzre  

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..-  Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

23a Rāŧıb Paşa Düşüp ķayd-ı maǾāşa dem-be-dem fikr-i direm 

çekme 

Śafā-yı ħāŧıruŋ gör ķayd-ı ferdā ile ġam çekme  

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

23b Rāŧıb Paşa Sūd eylemiyor vaķte göre cins-i maǾārif 

Nāsuŋ nažarı şimdi hemān kelle ķulaķda  

Her işde ricālüŋ gözedür 

görseŋe Rāŧıb  

Ħāme ne şekil epsem olur 

dest-i çolaķda  

Gazel/2  --./.--./.--./.-- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

23b Rāŧıb Paşa Daħli çoķ ĥüsne esālįb-i tenāsüb-perverüŋ 

Dil-nişįn olmaz nihāl-i serv-i hemvār olmasa  

 Gazel/2  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 11 

beyitlik 

gazeldir. 



112 

23b Rāŧıb Paşa Erbāb-ı fażla śanma tevāzuǾ naķįśedür 

Gevher düşer mi rütbeden erzān olursa da  

 Gazel/5  --./-.-./.--./-.- Aslı 48 
beyitlik 
gazeldir. 

23b Rāŧıb Paşa Hümā ile zaġan hem-ķadr olursa cāy-ı Ǿibret mi 

Cihāndan mürtefįǾdür imtiyāz-ı nįk ü bed şimdi 

 Gazel/2  .---/.---/.---/.--- Aslı 9 
beyitlik 
gazeldir. 

23b Rāŧıb Paşa Rind-i Ǿaşķuŋ hele pek ardına düşme zāhid 

Ĥarem-i vuślata sen öŋ ķapudan yol bulduŋ 

 Kıt’a  ..--/..--/..--/..-  

23b Rāŧıb Paşa O büt-i nāza niyāz ile mülāyim söyle  

LaǾlin iste lebün öp ŧatlu ye ŧatlu söyle  

  Kıt’a  ..--/..--/..--/..-  

23b Rāŧıb Paşa O şūħuŋ aŋlama lüknet zebānına ulaşur 

Dürūġ-ı vaǾde-i vaślı ile dili ŧolaşur  

 Kıt’a  .-.-/..--/.-.-/..-  

23b Rāŧıb Paşa Ķapılma luŧfına ey dil kibār-ı Ǿaśruŋ bil 

Ümįd-i redd iledür virdigi selāmı daħı  

 Kıt’a  .-.-/..--/.-.-/..-  

23b Rāŧıb Paşa Felegüŋ Ǿaksinedür cünbįş-i ķahr u germį 

Kime gördüŋ ki maĥallinde ola luŧf u Ǿiķāb 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

23b Rāŧıb Paşa Güşād itmez anı ŧaĥrįk-i miftāh-ı kerem cānā 

Ĥased bāb-ı ħulūsa paslı bir ķufl-i firengįdür 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

23b Rāŧıb Paşa Şeb-i vuślatda seni Ǿantericek görmek içün  

ǾĀşıķuŋ ĥasret ile ĥāli şebü’l-Ǿanterdür  

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

23b Rāŧıb Paşa   Şeh-bāz-ı ŧabǾumuŋ nažarı 

şimdi Rāŧıbā 

Bir ŧurna telli tāze Urum 

dilberindedür 

Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Ası 5 
beyitlik 
gazeldir. 

23b Rāŧıb Paşa Ķā’ile baķma nažar ķāle gerekdür zįrā 

Aŋla ey nūr-ı baśar kim neredendür elfāz 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 10 
beyitlik 
gazeldir. 

23b Rāŧıb Paşa Ey şemǾi bezm-i nāz bu şeb nār-ı hicr ile  

Aldum fitįli ben ħaberüŋ yoķ mıdur senüŋ 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 10 
beyitlik 
gazeldir. 

24a Rāŧıb Paşa Me’āl-i nüsħa-i Ǿaşķ-ı mecāzį fehme gūşiş ķıl  

Ĥaķįķat-bįn bu nüsħadan pek çoķ me’āl aŋlar  

Ħayāl-i mūmiyānuŋdur disem 

sermāye-i şevķüm  

Gazel/2  .---/.---/.---/.--- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 
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Varur ol şūħ-ı vaĥşi Rāŧıbā 

başķa ħayāl aŋlar  

24a Rāŧıb Paşa Reh-i riyāda meger ķāmetin uzatmaķ içün  

Ŧaķar Ǿimāmesine śūfį bir ķarış misvāk 

  Müfred  .-.-/..--/.-.-/..-  

24a Rāŧıb Paşa  Ħāric-i ĥadd ise de cürm ü 

günāhum Rāŧıb  

Dāmen-i luŧf-ı Ħudādan yine 

ben kesmem el 

Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

24a Rāŧıb Paşa Ĥaśır-ı köhneveş zerd itme rūyuŋ śabġ-ı zerd 

eyle 

Ĥaźer kim zırvalarsun vāǾižā geç bu riyālardan 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

24a Rāŧıb Paşa O nevresin ikisün şeyħ efendi pįş ü pese  

Anuŋçün aldı ki bār-ı viśāli deng olsun  

  Gazel/1  .---/..--/.---/..- Aslı 15 
beyitlik 
gazeldir. 

24a Rāŧıb Paşa Beŋzemez yine ruħ-ı āline şübhem yoķdur  

Olsa ger verd-i ŧarį sükker ile perverde 

 Gazel/2  ..--/..--/..--/..- Aslı 12 
beyitlik 
gazeldir. 

24a Rāŧıb Paşa Dehānundan zebānın seyr idenler žann ider 

güya 

Ķomışlar bülbüli incü ķafesle gülsitān içre 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

24a Rāŧıb Paşa Çıķdı ümmįde muvāfıķ dir iken śad ĥįfā 

Hep ġalāŧ-ı nüsħa-i āmālimüzüŋ maǾnāsı 

 Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

24a Rāŧıb Paşa Āferįnler saŋa ey şūħ-ı cefā göster kim  

Kimseler itmedi ki cevri sen itdüŋ įcād  

 Kıt’a  ..--/..--/..--/..-  

24a Rāŧıb Paşa O dil ki gül gibi bir yārla güşāde degül 

Ne rütbe źevķi olursa yine śafāda degül 

O şūħuŋ aŋlamışum sāŋa 

niyyetün Rāŧıb   

Luŧuf degülse murādı hele 

cefāda degül 

Gazel/5  .-.-/..--/.-.-/..- Aslı 6 
beyitlik 
gazeldir. 

24a Ĥamdį-i 

Sivāsį 

Hem cefādan incinür hem her cefāķārı sever 

Meşrebüm oldı belā-ender-belā yā Rab baŋa 

 Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

24a Ĥamdį-i 

Sivāsį 

Mestlikdür śanǾatım mestāneler hem śoĥbetüm  

ǾUzlet itdüm min-baǾd oldum mürāyįden baǾįd 

Ġarķa-i gird-āb-ı ye’s olmaķ 

degül Ĥamdį seza 

Bāde-nūş ol tāze sev 

raĥmetden olma nā-ümid 

Gazel/2  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 6 
beyitli 
gazeldir. 
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24a Ĥamdį-i 

Sivāsį 

Gözüm mānende-i ĥalķa der-i dil-berde 

ķalmışdur 

Dil-i şūrįde Ǿaşķuŋla bilinmez derde ķalmışdur  

 Gazel/2  .---/.---/.---/.--- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

24a Ĥamdį-i 

Sivāsį 

Žāhir budur ki olmaya ŝermende mey-keşān  

Dįvān-ı Ĥaķda cürmle ehl-i riyā ķadar 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 8 
beyitlik 
gazeldir. 

24a Ĥamdį-i 

Sivāsį 

Şeyħ-i ĥalvet-beste daǾvā-yı teferrüd itmesün 

Ķaĥŧ-ı rindān oldı erbāb-ı riyādan çoķ ne var  

Tāze maǾnā ħāŧır-ı āgāhdan 

eyler žuhūr  

Yoħsa Ĥamdį şāǾir-i şįrįn 

edādan çoķ ne var 

Gazel/2  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

24b Ĥamdį-i 

Sivāsį 

Ehl-i Ǿaşķ olduķça pįr olur maĥabbet cān-güdāz  

Sāl-ħord olsa derūnundan çenār āteşlenür  

 Gazel/2  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

24b Ĥamdį-i 

Sivāsį 

Bu mezraǾda kesb-i hünerden biz ĥāśıl  

Sermāye-i evķātı tebāh itdigimüzdür 

Üftāde-i be-çāh-ı elem 

olduķlarımuz hep 

Ĥamdį heves-i rifǾāt-i cāh 

itdigimüzdür 

Gazel/2  --./.--./.--./.-- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

24b Ĥamdį-i 

Sivāsį 

Ne bilsün ol mehe her şeb nedįm-i śoĥbet olan  

Dırāzį-i şeb-i firķat-güźārı biz bilürüz 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

24b Ĥamdį-i 

Sivāsį 

 Süħanda ŧālib-i ĥüsn-i edāyuz 

ey Ĥamdį 

Ġarib-i lafž ile sāde ħayāli 

istemezüz 

Gazel/1  .--.-/..--/.-.-/..- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

24b Ĥamdį-i 

Sivāsį 

Çeşme-i çeşm-i ħulūś eylemedükçe śād-āb  

Ravża-i tevbe-ŝümār-ı āver-i ġufrān olmaz  

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

24b Ĥamdį-i 

Sivāsį 

Degül mi dūzaħ erbāb-ı dile ol encümen kānda  

Belį nesne evet maǾķūlden ġayrı kelām olmaz  

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 6 
beyitlik 
gazeldir. 

24b Ĥamdį-i 

Sivāsį 

Ĥaśr itmez idi naķlini vāǾiž cehenneme  

Vāśıl olaydı ġavrına deryā-yı raĥmetüŋ 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 
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24b Ĥamdį-i 

Sivāsį 

Gerçi hezār dil-bere üftāde olmışuz  

Ammā ki böyle şūħ-ı cefākāra düşmedük  

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

24b Ĥamdį-i 

Sivāsį 

Geştgįr-i elemi gürz-i sebū ile yıķup 

ǾArśa-i Ǿarbede-i Ǿaşķda Rüstemlendüm 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 6 
beyitlik 
gazeldir. 

24b Ĥamdį-i 

Sivāsį 

ŻaǾfdan medrese vü mescide varmam ammā 

İderüm Hinde sefer var ise dil-ber içün  

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

24b Ĥamdį-i 

Sivāsį 

Ĥāśılı Ǿömr-i felek virse gerek çün bāda  

Şimdi bir śaĥne-i devrān elemüŋ çekme neden 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 6 
beyitlik 
gazeldir. 

24b Ĥamdį-i 

Sivāsį 

Muķįm-i ħiźmet-i mey-ħāne olmaķ yegdür 

āgāha  

Riyākārānla śaff-ı mesācidde ķuǾūdundan  

  Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

24b Ĥamdį-i 

Sivāsį 

Fi’l ĥaķįķa maǾrifetdür māye-i Ǿizz ü şeref  

Cāhla bulmaz şeref insān insān üstine  

 Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

24b Ĥamdį-i 

Sivāsį 

Virdük ķażaya cān u göŋülden rıżāmuzı 

İtmez bu rūzgār mükedder śafāmuzı 

 Gazel/1  --./-.--/.--./-.- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

24b Ĥamdį-i 

Sivāsį 

Kāfir aġyāra ider luŧfı baŋa cevr ü sitem 

Ħaŧŧ-ı tersā gibi kec-revdür o yārün her işi  

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

24b Ĥamdį-i 

Sivāsį 

Günde biŋ keştį-i ġam gelmede biŋ gitmededür 

Bu cihān içre elem-i ħāŧırumuz iskelesi 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 6 
beyitlik 
gazeldir. 

25a Ĥamdį-i 

Sivāsį 

Kimiŋ hemyān u ceybinde olur mużmer zer-i 

maĥbūb 

Tekellüfsüz gelür āġūşa her sįmin-ber-i maĥbūb 

Faķaŧ Ĥamdį degül olmış 

rubūde mekrine Ǿālem 

Zamānuŋ şimdi sürħ Ǿayyārına 

beŋzer zer-i maĥbūb 

Gazel/6  .---/.---/.---/.--- Aslı 6 
beyitlik 
gazeldir. 

25a EsǾad 

Efendi 

 İnanma zühdine sālūs-ı 

ĥey’etün EsǾad  

TaǾaffüf etmesi de cümle-i 

riyādandur 

Gazel/1  .---/..--/.---/..- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 
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25a EsǾad 

Efendi 

Dįvān-ı şāh-ı verde çıķup dest-i ħārdan 

Bülbüllerüŋ fiġān iderek iştiķāsı var 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 9 
beyitlik 
gazeldir. 

25a EsǾad 

Efendi 

Žuĥūr-ı ħaŧ sebeb-i vaśl-ı şevķ-efgendür  

Şebüŋ netįcesi elbette rūz-ı rūşendür 

 Gazel/1  .---/..--/.---/..- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

25a EsǾad 

Efendi 

Levĥ-i Ǿiźārı nev ħaŧ ile Ǿitibārludur  

Her nüsħanuŋ görülmüşi zįrā kenārludur 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

25a EsǾad 

Efendi 

Ķıldı rubūde göŋlümi bir ŧatlu dilli şūħ 

Śordum şekker lebine didi Balķapanludur 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

25a EsǾad 

Efendi 

Ŧāleb-i vaśla ħāmūş-ı ferĥ-i encām olmaz 

Rūze-i nāfilenüŋ āħiri bayrām olmaz  

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

25a EsǾad 

Efendi 

MuǾarrādur ten-i feyż-āşnā ķayd-ı ŧecemmülden  

Tecerrüd-pįşe-i Ǿaşķ-ı ĥaķįķat ħırķa-pūş olmaz 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

25a EsǾad 

Efendi 

Olmaġa rū-māl bir serv-i revānuŋ pāyına  

Sūy-ı İstanbūla śular gibi aķdı göŋlümüz 

 Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

25a EsǾad 

Efendi 

Baķmam o ebruvāna ħaŧ-ı fitnezādsuz  

Şeh-beyt-i ĥüsne meyl idemem müstezādsuz  

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 11 
beyitlik 
gazeldir. 

25a EsǾad 

Efendi 

Tecerrüd eyleyüp ālāyiş-i tecemmülden  

Ķabā-yı faħrı Ǿabāya degişmiyor musuŋuz  

 Gazel/2  .---/..--/.---/..- Aslı 6 
beyitlik 
gazeldir. 

25a EsǾad 

Efendi 

Şarāba bilmezem laǾl-i nemek-rįzi [ne] ĥāl 

itmiş 

Şunı işrāb ider kim ĥürmetün güya ĥalāl itmiş  

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

25a EsǾad 

Efendi 

Žāhir midür vücūduma baķ ħurde-bįn ile  

Fikr-i miyānı ķıldı beni mūydan naĥįf  

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

25a EsǾad 

Efendi 

İstemez dūr olmaġa şįrįn zebānından kelām 

Lüknetinden śanma eyler ĥarf ile leb keş-me-

keş 

 Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 



117 

25a EsǾad 

Efendi 

Oldı fiġān lāzıme-i ĥāl-i Ǿāşıķān 

Şeb-tā-śabaĥ nāleler eyler hezāra baķ 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

25a EsǾad 

Efendi 

Mevsim-i gülzār ola bezm-i viśāl-i yār ola  

Śabr olur mı bir sen ol zāhid tekellüf ber-ŧaraf 

 Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

25a EsǾad 

Efendi 

Çeşm-i şūħuŋ şöyle sūz kim nįm-mest-i nāz 

olup 

Her nigāhuŋ āħuvān-ı Çįni meftūn eylesün  

 Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 6 
beyitlik 
gazeldir. 

25a EsǾad 

Efendi 

Se rūze ŧanŧana-i rūzgāra dil virme  

Odur o vefķ-i müŝelleŝ ki ġāyeti idbār 

 Gazel/1  .-.-/..--/.-.-/..- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

25a EsǾad 

Efendi 

TevāżūǾlarla mānend-i żiyā her ħāke rū-māl ol 

Ķarar itmek dilersen mihrāsā çār-ŧaķ üzre  

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

25b EsǾad 

Efendi 

ŦaneǾ-i ĥaķ-nā-şināsāna olursuŋ medħāl 

Ħalķuŋ açılmayagör ekŝerine bāb gibi 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 6 
beyitlik 
gazeldir. 

25b Sünbül-

zāde Vehbį 

Bir gün inśāf eyleyüp encāze meyl itmez misün  

Hep muvāǾįd-i viśālüŋ vaǾde-i ferdā ümįddür 

 Beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

25b Sünbül-

zāde Vehbį 

Geldüŋ āġūş-ı ħayāle cāme ħˇābumda bu şeb 

Bilmem ey meh-rū Ǿaceb rü’yā mıdur ħulyā 

mıdur 

 Nazire/7

2 

 -.--/-.--/-.--/-.-  

25b Sünbül-

zāde Vehbį 

Bint-i Ǿineble muġ-beçeyi bezme çeksem āh 

Ġāfil bulunsa pįr-i muġān ile māderi 

 Kaside/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 62 

beyitlik 

kasidedir

. 

25b Sünbül-

zāde Vehbį 

Var iken sende bu Ǿanber gibi ħaŧŧ-ı müşgfām  

ǾĀşıķ zāruŋ dimāġından çıkar mı fikr-i ħām 

 Kaside/1  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 52 

beyitlik 

kasidedir

. 

25b Sünbül-

zāde Vehbį 

Görmesün münşį-yi kāmil diyü ķat ķat bükilüp  

Kātib-i nev-hevesün Ǿaybını örter kāġıd  

 Kaside/2  ..--/..--/..--/..- Aslı 19 

beyitlik 

kasidedir

. 
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25b Sünbül-

zāde Vehbį 

Būse vaǾd eylemiş aġyāra lebünden dediler 

Aradum aġzını hiç itmedi ifşā-yı süħan 

 Kaside/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 126 

beyitlik 

kasidedir

. 

25b Sünbül-

zāde Vehbį 

Ħallāķ-ı cihān kulluġa şāyestedür ancaķ 

Kendüŋ gibi bir şaħśa tabaśbuś ne belādur 

 Terci-i 

bend/2 

 --./.--./.--./.-- Aslı 7 

bendlik 

terci-i 

benddir. 

26a Sünbül-

zāde Vehbį 

Gerçi kerem maķālini çoķdan işitmişüz  

Ammā o luŧf-ı mübheme maǾnā virilmemiş 

 Müfred  --./-.-./.--./-.-  

26a Sünbül-

zāde Vehbį 

Nefsiŋi körlemege bir yetişir alma dü zen 

Açmasunlar gözini śoŋra bulup başķa düzen 

 Matla  ..--/..--/..--/..- Müfred 

olarak 

kayıtlıdır

. 

26a Sünbül-

zāde Vehbį 

VāǾiž śadaķāt ile śatar ķaśr-ı cinānı 

Fehm eyle ki cennet daħı sįm ü zere muĥtāc 

 Gazel/1  --./.--./.--./.-- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

26a Sünbül-

zâde Vehbį 

Olsa Ǿaceb mi ġaflet-i nev-devletān füzūn  

Sengįn olur dimāġda vaķt-i şebāb ħˇāb 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

26a Sünbül-

zāde Vehbį 

Nedür bār-ı Ǿamāme o şekl-i sālūsį 

Amān amān çekiyor mı efendi ŝıķlet-i şeyħ 

 Gazel/2  .-.-/..--/.-.-/..- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

26a Sünbül-

zāde Vehbį 

Süħan-sencān-ı dehrüŋ tāze āsārı ķalur bāķį 

Bu çarħ-ı köhne-sāliŋ gerçi her eŧvārı fānįdür 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

26a Sünbül-

zāde Vehbį 

Rūy-ı ĥasedi perde-i iħlāsla mestūr 

Hep dōst yüzinden görinen düşmenümüzdür 

 Gazel/1  --./.--./.--./.-- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

26a Sünbül-

zāde Vehbį 

Bir derde düşme yoħsa müdāvāt-ı rūzgār 

Tiryāk-i ekber olsa daħı engereklüdür 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

26a Sünbül-

zāde Vehbį 

Ceźb iden dā’ire-i vuślata zerdür yārı 

Ħˇāce bį-hūde bize nüsħa-i tesħįr virür 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 
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26a Sünbül-

zāde Vehbį 

Sāz çalarken meclise gelmiş dikilmiş menǾ içün 

Şeyħ efendinüŋ Ǿaśāsın başına çalmaludur 

 Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

26a Sünbül-

zāde Vehbį 

Gerçi zāhid ŧolu peymāneyi gördükçe döker  

Kendüsi boş mu ŧurur gizli sebūlarla döker 

 Gazel/2  ..--/..--/..--/..- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

26a Sünbül-

zāde Vehbį 

İşte biz şāh-süvārān-ı feżā-yı Ǿaşķuz 

Merd olan var ise gelsün buŋa meydān dirler 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 10 
beyitlik 
gazeldir. 

26a Sünbül-

zāde Vehbį 

Ħāl-i Hindūya mı gįsūya mı ķaśd-ı Ǿazmüŋ 

Seferüŋ Çįne mi ey bād-ı śabā Hinde midür 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

26a Sünbül-

zāde Vehbį 

Žātında iĥtiyācı yoķ eŝvāb-ı zįnete 

Esbāb-ı nāz u şįve boyunca libāsıdur 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 9 
beyitlik 
gazeldir. 

26a Sünbül-

zāde Vehbį 

Şeyħ Efendi mā’il olmazdı o ŧıfl-ı nev-rese 

Ĥasret-i źevķ-i civānį olmasaydı pįrler 

Vehbiyā mir’āt-ı rayüŋ olsa da 

śafvet-nümā 

Śūret-i taķdįrde ĥayrāndur 

tedbįrler 

Gazel/2  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

26a Sünbül-

zāde Vehbį 

Ħaŧ-āverler güźeşte ĥüsn ü ānun yād ider gāhį 

Miŝāl-i merdüm-i müflis zamān-ı devletün 

söyler  

 Gazel/2  .---/.---/.---/.--- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

26a Sünbül-

zāde Vehbį 

 Bi-ĥamdi’llāh feyż-i maǾrifetle 

zįver-i Ǿirfān 

Degüldür Ǿārįyet ŧabǾumda 

Vehbį-i ilāhįdür 

Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

26a Sünbül-

zāde Vehbį 

 Nuķūş-ı ħāme-i ķudret 

bozulmaz serden ey Vehbį 

ǾAdūlar gerçi kim ĥaķķumda 

gūn-ā-gūn yazmışlar 

Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

26a Sünbül-

zāde Vehbį 

Bį-kesāna ehl-i cāh āzār ider nekbet diyü  

Lįk bilmez Ǿazl olınca kendi de menkūb olur  

Rū-siyāh-ı cürm isem de işte 

bu rįş-i sefįd 

Sāĥa-i Ǿafv-ı Ħudāda Vehbiyā 

cārūb olur  

Gazel/2  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 
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26a Sünbül-

zāde Vehbį 

Yıķılmış zūr-ı meyden ben de düşdüm üstine 

yāruŋ 

Bu fırśat bir düşüşdür yoħsa böyle dāimā 

düşmez 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 9 
beyitlik 
gazeldir. 

26a Sünbül-

zāde Vehbį 

Ķadd-i bülend ü ĥüsni müsellem güzel arar 

Meyl eylemez esāfile ŧabǾ-ı selįmümüz 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

26a Sünbül-

zāde Vehbį 

Eden her kārını mizān-ı inśāf ile sencįde 

Bu bāzār-ı belāda sūd görmezse ziyān çekmez  

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 11 
beyitlik 
gazeldir. 

26a Sünbül-

zāde Vehbį 

Güşād olmaz dilüm seyr-i çemenden lāle vü 

gülden 

Beni gül gibi dil-berler açar yoħsa bahār açmaz 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 8 
beyitlik 
gazeldir. 

26a Sünbül-

zāde Vehbį 

Bir muġ-beçenüŋ perçeminüŋ ķaydına düşdük 

Zincįr-be-gerden yed-i kāfirde esįrüz 

 Gazel/1  --./.--./.--./.-- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

26a Sünbül-

zāde Vehbį 

 ǾAyş u nūş eyleyegör bezm-i 

cihānda Vehbį 

Çekme ġam ehl-i riyā dirse ne 

mānį Ǿayyāş 

Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

26a Sünbül-

zāde Vehbį 

İstiǾāźe idegör şeyŧānāt u şerrįnden 

Düşmen-i köhne eger itse de Ǿarż-ı iħlāś 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

26b Sünbül-

zāde Vehbį 

Zįb ü zįverle midür pāk-nijāduŋ faħri  

Bārdur esb-i küheylāna göre rāħat-ı bisāŧ 

Dār-ı dünyāda misāfir gibi ŧur 

ey Vehbį  

Śanma kim cāy-ı ikāmet olsa 

bu köhne-i rıbāŧ 

Gazel/2  ..--/..--/..--/..- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

26b Sünbül-

zāde Vehbį 

Kelām-ı Ĥaķķı her kimden işitseŋ istimāǾ it kim 

Bozulmaz maǾni-i Kur’ān olursa bed-zebān 

ĥāfıž 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

26b Sünbül-

zāde Vehbį 

Belāya uġradum zāhid gelüp bu semte yerleşdi 

ǾAśāśıyla çıķup da źevķüme her bār olur māniǾ 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

26b Sünbül-

zāde Vehbį 

Oķumışdur iyüce māǾnį-i te’vilātı 

Rüşveti ķapdı hedāyā diyerek şeyħ-i Ǿafįf 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 
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26b Sünbül-

zāde Vehbį 

Bister-i vuślata yatmam diyü eylerdi Ǿinād  

Bu gice yār ile çoķ Ǿarbede itdük yatduķ 

 Gazel/2  ..--/..--/..--/..- Aslı 12 
beyitlik 
gazeldir. 

26b Sünbül-

zāde Vehbį 

Yandum ġam-ı hicrüŋle yetįş ey şeh-i ħūbān  

Ħünkār gelür olsa füzūn tābiş-i iĥrāķ 

 Gazel/1  --./.--./.--./.-- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

26b Sünbül-

zāde Vehbį 

 Vehbiyā tertįb-i zāda baķ reh-i 

Ǿuķbā içün  

Anda įrād-ı ŧarįk ü Ǿitibār-ı 

zāde yoķ 

Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

26b Sünbül-

zāde Vehbį 

Naķl eylemiş o şūħ Ķuruçeşme suyına  

Cūy-ı śafāmızuŋ hele evvelki ābı yoķ 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

26b Sünbül-

zāde Vehbį 

Alurdum intiķāmıŋ çāk-çākį-yi girįbānuŋ 

Gireydi āh žālim destüme bir kerre dāmānuŋ 

Ne dirsün Vehbiyā sen 

cümlesün görmiş geçürmişsin 

Mey ü maĥbūbdan ġayrı śafāsı 

var mı dünyānuŋ 

Gazel/2  .---/.---/.---/.--- Aslı 9 
beyitlik 
gazeldir. 

26b Sünbül-

zāde Vehbį 

Her sözünde olsa biŋ dürlü yalanı şāǾirüŋ  

Setr ider Ǿaybın yine ĥüsn-i beyānı şāǾirüŋ 

 Gazel/2  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

26b Sünbül-

zāde Vehbį 

İder aġyāra düzdįde nigehler meclis-i meyde  

Ĥarāmi gözleründen gördigüm cevri ĥelāl 

itmem 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 9 
beyitlik 
gazeldir. 

26b Sünbül-

zāde Vehbį 

Geh iźārın fikr idüp geh zülfini bād eyleyüp  

Her ne ĥāl ise yine bugün de aħşām eyledüm 

 

 

Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

26b Sünbül-

zāde Vehbį 

Ķondurup ehl-i ĥased gizlice bir noķŧayı kim 

Oldı hem-śūret-i mücrim nice maĥrem bilürüm 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

26b Sünbül-

zāde Vehbį 

 Yine derd-i dilümi ben 

bilürüm ey Vehbį 

Var mıdur fā’ide kim Ǿāleme 

maǾlūm oldum 

Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

26b Sünbül-

zāde Vehbį 

Ħaŧŧ-ı nev-ħįzini telmįĥe o çār-ebrūnuŋ 

Ĥüsn-i taǾbįr ile bir nažm-ı murabbaǾ bulamam 

 Gazel/2  ..--/..--/..--/..- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 
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26b Sünbül-

zāde Vehbį 
Nefes-i ħuşkü ile vaǾde-i kemnūn-ı kibār 

Ħalķ-ı sįr-āb-ı ümmįd itmededür gūşundan  

 Gazel/2  ..--/..--/..--/..- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

27a Sünbül-

zāde Vehbį 

Gelüp geçdikçe ĥasret-ħānesün bir kerre teşrįfi 

Geçer bu ārzūmendüŋ güźergāh-ı ħayālünden  

 Gazel/2  .---/.---/.---/.--- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

27a Sünbül-

zāde Vehbį 

Bezmi ey sāķį yine pür-ŧumŧurāķ itmez misün 

İş ayaġa düşdi sen teşmįr-i sāķ itmez misün 

 Gazel/2  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

27a Sünbül-

zāde Vehbį 

Būsesin aldum o nev-restenüŋ ibrām ile ben 

Mįve-i vaśla yetişdüm ŧamaǾ-ı ħām ile ben 

 Gazel/4  ..--/..--/..--/..- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

27a Sünbül-

zāde Vehbį 

  Aŋlanur meclis-i Ǿışretde 

Ǿayār-ı aĥbāb 

Vehbiyā tecrübe-i ķalbe 

meĥekdür bāde  

Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

27a Sünbül-

zāde Vehbį 

Bālā-nişįn-i śadr olıcaķ pest-fıŧrātān 

Ħalķa yuķarıdan aşaġıdur muǾāmele 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

27a Sünbül-

zāde Vehbį 

Taĥammül güçdür ammā ŧavr-ı nā-ber-cāsına 

ħalķuŋ 

Medār-ı rāĥat-ı Ǿālem rehįn olmuş müdārāya 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

27a Sünbül-

zāde Vehbį 

Diş biler çoķdan o nuķl-i lebe misvāķ-be-dest  

Ĥırś-ı pįrį ile şeyħ açdı dehān-ı āzı 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 9 
beyitlik 
gazeldir. 

27a Sünbül-

zāde Vehbį 

Rehįn-i maĥfaža-i Ǿitibār olur her dem 

Dilinde rāzını ketm eyleyen kitāb gibi 

 Gazel/2  .---/..--/.---/..- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

27a Sünbül-

zāde Vehbį 

Ancaķ kerāmet ehl-i Ǿabāda olur dimiş 

Şimdi bilindi ħırķalı şeyħüŋ ķabalıġı 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 6 
beyitlik 
gazeldir. 

27a Sünbül-

zāde Vehbį 

Eyledüm sencįde-i mįzān-ı çeşm-i Ǿitibār 

Bir aġır başlı güzel ammā alınmış ŧāresi  

 Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

27a Sünbül-

zāde Vehbį 

Ħāl ü ħaŧŧuŋda nice ĥüsn-i Ǿibārāt okuruz 

Ebruvānuŋla nigāhuŋdan işārāt oķu[ruz] 

Ķalmadı ġayrı tek-ā-pūya 

mecāl ey Vehbį 

Gazel/7  ..--/..--/..--/..- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 
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Oturup gūşe-i Ǿuzletde ŧaĥiyyāt 

oķuruz  

27b Sünbül-

zāde Vehbį 

Geçersen ey ħayāl-i yār şeh-rāh-ı maĥabbetden  

Göŋül dirler bizüm bir tekyemüz var anda 

mihmān ol  

 Gazel/2  .---/.---/.---/.--- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

27b Sünbül-

zāde Vehbį 

Nažargāhum o māhuŋ gūşe-i ebrūsıdur ancaķ 

Felekde ġurre-i Ǿįd olsa da seyr-i hilāl itmem  

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 9 
beyitlik 
gazeldir. 

27b Sünbül-

zāde Vehbį 

Bį-hūde niçün şekve idersün ki felekden 

Sen gibi o ser-geşte de maĥkūm-ı ķażādur 

 Terci-i 

bend/1 

 --./.--./.--./.-- Aslı 7 

bendlik 

terci-i 

benddir. 

27b Sünbül-

zāde Vehbį 

Kāşāne-i gerdūn yıķılur āha ŧayanmaz  

Cānlar yaķanuŋ śanma ki cān u dili yanmaz  

 Terci-i 

bend/1 

 --./.--./.--./.-- Aslı 7 

bendlik 

terci-i 

benddir. 

27b Sünbül-

zāde Vehbį 

Sen sırrını keşf eyleme iħvāna ĥaźer ķıl 

ǾĀlemde ĥaķįķat eŝeri var mı nažar ķıl 

 Terci-i 

bend/1 

 --./.--./.--./.-- Aslı 7 

bendlik 

terci-i 

benddir. 

27b Sünbül-

zāde Vehbį 

Bį-çāre saŋa müftüne manśıb mı virürler  

Śarrāf ile ķavl itmeyicek aħź u Ǿaŧāya 

 Terci-i 

benc/1 

 --./.--./.--./.--  Aslı 7 

bendlik 

terci-i 

benddir. 

27b Sünbül-

zāde Vehbį 

Güreşmek gelmez elden Rüstem-i pür-zūr-ı 

Ǿaşķuŋla 

Dimekdür çāresi ey pehlivān el arķası yerde 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 13 
beyitlik 
gazeldir. 

27b Sünbül-

zāde Vehbį 

Ĥased ol rinde kim tenhā çekülmiş gūşe-i bāġa 

Sebū zānūda destünde ķadeĥ dil-ber kucaġında 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

27b Sünbül-

zāde Vehbį 

Naśįbüm ardına devr eylesem de āsiyābāsā 

Dehānumda bir ĥabbe ķalmaz gör temāşāyı 

 Kaside/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 68 

beyitlik 

kasidedir

. 
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27b Sünbül-

zāde Vehbį 

Meźāķ-ı cānı telħ-i zehr-i hicr itdüŋse de žālim 

Śafā-yı leźźet-i vaśluŋ dehānumda henüz bāķį 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

27b Sünbül-

zāde Vehbį 

 Nigāh-ı luŧfuna bir kerre 

mažhar olmadum Vehbį 

O şūħun ĥasret-i çeşmiyle 

bįmār oldıġum ķaldı 

Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

27b Ǿİzzet 

Molla 

Tār-ı ümįdimi keserem olsa zülf-i ĥūr 

Ŧūl-i emel o mertebe menfūrdur baŋa 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 13 
beyitlik 
gazeldir. 

27b Ǿİzzet 

Molla 

Her seher śahhāflar şeyħiyle ülfet eyleyüp  

Ħˇāce-i tezvįr-i dōlāb-ı bedestān ders alur 

 Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 6 
beyitlik 
gazeldir. 

27b Ǿİzzet 

Molla 

İltifāt-ı dōstān ķatǾ oldıġı hengāmda  

Düşmanānuŋ itdigi ĥürmet helāk eyler beni 

 Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

27b įİzzet 

Molla 

Böyle dāmen-keş degüldi dest-i vuślatdan o şūħ 

Bir ŧaķım Ǿāşıķ tek-ā-pūlarla ħod-bįn itdiler 

 Gazel/1  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 6 
beyitlik 
gazeldir. 

27b Ǿİzzet 

Molla 

Gülin ħār ile hem-zānū-yı ülfet oldıġın açma 

Hezārı gülşen-i Ǿālemde şādān görmek istersen 

 Gazel/2  .---/.---/.---/.--- Aslı 6 
beyitlik 
gazeldir. 

28a Ǿİzzet 

Molla 

Vaķt-i ifŧārda tiryāki ile itme cedel  

Atılur çehreŋe mānende-i murġ-ı ħuffāş 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 5 
beyitlik 
gazeldir. 

28a Ǿİzzet 

Molla 

Yüzümüz yoķ Ħudāya yalvaracaķ 

Bilemem ĥālümüz neye varacaķ 

 Matla  ..--/.-.-/..-  

28a Ǿİzzet 

Molla 

Ķırıldı şįşe-i dil bezm-i yāra ben varamam 

Şikeste cām ile olmaz śafā-yı Ǿālem-i āb 

 Gazel/2  .-.-/..--/.-.-/..- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 

28a Ǿİzzet 

Molla 

Bir sitemli sözüŋ eyler dili yüz biŋ pāre  

Bir iken yüz biŋ olur raħne-i seng āyįnede 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 8 
beyitlik 
gazeldir. 

28a Ǿİzzet 

Molla 

Fāş olursa bu gice çekdigüm āzār u sitem 

Ne disem ben ne yalan söylesem aġyāra śabāĥ 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 
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28a Ǿİzzet 

Molla 

Almasun mı Ǿāsā-yı āhı ele 

Genc iken göŋlüm iħtiyār olmış 

 Gazel/1  ..--/.-.-/..- Aslı 6 
beyitlik 
gazeldir. 

28a Ǿİzzet 

Molla 

Bāb-ı Ĥaķdan ġayrı her dergāhdan merdūddur  

Bir ķabahāt eylemiş bį-çāre Ǿarż-ı iĥtiyāc 

Ķażiyü’l-ĥācātdan itmez 

misün Ǿİzzet ĥicāb 

Yoġa Ǿarż-ı iĥtiyāc it vara 

Ǿarż-ı iĥtiyāc 

Gazel/3  -.--/-.--/-.--/-.- Aslı 10 
beyitlik 
gazeldir. 

28a Ǿİzzet 

Molla 

Devr-i felekden oldı füzūn-ı ıżŧırāb-ı baħt 

Döndükçe döndürür bizi bu inķılāb-ı baħt 

 Beyit  --./-.-./.--./-.-  

28a Ǿİzzet 

Molla 

Az içer rıŧl-ı girān-ı ġamını bu bezmüŋ 

ĶāniǾ-i cürǾa olan rind-i sebükbār-ı neşāŧ 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 6 
beyitlik 
gazeldir. 

28a Ǿİzzet 

Molla 

Yıķıldı ħāŧırum şād eyledüm Ǿuşşāķı ĥamd 

olsun 

Anuŋ nuķśıyla çoķ vįrāne taǾmįr eylemişlerdür 

 Gazel/1  .---/.---/.---/.--- Aslı 8 
beyitlik 
gazeldir. 

28a Ǿİzzet 

Molla 

Ķārįn-i nūr ise de rū-siyāh olur nažar it  

Ĥarįm-i ġayra nigāh eyleyen nikāb gibi 

Tecessüs itmededür her gelen 

giden rāzuŋ 

Açılma herkese Ǿİzzet śarįr-i 

bāb gibi 

Gazel/3  .-.-/..--/.-.-/..- Aslı 12 
beyitlik 
gazeldir. 

28a Ǿİzzet 

Molla 

  Baķ mesŧūr manžūmedeki 

şerĥaya Ǿİzzet  

Zaĥm-ı dili şāǾirlerüŋ andan da 

Ǿayāndur 

Gazel/1  --./.--./.--./.-- Aslı 8 
beyitlik 
gazeldir. 

28a Ǿİzzet 

Molla 

 ǾĀķil olur mı şöhrete dil-beste 

Ǿİzzetā 

Bir naġmedür bu śįt cihān-ı 

müsteǾārdan 

Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 6 
beyitlik 
gazeldir. 

28a Ǿİzzet 

Molla 

İçüp şarāb senüŋ tevbe itdigüŋ  var mı  

A şeyħ efendi geçilmez ne çāre meşrebdür 

 Gazel/1  .---/..--/.-.-/..- Aslı 11 
beyitlik 
gazeldir. 

28a Ǿİzzet 

Molla 

VaǾd it viśālüŋ eyleme incāzını ħayāl 

Fikriyle tesliyet bulayum bir zamān daħı 

 Gazel/1  --./-.-./.--./-.- Aslı 8 
beyitlik 
gazeldir. 

28a Ǿİzzet 

Molla 

Dįde-i mesti śorup ġamze-i mekr ķalmış ayuķ 

Çıķdı bezmde bir fitne bulınduķ uyanuķ 

 Gazel/1  ..--/..--/..--/..- Aslı 7 
beyitlik 
gazeldir. 
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BÖLÜM 2: MECMȖA-İ EBYȂT VE ŞARKI, GAZELİYȂT’IN 

KARŞILAŞTIRMALI METNİ 

2.1. Metnin Kuruluşunda İzlenen Yol 

1. Çalışmamızın Karşılaştırmalı Metin bölümünde mecmȗanın 1b-28a varakları arasında 

bulunan şiirlerin karşılaştırmasını yaptık. 

2. Metni kurarken mecmȗanın mevcut düzenini koruduk. 

3. Mecmȗanın varak numaralarını metnin sol tarafında köşeli parantez içerisinde verdik. 

4. Çalışmamızda gazel, kıt‘a, müfred vs. yanı sıra çok sayıda mısra da yer almaktadır. 

Diğer şiirler gibi mısraları da numaralandırdık. 

5. Çalışmamızda yer alan Arapça, Farsça beyitlerin ve mısraların transkibini yapmadık. 

Bu beyit ve mısraları da numaralandırdıktan sonra fotoğraflarını ekledik. 

6. Metnin karşılaştırmasını yaparken öncelikli olarak şâirlerin yayımlanan dîvânlarını 

tespit etmeye çalıştık. Tespit edemediğimiz durumlarda eserlerin yazma nüshalarına 

ulaşmaya çalıştık. Gerekli durumlarda tezkire, tez, makale vs. çalışamalardan da 

yararlandık. 

7. Karşılaştırmada kullandığımız  dîvân vb. eserler için kısaltmalar belirledik. (NefǾî D.) 

Belirlediğimiz bu kısaltmaları Karşılaştırmada Kullanılan Eserlere Ait Başlıklar  

kısmında kısa künyeleriyle birlikte verdik. 

8. Karşılaştırma yapılan şiirin bulunduğu eserdeki künyesini, şiir numarasını, eserin 

kısaltmasını, ilgili nazım şeklinin kısaltmasını, beyit sayısını ve bulunduğu sayfa 

numarasını vermek sûretiyle gösterdik: 

2. NevǾî D., G. 233 (5 beyit), s. 274. 

9. Başlığı bulunmayan , tespit edemediğimiz şiirleri şu şekilde belirttik: 

3. Beyitin hangi şâire ait olduğu tespit edilememiştir. 

10. Karşılaştırma yapılan şiir dîvânda yoksa şu şekilde belirttik: 

5 Bâkî Dîvân’ında tespit edilememiştir. (Bkz.Kaynakça) 

11. Dîvânını tespit edemediğimiz şâirleri ise şu şekilde belirttik: 
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507. Râfi’ye âit bir dîvân tespit edilememiştir. 

12. Mecmȗa ile karşılaştırma yapılan eser arasındaki farklar dipnot alanında gösterilirken 

iki şekil arasına “:” işareti koyduk. 

5 dil-i şeydâ: dil-i dânâ 

13. Mecmȗada yer alan bir şiirin karşılaştırmasını dîvân dışındaki bir eserden 

yaptığımızda tespit ettiğimiz farkları şu şekilde gösterdik: 

563. RT., 125 (Bkz.Kaynakça) 

131.cām-ı mey-i nābımuz: cām-ı mey nābı RT. 

625. Hadikatü’s-Süedā, s. 81 (Bkz.Kaynakça) 

ebr-i śabr ile : ebr-i śabrdan HS. 

700. Latifeler, s.32 (Bkz.Kaynakça) 

her : her kim L. 

14. Vezin ve anlam bakımından doğru olduğunu belirlediğimiz kelimeleri metne dâhil 

edip, diğer şekli fark olarak verdik. 

115. Mecmȗada sermerde şeklinde kayıtlı olan kelimenin anlam bakımından şermende 

olması gerektiği kanaatindeyiz. 

34 şermende:sermende M. 

15. Noktalama hatasından kaynaklandığını değerlendirdiğimiz kelimeyi de fark olarak 

verdik. Doğru şekli ise metne dâhil ettik. 

39 firkat: ferfet D. 

16. Beyitte olmamakla birlikte, vezin ve anlam bakımından olması gerektiğini 

düşündüğümüz kelime veya ekleri köşeli parantez içerisinde metne dâhil ettik. 

Mecmuada olmadığını dipnotta ayrıca belirtmedik. 

169. bulu[r] 

konuş[ur] 

250. saçaklan[dı] 

845. Ṣafādan mey gibi ser-germ olup cūş [itdigüm demler] 
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950. Cemālünde[n] 

17. Belirlenen farklar vezin ve anlam bakımından beyitte herhangi bir uyumsuzluk 

oluşturmuyorsa mecmȗadaki şekli esas alıp diğer şekli fark olarak verdik: 

Dil-i zâruma : dil-i râzuma D. 

18. Mecmȗada bulunan şiirlerin mısra ve beyit sayısında da farklılıklar 

bulunabilmektedir. İlgili farkları şu şekilde gösterdik: 

251. Bu mısra dîvânda 1. beyitin 2. mısrasıdır. 

252. Bu beyit dîvânda 5. beyitin 2. mısrasıdır. 

19. Bazı şiirlerin, başlıklarında belirtilen şâir dışında, başka bir şâire âit olduğunu tespit 

ettik ve bunu şu şekilde gösterdik. Bu durumu ayrıca Mestap Tablosu’nun Açıklama 

kısmında belirttik: 

472. Sâbit Dîvânı’nda tespit edilememiştir.(Bkz.Kaynakça) 

Râşid D., G.68 (5 beyit), s. 346. 

20. İlgili araştırmalarımız sonucunda dîvânına ulaşamadığımız şâirleri şu şekilde belirttik: 

324. Ehlî Dîvânı’na ulaşılamamıştır. 

2.2. Metnin Transkripsiyon ve İmlâsında İzlenen Yol 

1. Metnin transkripsiyonunu hazırlarken bilimsel çalışmalarda kullanılan MEB İslam 

Ansiklopedisi transkripsiyon alfabesi kullanılmıştır. 

2. Çalışmamızda ağırlıklı olarak 16.ve 18. yüzyıl şâirleri bulunduğundan Eski Anadolu 

Türkçesi’nin özellikleri mümkün olduğunca korunmuştur. 

3.Arapça ve Farsça kelimelerin imlâsında İsmail Ünver’in bu konudaki önerilerine 

uymaya çaba gösterdik. 

4. Vezin gereği zihaf yapılması gereken kelimelerdeki mevcut uzunluk korunmuştur  

Örneğin, sâkî vs.) İmâle yapılarak uzun okunan kelimelerde uzun şekiller yazılmamıştır. 

5. Farsça kelimelerde okunmayan vâv-ı mâǾduleler “ ˇ “ işareti ile gösterilmiştir (Örneğin 

hˇâce, ḫˇābdasuz). 
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6. Kalın ünlü ile başlayan kelimelerde “d” sesi genellikle “ط” harfiyle yazılmıştır. 

Metindeki şekil tercih edilmiştir (Örneğin, dolu yerine tolı, doğru yerine togrı). 

7. Farsça son ekler kelimeye bitişik bir şekilde yazılmıştır (Örneğin, gülzâr). 

8. Arapça Farsça edat ve ön ekler eklendikleri kelimeden “-“ işareti ile ayrılmıştır. 

9. Metin içinde hem “c (ج)” hem de “ç (چ)” harfiyle yazılmış olan “gonca” kelimesinin 

mecmuadaki şekli korunmuştur. 

10. Farsça kelime tekrarlarının arasına gelen ekler “-“ işareti ile ayrılmıştır (ser-te-ser vb). 

11. Farsça kelimelerdeki ünlü türemeleri gösterilmemiş, medli okunuşları tercih 

edilmiştir (Örneğin, rûzigâr-rûzgâr vs.). 

12. Kapalı e seslerinin “-i”li kullanımı korunmuştur (Örneğin, virmek, dimek vs.) 

 siz şekli”ى“ işareti ile yazılan hemzenin standart bir kullanım sağlamak adına ”ء“.13

tercih edilmiştir (Örneğin , dâ’im, mâ’il, kâ’il vs.) 

14. Kenâra vs. kelimelerde bulunan yönelme ekinin “-a”lı kullanımı tercih edilmekle 

birlikte, kafiyede ve anlamda  herhangi bir bozukluk olmasın diye zaman zaman  “e-li” 

şekli de kullanılmıştır. 

16. Farsça birleşik isim ve sıfatlar “-“ işareti ile ayrılmıştır (Örneğin, dil-beste, ser-nâme 

vs). 

17. Metinde bulunan kapalı e seslerinin i’li kullanımı korunmuştur: (gice, virmek vs.) 

18. Mecmȗada tam bir gazel veya kaside olarak verilmeyen şiirleri, şȃirlerin şiirlerinin 

bulunduğu tabloda tek tek beyit olarak ele aldık. Beyit sayısı tam olanları gazel olarak 

yazdık. Bu beyitlerden  nazım şeklini belirleyebildiklerimizi ise Mestap Tablosu’nun 

açıklamalar kısmında belirttik. Hangi nazım şekliyle yazıldığını tespit edemediğimiz 

şiirlerin Mestap Tablosu’nda yer alan nazım şekli kısmını boş bıraktık. 
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2.3. Metnin İşaretler Sistemi 

Tablo 4: Transkripsiyon Tablosu 

 Ş, ş ش A, a, Ā, ā, E, e آ , أ

 Ś, ś ص ’ ء

 Ż, ż, Đ, đ ض B, b ب

 Ŧ, ŧ ط P, p پ

 Ž, ž ظ T, t ت

 Ǿ ع Ŝ, ŝ ث

 Ġ, ġ غ C, c ج

 F, f ف Ç, ç چ

 Ķ, ķ ق Ĥ, ĥ ح

 G, g, K, k, Ŋ, ŋ ك Ħ, ħ خ

 L, l ل D, d د

 M, m م Ź, ź ذ

 N, n ن R, r ر

 Ū, ū, Ü, ü, V, v و Z, z ز

 H, h, e ه J, j ژ

 Į, į, I, ı, İ, i, Y, y ی S, s س

2.4. Karşılaştırmalı Metin 

[1b] 

11 

[BEYİT] 

 

22 

NEVǾĮ 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Başı irişdi göge rifǾat ile her dūnuŋ 

Ĥaķ budur kim ķatı alçaķlıġı var gerdūnuŋ 

 
1 “Her işte tevekkülüm Allah’adır. Ve niyazım (yalvarışım) hidayet gösteren, şefaat eden Mustafa’yadır.” 
2 NevǾî D., G. 233 (5 beyit ), s. 274. 



131 

33 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. ǾUlüvv-i himmet ižhār it tenezzül itme her dūna 

Bu gerdūna süvār ol itme minnet çarħ-ı gerdūna  

44 

[NĀ’İLĮ] 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Mest eyledi sāķį seni mey ķaldı ķadehde 

    Bį-çāre göŋül sen de ķadeĥ-kārda ķalduŋ 

55 

[BĀĶĮ] 

Remel 

FeǾilātün  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Śanma kim ķocalıġı bükdi belin Bāķįnüŋ 

    Naķd-i Ǿömrini yitürmiş egilüp anı arar 

66 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Şikest it āşnādan rişte-i ümmįdini zįrā 

    Cefāyı āşnādan luŧfı hep bį-gāneden gördüŋ 

 
3 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
4 Nâilî-i K. D., G. 217 (6 beyit), s. 439. 

1. Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
5 Beyit Bâķȋ Dȋvân’ında tespit edilememiştir. (Bkz.Kaynakça) 
6 Beyitin hangi şâire ait olduğu tespit edilememiştir. 2. mısrası Bilgelikler Dȋvânı’nda tespit edilmiştir. 

(Bkz. Kaynakça) 
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77 

[RĀĠIB] 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Baħt olmayınca ĥüsn-i ŧabįǾat çe fāide8 

    ŚāǾib de olsa ħalķ ħaŧāsın arar bulur  

89 

[RĀĠIB] 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Sū-be-sū sevķ eyleyen hep sāǾiķ-ı taķdįrdür 

    Kimsenüŋ destinde yoķ Rāġıb zimām-ı iħtiyār 

910 

[RĀĠIB] 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Bu bir meşhūr meŝeldür ki efendi gün döner dirler 

    Benüm ālūde-i ġam11 oldıġum eyyām dönmez mi 

1012 

[AMĮDĮ] 

 
7 Râġıb Paşa D., G. 55 (7 beyit ), s. 247. 

1.Bu beyit dîvânda 6.beyittir. 
8 çe fâide: neyi müfįd D. 
9 Râġıb Paşa D., G. 57 (7 beyit), s. 250. 

1.Bu beyit dȋvânda 7. beyittir. 
10 Râġıb Paşa D., G. 174 (4 beyit), s. 370. 

1.Bu beyit dîvânda 4.beyittir. 
11 ȃlūde-i ġam: ȃlūde-i hicr D. 
12 Bu kıt’a Tuhfe-i Hattatîn adlı eserde Hattat Amîdî’ye ȃit gösterilmiştir. (Bkz.Kaynakça) 
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1113 

[FEHĮM-İ ĶADĮM] 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. SaǾy ile rūĥ daħı14 įcād ider iseŋ farażā15 

    Baħtı vārūn olanuŋ saǾyi de meşkūr olmaz 

1216 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Žuhūr-ı ħaŧŧ-ı maǾmūl eylemezdüŋ erdi sulŧānum 

    Siyeh-kārį-i baħtum bunda da uç virdi sulŧānum 

1317 

ŞEYĦÜL- ĤAREM-ZĀDE ǾABDULKERĮM EFENDİ 

[KERĮMĮ] 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ġayra dil virmeyüp eylerse n’ola saŋa nažar 

    Sendedür göŋli gözi Ǿāşıķuŋ ey nūr-ı baśar  

 
13 Fehîm-i Ķadîm D.,  Kt. I ( 20 beyit ), s. 276. 
14 rūĥ daħı : rūĥ da D. 
15 farażâ : meselâ D. 
16 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
17 K. Fâizî T. 11. vr. 158a. (Bkz.Kaynakça) 
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1418 

ŞEYĦ SİNĀN EFENDİ 

SİNĀNĮ 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Egerçi dāġ-ı sįnem yāre Ǿarż itmek murādumdur 

    Velįkin żaǾfdan ŧāķat mı var çāk-i girįbāna 

1519 

[ǾAZMĮ-ZĀDE HĀLETĮ] 

Hecez 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Dil-i şeydā20 olup naŧǾ-ı fenānuŋ vāķıf-ı rāzı 

    Ŧoķuz ķatdan görür bāzįçe-i çarħ-i daġalbāzı 

1621 

[ŞEYĦÜLİSLĀM YAĤYĀ] 

Recez 

MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün 

1. Başı ķabaķ22 yalın ayaķ abdāluŋ olmışdur güneş 

    Bir yerde ārām eylemez ne şevķuŋla dünyāyı gezer 

1723 

NĀBĮ 

 
18 Tuhfe-i Nâilî, s. 454. (Bkz. Kaynakça) 
19 Azmizâde Hâletî D., G. 821 (6 beyit) s. 551. 
20 dili şeydā: dil-i dānā D. 
21 Şeyhülislâm Yahyâ D., G. 49 (5 beyit) s. 72. 

1.Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
22 ķabaķ : açıķ D. 
23 Nâbî D., C.2, G. 691 (8 beyit), s. 338. 

1.Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
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MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Devrān24 virür mi kimseye şįrāze-i nižām 

    Tā śıķmayınca mengene-i ıżŧırābda 

1825 

[SĀNĮ] 

CĀN MEMİ 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ħūmlar şikeste cām tehį yoķ vücūd-ı mey 

    İtdüŋ esįr-i ķahve bizi hey zamāne hey 

1926 

[MESĮHĮ] 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. Mesįĥį medĥi bu deŋlü becerdi 

    Begenmezseŋ yüri var sen de eyle 

2027 

[ǾABDULLATĮF] 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 
24 devrān: gerdūn D. 
25 BT., s. 45. (Bkz. Kaynakça) 
26 Mesîhî D. Edirne Ş. (5 beyit) s. 111. 
27 Mecmuada Aŧâyî başlığı yer almaktadır. Abdullatif’e âit bir dîvân tespit edilememiştir.  

Halil Aksoy , Tarsus Şâirleri 1, s. 31 (Bkz. Kaynakça) 

1.Mecmȗada kıtǾanın ilk iki mısrası yazılmıştır. Kıt’anın son iki mısrası şu şekildedir: 

Gūşunu bāma atup (da) hażreti postalının 

Gümüş ayaķdan ise (de) bir ķadem aķdem idi  
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1. ǾĀleminde bu daħı böylece bir ādem idi 

    Kimisinden28 kem ise kimi de bundan kem idi 

2129 

 

2230 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįün FeǾūlün 

1. Ķalem ķādir midür medĥin beyāna 

    Śıġar mı baĥr-i Ķulzüm nāvdāna 

2331 

Hafif 

FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Śoĥbeti mecmaǾ-ı ekārim idi 

    Meclisi ħırmen-i mekārim idi 

[2a] 

2432 

BEYT 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Muķadderse žuhūr eyler emel bir gün ķo ŧaǾcįli 

    Gözet ey dil hemān sen kār-ı taķdįre rıżā semtin 

2533 

 
28 kimisinden : kimisinde D. 
29 Arapça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
30 Beyitin hangi şâire it olduğu tespit edilememiştir. 
31 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
32 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
33 Arapça olan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
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BEYT 

 

2634 

RĀĠIB 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Cihān ālāyişinden dest-şūy ol rāĥat isterseŋ 

    ĶanāǾat dāmenüŋ elden bıraķma niǾmet isterseŋ 

2735 

[ŞEMSĮ] 

KITǾA 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Melce’-i baĥr-ı emel her cāhile gird-ābdur 

    ǾĀrife ālāyiş-i dünyā ħayāl-i ħˇābdur 

2. Bir ķapuyı bend iderse biŋ ķapu eyler güşād 

    Ĥażret-i Allah efendi fātiĥü’l-ebvābdur 

2836 

YÜSRĮ 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 
34 Râġıb Paşa D., G. 103 (6 beyit) s. 296. 
35 Şemsî’ye âit bir dîvân tespit edilememiştir. Kıt’anın son iki mısrası Rıfat Kütük’ün makalesinden 

hareketle tespit edilmiştir. 

1.Rıfat Kütük, “ Kayserili Mutasavvıf Şâir Seyyid Mehmed Şemsî (Şemseddin) Efendi ve  Dîvânı”. 
Turkish Studies 3 (2): 503.  (Bkz.Kaynakça) 
36 Yüsrî D., G. 99 (5 beyit), s. 165. 

1.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
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1. Her hevādan mużŧarib olma ĥabāb-ı bādeveş37 

    Baĥr-i istiġnāda mānend-i cezįre aġır ol 

2938 

RĀĠIB 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Zamān olmaz müsāǾid ya mekān ya sāķį-i devrān 

    Bu Ǿişretgehde dil-ħˇāħ üzre Rāġıb Ǿayş u nūş olmaz 

3039 

BEYT 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Śaruldum rişte-i gįsūŋa sevdā-yı viśālüŋle 

    Şeħā ħaŧ śādır olsa ķaŧǾ-ı ümmįd eylemem senden 

3140 

[FEHĮM-İ ĶADĮM] 

BEYT 

Remel 

FāǾįlātün FāǾįlātün FāǾįlātün FāǾilün 

1. Sebeb-i rifǾat olur ġam yeme üftāde iseŋ 

    Bir binā tā ki ħarāb olmaya maǾmūr olmaz  

3241 

 
37 bādeveş: mevc-vār D. 
38 Râġıb Paşa D., G. 72 ( 7 beyit ) s. 265. 

1.Bu beyit dîvânda 7. beyittir. 
39 Beyitin hangi şâire ait olduğu tespit edilememiştir. 
40 Fehîm-i Kadîm D., Kt I. (20 beyit), s. 276. 

1.Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
41 Vecdî D., G. 45 (10 beyit), s. 118. 

 Gazel-i müzeyyeldir. 
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[VECDĮ] 

BEYT 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Eyledüm müjgānuma taśvįr-i Ǿaks-i rūyını 

    Kim ruħundan ġayrı dįdem mihr-i raħşān görmesün 

3342 

[VECDĮ] 

BEYT 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Mestāne iken zülf-i girih-gįre śarılsam 

    Ser-rişte-i źevķ-i dil-i maĥzūn ele girse  

3443 

[VECDĮ] 

BEYİT 

Hezec 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ķaśdı cān almaķdur ol žālim eger dād itse de 

Şād-merg itmek murād eyler beni şād itse de 

3544 

BEYİT 

Hezec 

 
1.Bu beyit dîvânda 9. beyittir. 
42 Vecdî D., G. 61 (7 beyit ) , s.133. 

1.Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
43 Vecdî D., G. 59 (7 beyit ), s. 131. 
44 Beyitin hangi şâire ait olduğu tespit edilememiştir. 
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FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Dili maǾmūr idemem ĥāli ħarāb eylemesem 

Ħāŧırum şād idemem nūş-ı şarāb eylemesem 

3645 

[VECDĮ] 

BEYİT 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Feryād-ı dil-i zāruma46 dem-sāz mı ķaldı 

Ya keşf idecek derdümi hem-rāz mı ķaldı 

[2b] 

3747 

[VECDĮ] 

BEYİT 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Degül bahār u gülistān kendümi göremem  

O gül-ruħ olmasa āyįnevār ķarşumda 

3848 

[MAĤMŪD PAŞA / ADNĮ] 

BEYİT 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 
45 Vecdî D., G. 67 (7 beyit ), s. 139. 
46 dil-i rāzuma: dil-i zāruma M. 
47 Vecdî D., G. 64 (3 beyit ), s. 136. 

1. Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
48 Adnî Dîvȃnı’nda tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça) 
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1. Rūyına ĥā’il olan dįde-i ħūnābumdur 

Baŋa düşmenlik idenler yine aĥbābumdur 

3949 

[ŞEYĦÜLİSLĀM YAĤYĀ] 

BEYİT 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Cefā ŧaşıyla mir’āt-ı dili50 śad pāre eylersen 

Ne mümkindür yine ħāŧır perįşān olmasun dirsen 

4051 

NĀBĮ 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾįlün 

1. Bir mey ki neş’esinde52 ola būy-ı imtinān 

Seng-i ķażā ŧoķunması53 yegdür sebūsına 

Velehu 

Bir maŧlābuŋ ĥusūline laǾnet ki ŧālibi 

Lāzım gele mürācaǾat itmek Ǿadūsına 

4154 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 
49 Ş.Yahyâ D., G. 285 (5 beyit), s. 310. 

1.Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
50 mir’āt-ı dili: mir’āt-ı dilüm D. 
51 Bu beyitler Nâbî Dîvânı’nda tespit edilememiştir. (Bkz.Kaynakça) 

1.Bu beyit Bilgelikler Divanı adlı eserde Nâmıķ Kemâl’e ait gösterilmiştir. (Bkz.Kaynakça) 
52 neş’esinde: neşvesinde D. 
53 ŧoķunması: dokunması D. 
54 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
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1. Żiyā yoķ çarħ-ı Ǿayşuŋ mihr ü māhında nücūmında 

Śafādan yoķ eser ħalķuŋ ħuśūsında Ǿumūmında 

 

4255 

Müctes 

MefâǾilün FeǾilâtün MefâǾilün FeǾilün 

1. Midād ķılmadı aĥvālümi beyāna meded 

Sözüŋ muĥaśśalı bu iştiyāķ fevķa’l-ĥad 

4356 

Remel 

FāǾilatün FāǾilātün FāǾilün 

1. İħtiyār-ı57 ġama düşmekden ise  

Iżŧırār-ı58 sefer itmek yegdür  

2. Yāri aġyār ile59 görmekden ise 

Yıķılup bir yaŋa gitmek yegdür 

4460 

[NEFǾĮ] 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Geçdi bu felegüŋ peh diyecek bir rūzı61 

Böyle eyyām-ı ġamuŋ böyle olur Nev-rūz’ı  

 

 
55 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
56 Tūtînâme, s. 356. (Bkz.Kaynakça) 
57 iħtiyār-ı: ıżŧırār-ı D. 
58 ıżŧırār-ı: iħtiyār-ı D. 
59 ağyār ile: ağyārla D. 
60 NefǾî D., Mfrd 16, s. 299. 
61 Geçdi bu felegüŋ peh diyecek bir rūzı: Zulmet-i baĥr ile şebden seçemezler rūzı D. 
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4562 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ķarye-i cismümde çeşmüm bir güzel śubaşıdur 

Neyleyüm ammā ki taĥśįl itdigi gözyaşıdur 

4663 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. RubǾı meskūnda ne tedbįr dil-i bį-çāremüz 

Çār-ebrūya dū-çār olmamaġa çāre mi var 

4764 

YÜSRĮ 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilatün FeǾilün 

1. Mey-keş olursa ķadeĥ nefsine eyler žulmi 

Ķahve fincānı gibi elleri yaķmaz bārį 

4865 

RĀĠIB 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ey ħayāl-i yār baśmazsun ķadem rūy-ı dile 

Seyr-i deryā śūretinde dįde-i giryāna baś 

 
62 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
63 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
64 Yüsrî D., G. 130 (5 beyit), s. 186. 

1.Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
65 Râġıb Paşa D., G. 97 (7 beyit ), s. 290. 

1.Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
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4966 

RĀĠIB 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Hezār-aĥbāb olan ehl-i televvünden vefā gelmez 

Bu gülşende67 meşāmm-ı şevķa būy-ı āşnā gelmez 

5068 

RĀĠIB 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾilün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Mužaffer vaķt-i fırśatda Ǿadūdan intiķām almaz  

Mürüvvetmend olan nā-kāmį-i düşmenle kām almaz 

5169 

RĀŞİD 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. TaǾbįr idemem çekdigüm ālāmı felekden  

Zįrā ki anuŋ źikri de70 bir gūne elemdür 

5271 

[RĀĠIB PAŞA] 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾįlātü MefāǾįlü FāǾįlün 

 
66 Râġıb Paşa D., G. 75 (7 beyit), s. 268. 
67 gülşende: gülşenden D. 
68 Râgıb Paşa D., G. 79 (7 beyit), s. 272. 
69 Râşîd D., Mfrd. 4, s. 476. 
70 zikri de : şekli de D. 
71 Râġıb Paşa D., G. 102 (5 beyit), s. 295. 

1.Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
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1. Zehr-i Ǿıtābuŋ 72 eyler ise şimdi telħ-kām  

Güftār-ı dil-nüvāzını da az işitmedük 

5373 

RĀĠIB 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ħilāf-ı ŧıynetümdür ŧabǾ-ı aĥbāba keder virmek 

Degüldür meşrebüm mānend-i śaĥbā derd-i ser virmek 

5474 

RĀĠIB 

Müctes 

MefāǾilün FeǾįlātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Ne ķaśr-ı dil-keş-i gülşen ne śaĥn-ı bāġ araruz 

Henūz şemįm-i gül-i kāma biz dimāġ araruz 

5575 

RĀĠIB 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

Şikāyet itmez idük cevr-i çarħ u aħterden 

Şemātet eylemese şād olup Ǿadūlarumuz 

[3a] 

5676 

 
72 Ǿıŧābuŋ:Ǿıŧāb D. 
73 Râġıb Paşa D., G. 105 (7 beyit ), s. 298. 
74 Râġıb Paşa D.,  G. 83 ( 6 beyit ), s. 276. 

1.Bu beyit mecmȗada gazelin 1.beyitinin ilk mısrasıyla 2.beyitin 2.mısrası birleştirilerek yazılmıştır. 
75 Râġıb Paşa D., G. 90 (7 beyit ) , s. 283. 

1.Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 
76 Râġıb Paşa D., G. 105 (7 beyit ) , s. 298. 
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RĀĠIB 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ħulūs olmaz mü’eddā şimdi Rāġıb vuślat-ı yāre 

Müyesserdür murāduŋ mümkin olsa sįm ü zer virmek 

5777 

ŦĀLİB 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Ol ġonce-femüŋ būy-ı viśālinden eŝer yoķ  

Ey bād-ı śabā sende daħı tāze ħaber yoķ 

2. Pürdür ħum-ı miĥnetle dilā meykede ammā 

Ol vüsǾile bir sāġar-ı ayyāşa yer yoķ 

3. Āsār-ı žuhūr eylemedi āh-ı derūnuŋ  

Bileydüm ki şeb-i ĥasrete hengām-ı seĥer yoķ 

4. Maĥbūb u meyüŋ  terkine var dilde Ǿazįmet 

Ey śūfį dili neyleyelüm źevķ-i diger yoķ 

5. Ħoş źevķ idi dünyāda göŋül Ǿālem-i tecrįd  

Ey Ŧālib-i şūrįde-dil ol źevķe žafer yoķ 

5878 

[VECDĮ] 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 
1.Bu beyit yukarıdaki 53.başlıklı beyitle aynı gazelde yer almaktadır. Dîvânda 7.beyittir. 
77 Bu gazel Tâlib başlıklı çalışmalarda tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça) 
78 Vecdî D., G. 18 (7 beyit), s. 88. 

1.Bu beyit dȋvȃnda 6. beyittir. 



147 

1. Nice feryād idüp çāk-ı girįbān itmeyem ben kim 

Yanumda sāķį-i gül-ruħ elümde sāġarum yoķdur 

5979 

[VECDĮ] 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Dilüŋ śabr u sükūnın nāle vü feryāda virdüm hep 

Bu cism-i āteşįnüŋ āb u ħākin bāda virdüm hep 

6080 

RĀĠIB PAŞA 

Remel 

FeǾilātün  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Kimse cemǾiyyet-i esbābı ser-ā-ser bulamaz  

Cām-ı billūr bulursa mey-i aĥmer bulamaz  

2. MeşǾal-i mihr ile geşt itse felek dünyāyı  

Bir daħı sencileyin māh-ı münevver bulamaz  

3. Müzd-i ĥumgāh-ı ġumūm oldı derūnum o ķadar 

Gelse şādį-i81 ŧarab ħāŧıruma yer bulamaz 

4. Olmayan māye-i feyż-i ezelįden sįr-āb 

Āb-ı Ħıżrı yine Ħıżr olsa da rehber bulamaz 

5. İster ammā leb ü dendānını vaśf eyleye yār 

Baĥr-ı endįşede herkes dürr ü gevher bulamaz 

6. ŦāliǾ-i mihre müśādif görinür ŧalǾat-ı yār 

Şöhret-i ĥüsni bu revnaķda güzeller bulamaz 

 
79 Vecdî D., G. 4 (5 beyit), s. 72. 
80 Râġıb Paşa D., G. 82 (7 beyit ), s. 275. 
81 şādį-i: şādį vü D. 
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7. Sen bulursun yine Rāġıb gibi şeydā ammā 

O senüŋ gibi cefā-pįşe sitemger bulamaz 

6182 

NĀBĮ 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Her nālede bir naħl-i güle ķondı śafādan  

Her naġmede tebdįl-i maķām eyledi bülbül 

6283 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Nigeh-endāz-ı sitem olma göŋül kesr itme 

İtme mir’ātı şikest kim seni śad84 śūrete ķor  

6385 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Mey olsa dil-ber olsa bezm-i āsāyiş-i Ǿaşķ olsa 

Sen inśāf eyle ey zāhid olur mı hiç fedā lāyıķ 

6486 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 
82 Nâbȋ D., C.2, G. 493  (6 beyit ), s. 189. 

1.Bu beyit dîvânda 2.beyittir. 
83 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir.  

1.Şerife Akpınar, “ Konya Yazma Eserler Kütüphanesi “3469” Numarada Kayıtlı Bir Şiir Mecmuası”, 
Turkish Studies : 541-384. (Bkz. Kaynakça) 
84 śad: çoķ D. 
85 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
86 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
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1. Varalum meykedeye sāġar-ı memlū çekelüm  

Dönelüm śumǾaya şevķle yā Hū çekelüm  

6587 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Gül ruħuŋ seyr eyleyen Ǿālemde gülzār istemez  

ǾAndelįbi gör ki gülden ġayrı bir yār istemez 

 

6688 

DUǾĀ 

 

6789 

NĀBĮ 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾilün MefāǾįlün 

1. Bilen ħāk-i Sitanbūldur rüsūm-ı şįve vü nāzı  

Kenāruŋ dilberi nāzik de olsa nāzenįn olmaz 

[3b] 

6890 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 
87 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
88 Duânın kime âit olduğu tespit edilememiştir. 
89 Nâbî D., C.2, G. 303 (12 beyit ), s. 36. 
90 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
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1. Cenāb-ı şūħ-meşreb şeyħ efendi keşf-i rāz itdi 

Sebū-yı mey içildi çıķdı zįr-i zeyl-i dāmenden 

6991 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün 

1. Ĥüsnüni ħaŧŧıyla bulduķ bilmezüz evvellerüŋ  

Ĥüsn-i ĥālin söylerüz biz śorśalar cānānenüŋ  

7092 

[KASTAMONĮ-ZĀDE  MEĤMED EMİN] 

ĶIŦǾA 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Hemįşe nā-feźā olur sernüvişt-i ĥükm-i ķażā 

Dime ki ŧālib olan saǾyde ķuśūr eyler 

2. Nihāde ķıl ser-i teslįmi levĥ-i taķdįre 

Muķadderāt-ı ilāhį gelür žuhūr eyler 

7193 

BEHCETĮ 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 
91 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
92 Ekrem Tak, “Kültür Tarihi Kaynağı Olarak Şeriye Sicilleri: Mahkeme Sicillerinde Şiirler”: 607-623. 
(Bkz.Kaynakça)  
1.Makalede beyitler şu şekildedir: 

Nihāde ķıl ser-i teslim-i levĥ-i taķdįr ile  

Çok zaman ser-geşteyiz bāzice-i taķdir ile  

Muķadderāt-ı ilāhį gelir zuhūr eyler  

Ālet-i satranç düşer bir hāneden bir hāneye 
93 Bu beyitler Behcetȋ başlıklı çalışmalarda tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça) 
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1. Ġavġā imiş cihānda bu devlet didikleri 

Müşkil belā imiş hele ĥaşmet didikleri 

2. Serv-i istiķāmet ile ne ķoz ķırdı bāġda  

Bį-mįve eyledi anı Ǿiffet didikleri 

3. Ķāżįlere sihām-ı ķażādan ħalāś yoķ 

ǾAyn-ı ķażā degül mi ĥükūmet didikleri 

7294 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Cemāl-i rūy-ı büttān sāde śafĥadur bį-mū 

ǾUmād ķıŧǾasıdur ĥüsn-i ħaŧŧ-ı çār-ebrū 

7395 

[ŦĀLİB] 

Remel 

FeǾilātün  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Dem-i vișāli geçer neş’e-i96 şarāb gibi 

Ķalur gözümde97 o demler ħayāl-i ħˇāb gibi 

7498 

[RĀĠIB PAŞA] 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Tā olmaya zehr-ābe-keş-[i] firķatüŋ Ǿāşıķ 

Derk eyleyemez leźźet-i vuślat neye dirler 

 
94 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
95Safȃyȋ T., s. 607. 
96 neş’e-i: neşve-i D. 
97 gözümde: gözinde D. 
98 Râġıb Paşa D., G. 62 (7 beyit ), s. 255. 

1.Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 
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7599 

[ǾİŚMETĮ] 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Fāriġ olmam āhdan dildāra kār itmezse de  

Sūziş-i dildür ġaraż-ı yār Ǿitibār itmezse de  

2. Sen hemān ayrılma ey dil reh-güźār-ı yārdan  

Pāy-māl-i esb-i nāz eyler şikār itmezse de 

76100 

[RĀĠIB PAŞA] 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Felek tek eylemesün ŧaǾn-ı düşmānāna hedef 

Ķażā iderse sihām-ı ĥavādiŝe āmāc  

77101 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Āh kim olmış şeb-i baħt-ı siyehkārum Ǿaķįm  

Ŧoġmaz andan ŧıfl-ı ümmįdüm ki olam şād-kām  

78102 

[BĀĶĮ] 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 
99 İsmetȋ D., G. 78 (5 beyit), s. 166. 
100 Râġıb Paşa D., G. 23 (7 beyit )., s. 215. 

1. Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
101 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
102 Bâķî D., G. 436 (5 beyit ), s. 267. 
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1. Mübtelā oldı göŋül cām-ı şarāb-ı nāba  

Āh kim zevraķ-ı dil düşdi yine gird-āba  

79103 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾilün 

1. Nesįm-i vuślatıyla tünd-bād-ı hicri tev’emdür 

Hevāsında diyār-ı ehl-i Ǿaşķuŋ iǾtidāl olmaz 

80104 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Naķd-i cān yandurmayınca şemǾa vāśıl olmadı 

Bezm-i Ǿaşķ ādābını pervāne bilmez kim bilür 

81105 

ĤAŻRET-İ HÜDĀYĮ 

Remel 

FeǾilātün  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ķıl nažar ĥāline eşkini revān eyleyenüŋ 

Dem gelür Ǿafv olınur śuçları ķan eyleyenüŋ 

82106 

[RĀĠIB] 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 
103 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
104 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
105 Hüdȃyȋ Dȋvânı’nda tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça) 
106 Râgıb Paşa D., G. 11 ( 7 beyit ), s. 203. 

1.Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
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1. Śuyunda ķullanagör sāķį keştī-i ŧarabı 

Ħudā çün itdi seni nāħudā-yı Ǿālem-i āb  

83107 

RĀĠIB 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Elinden çekdigüm sāķį-i dehrüŋ nįş ü semdür hep 

Benüm śahbā diyü nūş itdigüm zehr-āb-ı ġamdur hep  

84108 

[RĀĠIB] 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün Fā’lün 

1. Diyārumuzda açılmaz metāǾı kām-ı ümmįd 

Küşāde109 rāyic olan bunda bār-ı110 ĥasretdür 

[4a] 

85111 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Bir kebūter olsa yāre nāme göndersem didüm  

Murġ-ı cānum āşiyānında didi gönder beni  

86112 

İĤYĀ 

 
107 Râġıb Paşa D., G. 13 (7 beyit), s. 205. 
108 Râġıb Paşa D., G. 64 (7 beyit), s. 257. 

1.Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
109 küşāde: küşād-ı D. 
110 bār-ı: nār-ı D. 
111 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
112 İĥyâ D. K. 5 (75 beyit), s. 398. 

1.Bu beyit dîvânda 20. beyittir. 
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Remel 

FeǾilātün  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Esb-i ŧāhūne döner hįç yürimez şāma ķarįb113 

Yere çalmaġı ķurar sāǾatün114 oldum115 inān 

87116 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilatün FeǾilün 

1. Ne Ǿaceb tįz geçer źevķ u śafā eyyāmı 

İrmeden nıśf-ı nehārı irişür aħşāmı 

88117 

ĶIŦǾA 

Recez 

MüstefǾilün MüstefǾilün  

1. İcrā-yı ĥaķķa ķıl himem 

Rızķuŋ içün çekme elem 

Allah kāfi Ǿabde 

Ĥaķ söz budur ceffe’l-ķalem 

89118 

[KEMĀLPAŞA-ZĀDE] 

ĶIŦǾA 

Remel 

FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 
113 ķarįb: yaķįn D. 
114 saǾatün: saǾati D. 
115 oldum: ādem D. 
116 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
117 KıtǾanın hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
118 Kemalpaşa-zȃde Dȋvânı’nda tespit edilememiştir. ( Bkz. Kaynakça) 
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1. Gūşt olmazsa nānı ħoş görelüm 

Ne virürlerse anı ħoş görelüm 

Ĥālį müstaķbeli bilür yoķ hįç  

Māżį ħor geçdi ĥāli ħoş görelüm 

90119 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Cenāb-ı veche taĥrįr-i ĥurūfı dā’im itsün Ĥaķ 

Velį-i ni’metümdür Mālik-i Dįnār olursam da   

[NĀBĮ] 

ĶIŦǾA 

91120 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Erzān-ı metāǾ-ı fażl-ı hüner o deŋlü kim121 

Biŋ maǾrifet zamānede bir āferįnedür 

2. İĥsān yerine ehl-i kerem āferįn virür 

Yā Rab bu āferįn ne büyük bir ħazįnedür 

92122 

[VECDĮ] 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Śad-āferįn seħā-yı ġalaț-baħş-ı dehre kim 

Aġyāra luŧfı cevri baŋa bį-ĥisāb ider 

 
119 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
120 Nâbî D., C.2., Kt 27., s. 509. 
121 Erzān-ı metāǾ-ı fazl ü hüner tā o denlü kim : Erzān-ı Ǿilm ü metāǾ-ı hüner o deŋlü ki D. 
122 Vecdî D., G. 10 (5 beyit), s. 80 

1.Bu beyit dîvânçede 4. beyittir. 
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93123 

[LEBĮB MEĤMED EFENDİ] 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Böyledür Yūsufa hem pend-i cenāb-ı pederi 

Rāz-ı pinhānuŋı iħvānuna da eyleme fāş 

94124 

VEHBĮ 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Hüner iĥsānile aĥrārı ķul itmek yoħsa  

Bende olmaz keremüŋ görmese Ǿabd-i memlūk 

95125 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Sūrį nā-sūrį ĥesāb itme hemān șaġlıġa baķ 

Bį-kesin oŋmadıġı ölmedigine șayılur 

96126 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Rıżķa rıżā nüktesi naĥnü ķasemnādadur 

ĶāniǾ olan ķısmet[in]e çekmeye hįç ıżŧırāb  

 
123 Tuncay Öztürk, “Lebîb Mehmed Efendi’nin Tuĥfe ve Nuhbe’ye Tazminâtı (Metin)”. Sosyal Bilimler 
Dergisi C.10 S.1 Mart 2012, s.208. (Bkz. Kaynakça) 
1. Bu mısralar makalede beyit şeklinde değil ayrı ayrı verilmiştir. 
124 Bu beyit Vehbȋ başlıklı çalışmalarda tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça) 
125 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
126 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 

1. Naĥnü kasemnā Zuhruf Suresi’nin 32.âyetinde geçmektedir. “Taksimi biz yaptık.” meâlindeki âyettir. 
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97127 

[ĶARAMANLI KĀMĮ] 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Dil-rubālar sebāķ-ı cevri iderler ezber 

Varaķ-ı mihr ü vefāyı kim oķur kim diŋler  

2. Berg-i sebz olmasa mektūb-ı muĥabbetde eger 

Varaķ-ı mihr ü vefāyı kim oķur kim diŋler 

98128 

[MAĶĀLĮ] 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Maķālį ŧaǾn-ı cāhilden129 ne ġam erbāb-ı Ǿirfāna  

Atarlar ŧaşı elbette dıraħt-ı mįvedār üzre 

99130 

Remel 

FeǾilātün  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ķaldum ayaķda diyü ġam yime dünyādur bu  

Bulınur manśıb u cāh elde hüner șaġ olsun 

100131 

NĀBĮ 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 
127 MŞ., s. 305. (Bkz.Kaynakça) 
128 Bilgelikler D., 374b, s. 81. (Bkz.Kaynakça) 
129 cāhilden: aǾdādan BD. 
130 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça) 
131 Bu beyit Nâbî Dîvânı’nda tespit edilememiştir. (Bkz.Kaynakça) 
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1. Ġubār-ı ħaŧŧ araya Nābiyā bıraķdı nifāķ 

Münāsebetle olan iftirā ne müşkįl imiş 

101132 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Sįnede pertev-i Ǿaşķ-ı ruħ-ı cānānum var 

Āh-ı dilde yine bir āteş-i sūzānum var 

102133 

YAZICI-ZĀDE RĀZĮ 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Nedįm-i bezm-i ħāśśü’l-ħāś idi eyyām-ı Ĥātemde 

Kerem didikleri bį-kes Ǿaceb şimdi ne Ǿālemde 

[4b] 

103134 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Dest-şūy-ı Ǿayş olup mey-ħāneden çekdüm ayāġ 

Eyledüm būs-ı lebi sāķį vü dil-berden ferāġ 

104135 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Devr-i felekde rāĥat u ārāmı görmedük  

Ber-vefķ-i kām gerdįş-i eyyāmı görmedük 

 
132 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
133 Mir.T., s. 198 (Bkz.Kaynakça). 
134 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
135 Beyitin hangi şȃire ȃit olduğu tespit edilememiştir. 
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105136 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātün MefāǾįlü FāǾilātün 

1. İtmez kerįm olanlar ehl-i niyāzı merdūd137 

Ķılmaz raĥįm olanlar bāb-ı recāyı mesdūd138 

106139 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Bir gün iķbāl eyler ise der-ʿaķab idbār ider  

İtmesün iķbāl-i dünyā ile kimse iftiħār  

107140 

[LİSĀNĮ] 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Degüldür naķş-ı kemhā dāmenüŋde pençe şeklinde 

Benüm dest-i ümmįdümdür ki dāmānuŋda ķalmışdur 

108141 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Āyā sürer mi şāhid-i kāmuŋ śafāsını 

Vāfir-dem oldı çekmededür dil-cefāsını 

 
136 Bilgelikler D., s. 59. 
137 ehl-i niyāz-ı merdūd: bāb-ı recā-yı sed BD. 
138 bāb-ı recā-yı mesdūd : ehl-i niyaz-ı red BD. 
139 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
140 TŞ., s. 729 (Bkz.Kaynakça)  

1.Beyitin birinci mısrası tezkirede şu şekildedir: 
141 Beyitlerin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
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2. Yansun ķo dil fürūġ-ı nigeh sūz-ı ĥüsnüne  

Pervāne gibi aradı buldı belāsını 

109142 

BĀĶĮ 

Remel 

FeǾilātün  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ehl-i dil cānlara meyl it şeref ü Ǿizzet bul 

Nažaruŋ k’anlara ķıl gevher-i zį-ķıymet bul 

2. Gelme bį-nām u nişān ehl-i ħarābāt içre  

Yüri var şehr-i melāmetde biraz şöhret bul 

3. Ķoyalum sāġarı zāhid saŋa hem-reng olalum 

Bize keyfiyyet-i șahbā gibi bir ĥālet bul 

4. Meclis-i vaǾža oturmaķ ķatı alçaķlıķdur  

Śadr-ı mey-ħāne-i Ǿirfāna yetiş rifǾat bul 

5. Zāhid ol ŝıķletle uçmaġa ĥāżırlanma 

Çıķar ol cübbe vü destārı biraz ħıffet bul 

6. Bį-riyā merd-i Ħudāsın bilürüz ey śūfį 

Ġarażuŋ raĥmet-i Ĥaķdur o ķadar raĥmet bul 

7. Mey içüp mest-i müdām olsa Ǿaceb mi Bāķį 

Derd ü ġamsuz güźārān eyleye bir sāǾat bul 

110143 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ħaŧdan żarar ne ĥüsnine yāruŋ çü mūrdan  

Olmaz nižām-ı mülk-i Süleymān ħalel-pezįr  

 
142 Bȃķî D., G. 307 (7 beyit), s. 210. 
143 Bâķî D., G. 91 (5 beyit), s. 115. 

1.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
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111144 

[SŪZĮ] 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Lebüŋ śun kim ħaŧum geldi dimek cānā cevāb olmaz 

Ki Ĥıżra āb-ı ĥayvān içmege žulmet ĥicāb olmaz  

112145 

ǾĀŦIF 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Bulmaz yimezdür Ǿilleti erbāb-ı Ǿiffetüŋ 

Gördük bu Ǿālemüŋ nice pür-hünerkārını 

113146 

[RĀĠIB PAŞA] 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Muvāfıķdur mizāc-ı ħalķa eŧvār-ı ĥakįmāne 

Meddāĥın olmayan şaħśı görenler ŝıķletün söyler 

2. Kibāruŋ içtinābı budur aĥbāb-ı ķadįminden  

Ĥuķūķ iŝbātı żımnında zebān-ı nikbetin söyler 

114147 

 
144 LT s. 280 (Bkz.Kaynakça) 
145 Bu beyit Âŧıf Dîvânı’nda tespit edilememiştir. (Bkz.Kaynakça) 
146 Râġıb D., G. 39 (7 beyit), s. 231. 

1.Bu beyit dîvânda 6.beyittir. 

Beyit Râġıb Paşa Dîvânı’nda şu şekildedir: 

Muvâfıķdur yine elbet mizaca şîve-i hikmet 

Ŧabibün olsa da kiźbi marizün sıĥĥati söyler  

2.Bu beyit dîvânda tespit edilememiştir (Bkz.Kaynakça). 
147 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
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Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ĥaseb ancaķ kibār-ı Ǿaśra Ǿunvān-ı neŝebdür hep  

Sebaķdan ebced-i Ǿirfānı ŧavr-ı cedd ü ebdür hep 

115148 

NĀBĮ 

Remel 

FeǾilātün  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Tek hemān eyleme şermende149 nihāl-i emelüm  

Geçdüm ey ebr-i sitem neşv ü nümādan geçdüm 

[5a] 

116150 

NĀBĮ 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Germine serdine śabr eyleyerek dünyānuŋ 

Alınur151 naħl-i emelden ŝemer inşāǾallāh 

117152 

NĀBĮ 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 
148 Bu beyit Nâbî Dîvânı’nda tespit edilememiştir. (Bkz.Kaynakça) 
149 Mecmȗada sermerde şeklinde kayıtlı olan kelimenin anlam bakımından şermende olması gerektiği 

kanaatindeyiz. 
150 Nâbî D., C.2, G. 660 (7 beyit ), s. 316. 

1.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
151 alınur: alıruz D. 
152 Nâbî D., C.1, G. 221 (6 beyit ), s. 636. 

1.Bu beyit dîvânda 5. beyittir. Nâbî Dîvânı’nda bu beyit şu şekildedir: 

Sezādur saǾid-i sįmįnün itsem heykel-i gerden 

Baŋa pür-ħışm u kįn olmaķ Ǿadūlar hep senüŋçündür 
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1. Saŋa ġayret-keş olmaķ oldı bāįŝ kįn-i aġyāra 

Baŋa pür-ħışm u kįn olmaķ Ǿadūlar hep senüŋçündür 

118153 

NĀBĮ 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Olıruz nā’il-i būs-ı lebi hem sen hem ben  

Olsun ey Ǿāşıķ-ı giryān hele çeşmüŋ rūşen 

119154 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Belā ŧūfanına śabr eyleyen mānend-i Nūĥ āħir 

Çıķar deryā-yı ġamdan bir kenāra rūzgār ile 

120155 

NĀBĮ 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Şikeste-pāy u siyeh-rūy u ser-nigūn olsun 

Olan miŝāl-i ķalem kec-derūn u rāst-nümā  

121156 

NĀBĮ 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 
153 Beyit Nâbî Dîvânı’nda tespit edilememiştir. (Bkz.Kaynakça) 
154 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
155 Beyit Nâbî Dîvânı’nda tespit edilememiştir. (Bkz.Kaynakça) 
156 Bu beyit Nâbî Dîvânı’nda tespit edilememiştir. (Bkz.Kaynakça) 
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1. Bir tāze çerāġı ki fürūzān ide Mevlā 

İŧfāya ne ķādir nefes-i serdile aǾdā 

122157 

NĀBĮ 

Remel 

FeǾilātün  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Bezm-i aĥbābda çün ķalmadı esbāb-ı ĥużūr 

Çāre-i kār hemān terk-i diyār itmekdür 

123158 

NĀBĮ 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Kime açsam ġamum ol māh-ruħuŋ Ǿaşķından  

Benden efzūn anı da mest-i muĥabbet bulurum 

124159 

RĀĠIB 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾįlātü MefāǾįlü FāǾįlün 

1. Düşmenden intiķām gibi var mı bir śafā 

Rāġıb bu źevķe āh mürüvvet ķomaz seni 

125160 

[ĶĀDĮ ĤĀFIŽ ǾALĮ] 

Hezec 

 
157 Bu beyit Nâbî Dîvânı’nda tespit edilememiştir. (Bkz.Kaynakça) 
158 Bu beyit Nâbî Dîvânı’nda tespit edilememiştir. (Bkz.Kaynakça) 
159 Râġıb D., G. 164 (5 beyit), s. 360. 

1.Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
160 Edip Ali Bâkî, s. 120 (Bkz.Kaynakça) 
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MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Şarāb-ı Ǿazli içmekden döner161 śanma162 bizi163 sāķį  

Degüldür manśıb-ı dünyā cihānda kimseye bāķį 

126164 

[ŞEHREMİNĮ-ZĀDE ĤĀFIŽ ESǾĀD] 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Nümāyān olmaduķça śubĥ-ı vuślat sönmesün yansun 

Fetįl-i dāġ-ı firķat165 sįnede ey dil çerāġuŋdur 

127166 

ǾİZZET 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾįlün 

1. Mir’āt-ı devletüŋ bu da bir sırr-ı mübhemi 

Manśıbda āşnāları bį-gāne gösterür 

128167 

[ǾABDULLAH EFENDİ] 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ħaber alduķ o ŧarafdan bize ādem geldi 

Mey ü maĥbūb iledür168 źevķi behiştüŋ de daħı169 

 
161 döner: kaçar D. 
162 sanma: sanmaya D. 
163 bizi: beni D. 
164 Tayyar-zâde Ata, Osmanlı Saray Tarihi, C.4 , s. 489.(Bkz.Kaynakça) 
165 firķat: ferfet D. 
166 K .İzzet Molla D., CCXXI (7 beyit), s. 302. 
167 RT., s. 963 (Bkz.Kaynakça) 

1.Beyitin birinci ve ikinci mısrası yer değiştirmiştir. 
168 maĥbūb iledür: maĥbūb imiş D. 
169 daħı: hemān D. 
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129170 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ħayālüŋ dįdeden naķşuŋ dil-i bį-kįneden çıķmaz  

bir muǾciz-nümā tasvįrdür āyįneden çıkmaz 

130171 

[NŪRĮ BEG VAĶǾA-NÜVĮS] 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Vesįle-cūy-ı vuślat oldıġum yāre duyurmışlar172 

Nifāķ itmişler ammā maǾnįde173 himmet buyurmışlar 

131174 

[NEDĮM] 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Zāhid bu burūdetle eger dūzaħa varsan175 

Bir lūle duħān içmege āteş bulamazsun 

132176 

[SÜNBÜL-ZĀDE VEHBĮ] 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 
170 Beyitin hangi şāire āit olduğu tespit edilememiştir. 
171 Nȗrȋ Bey D., G. 45 (5 beyit), s. 235. 
172 duyurmuşlar: ŧuyurmuşlar D. 
173 maǾnįde: maǾnevį D. 
174 Bilgelikler D., 1054, s. 209. (Bkz.Kaynakça) 

1.Bu beyit Nedȋm başlıklı çalışmalarda tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça) 
175 varsan: girsen D. 
176 https://1000kitap.com/yazar/sunbulzade-vehbi/iletiler (E.T. 04/02/2022) 

https://1000kitap.com/yazar/sunbulzade-vehbi/iletiler
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1. Sen de bir söyle iki diŋle bilüp ĥikmetini 

Çünki ādemde zebān birdür iki olmuş gūş 

133177 

[SÜNBÜL-ZĀDE VEHBĮ] 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Devr-i ebvāb eyleyüp olma cihānda der-be-der  

Dergeh-i Bārį ŧururken ġayra itme intisāb 

134178 

NAĤĮFĮ 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Görmedüm bezm-i cihānda bį-edeb hįç ġam gibi 

Bį-tekellüf meclise dāħil olur maĥrem gibi 

135179 

[NEVǾĮ] 

Remel 

FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Ger ķamer māder olsa şems peder 

Ŧoġmaya bir senüŋ gibi aħter  

136180 

[ĤĀLETĮ] 

Remel 

 
177 Bilgelikler D. 187, s. 45. (Bkz.Kaynakça) 
178 Bu beyit Nahîfî Dîvânı’nda tespit edilememiştir. (Bkz.Kaynakça) 
179 NevǾî D., G. 112 (5 beyit), s. 224. 
180 B.T, s. 51. 
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FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün 

1. Her ķaçan devr oķusa maĥfilde cānānum benüm 

İster ol devrüŋ teselsül buldıġun cānum benüm  

[5b] 

137181 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Mülk-i Ǿālemde Süleymānlıķ ise ancaķ olur 

Kendi geçmişine aĥķāmın iderler icrā  

138182 

Hafif 

FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Ŧopŧolı  içi ħānķāhįler 

Ĥaķķı źikr idici ilāhįler  

139183 

[VEYSĮ] 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Çürüdüp naķd-i sirişküm o cefākārı görüŋ 

ǾĀşıķumdur dimege şimdi bana Ǿār eyler 

140184 

 

 
181 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
182 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
183 Veysî D., G. 12 (5 beyit), s. 195. 

1.Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
184 Arapça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
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141185 

[ŞEYĦÜLİSLAM YAĤYĀ] 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Ey kūy-ı ħarābātı gezen ħāne-be-ḫāne 

Ey der-be-der itmiş seni evżā-ı zamāne 

142186 

[AĶÇAHİSARLI ĤULŪSĮ BEY] 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. N’ola murġān-ı maǾānį ile itse bāzį 

Arnavūd aślıdur ol ŧaşlı yerüŋ şehbāzı  

143187 

ǾAŦĀYĮ 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Geçürmez ehl-i süħan sözde hįç ķāfiyeyi 

Olur çü ĥabbe-i tesbįĥ  fıķra-i inşā 

2. Süħan ki muntažam ola tekellüfi neyler  

Miŝāl sübĥa-i hemvār-ı lü’lü-i lālā  

144188 

ǾAŦĀYĮ 

 
185 Ş.Yaĥyâ D., G. 325 ( 5 beyit ), s. 351. 
186 İT., s. 58. (Bkz.Kaynakça) 
187 ǾAŧâyî D., K.21 (126 beyit), s. 100. 

1.Bu beyit ǾAŧâyî Dîvânı’nda 67. beyittir. Beyit dîvânda şu şekildedir: 

Kalem geçürmez iken sözde hiç kafiyeyi 

İnlemesün mi ya Sultan Murad ile Bağdād 

2.Atâyî Dîvânı’nda tespit edilememiştir (Bkz.Kaynakça) 
188 Beyitler Atâyî başlıklı çalışmalarda tespit edilememiştir.(Bkz.Kaynakça) 
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Remel 

FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Medĥ idüp nāmına ķaśįde diyen 

Śoŋra hicv ile oldı nādire-i fen 

2. Nām-ı pākįzesi kerįh oldı 

Müflis ü müsrif ü sefįh oldı 

3. Budur aĥvāli ħalķ-ı dünyānuŋ 

Nažarı cāhadur hep iħvānuŋ 

4. Çün taķallüb ide sipihr-i dü-tā 

Rūy-gerdān olur bütün dünyā 

5. Şenlik oġlanıdur zamāne hemān  

Āşnā çıķmaz irtesi yārān  

6. Umma bir kimseden vefādārı  

Śıķma olmaz hevā ile yārı 

145189 

Remel 

 

146190 

VEYSĮ 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Zülāl-i nažm-ı rāĥat-baħşuma191 aldanmasun düşmen 

Meźāķ-ı cānına telħ-āb-ı şer ü şūr olur bir gün  

Lehu 

 
189 Farsça olan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
190 Veysî D., G. 41 (7 beyit), s. 213. 
191 baħşuma: baħşuna D. 
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147192 

[VEYSĮ] 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Bį-sütūn-ı ġamı ben ahile193 itdüm berbād  

Varsun tįşesini194 başına çalsun Ferhād 

Velehu 

148195 

[VEYSĮ] 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Saŋa Ferhād olalı ey şeh-i şįrįn-güftār 

Āh dir āh işidür kūh-ı belāda dil-i zār 

Velehu 

149196 

[VEYSĮ] 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Murġ-ı dil pervāz iderken bir gözi197 şehbāzla  

Düşmedi gitdi ķonuşmaķ sen hümā-pervāzla  

Velehu 

150198 

 
192 Veysî D., G. 6 (7 beyit), s. 191. 
193 āhile: ehle M. 
194 tįşesini: şişesini D. 
195 Veysȋ D., G. 16 (8 beyit), s. 196. 
196 Veysȋ D., G. 51 (5 beyit), s. 218. 
197 bir gözi: ol gözi D. 
198 Beyitin hangi şāire āit olduğu tespit edilememiştir. 
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Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. ǾĀlim ü cāhili bir görmese bārį dir idüm 

Merdüm-i dįde-i bedbįn sipihre aĥvel 

Velehu 

151199 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ħaŧŧ-ı laǾlüŋle dehānuŋ ĥāleti dünyāda yoķ 

Adı var mihr-i Süleymānuŋ hemān ey ġonce-fem 

152200 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ben nice baş ķaldıram cām-ı şarāb-ı nābdan 

Üstüme ŧurmaz çeker cellād-ı devrān tįġ-ı ġam 

[6a] 

Velehu 

153201 

[VEYSĮ] 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. ŞiǾrüŋ gören įŝār-ı cevāhir ider ey dil 

Dürler dökilür kilk-i dürr-efşānuŋ ucından 

Velehu 

 
199 Beyitin hangi şȃire ȃit olduğu tespit edilememiştir. 
200 Beyitin hangi şȃire ȃit olduğu tespit edilememiştir. 
201 Veysî D., G. 44 (6 beyit), s. 214. 
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154202 

[VEYSĮ] 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Gider ħˇāb-ı teġāfül dįdelerden devr olur bir gün 

Bu meclisün203 böyle ķalmaz mestler maħmūr olur bir gün 

2. laǾliŋ ķubbe-i Ǿālį ol204 eyvān zer-ender-zer 

Başında bāzgūne āteşįn tennūr olur bir gün 

Velehu 

155205 

[VEYSĮ] 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾilü FeǾūlün 

1. Seyr itmege olduŋ yine aġyār ile206 sālik 

Gitmem dimiş idüŋ baŋa207 cānā maǾzālik 

Velehu 

[VEYSĮ] 

156208 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ne zįbā beŋzer ol naħl-i revānum śaĥn-ı Ǿālemde209 

Otursa şemǾa ŧursa serve gitse māh-ı tābāna  

 
202 Veysî D., G. 41 (7 beyit), s. 212. 
203 meclisün:.meclis D. 
204 ol: olan D. 
205 Veysî D., G. 29 (5 beyit), s. 204. 
206 aġyār ile: aġyār-ı D. 
207 baŋa: bize D. 
208 Veysî D., K. 14 (16 beyit), s. 129. 
209 Ṣaḥn-ı ālemde : bāg-ı ālemde D. 
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Velehu 

[VEYSĮ] 

157210 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Deryā-yı raĥmeti ŧaşırur mevc-hįz211ider 

Seyl-āb-ı eşk-i nįm-şeb ü āh-ı śubĥgāh 

Velehu 

158212 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Reftāra gelse ol saçı sünbül boyı sehį 

Āhū-yı müşk-bū-yı Ħotendür bi-Ǿaynihį 

159213 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Üftādegān-ı rāh-ı ŧalebden bu derdmend 

Gördiyse düşde gördi cemāl-i meŧālibi 

2. Oldı ķadįd derd ile ayaķladı cihān  

Baśıldı ķaldı Engūri paśdurması gibi 

160214 

RIŻĀYĮ 

Remel 

 
210 Veysî D., G. 50 (7 beyit), s. 218. 
211 mevc-hįz: mevc-rįz D. 
212 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
213 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
214 RT., s. 161 (Bkz.Kaynakça) 
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FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Bį-naśįbüz ķısmet-i rūz-ı ezelden gūyįyā 

Hep serāb u  ħırmen-i mihendür āb u dānemüz 

161215 

[KEMĀLPAŞA-ZĀDE AĤMED EFENDİ] 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾįlātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Bir serv besledüm216 niçe217 yıl bāġbān olup  

Ser-keşlik itdi ol daħı dāmen-keşān olup 

162218 

[OĶCI-ZĀDE ŞĀHĮ] 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Maķbūl olur egerçi güzellerde ĥüsn ü ān  

Ammā ne ān ki bāǾiŝ-i cevr ola her zamān 

163219 

[ǾAZMĮ-ZĀDE ĤĀLETĮ EFENDİ] 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Iraķlardan gelen āb-ı revān-ı220 ħüsrevānāsā 

Felek cāy-ı ķarārum221 gāh pest eyler222 gehį223 Ǿālį 

 
215 RT., s. 49 (Bkz.Kaynakça) 
216 besledüm: buldum D. 
217 niçe: nice D. 
218 RT., s. 191.(Bkz.Kaynakça) 
219 A.Ĥâletî D., G. 830. (5 beyit), s. 555. 
220 āb-ı revan-ı : āb-ı serāy-ı D. 
221 cāy-ı ķarārum: cāy-ı dilüm D. 
222 eyler : ider D. 
223 gehi : gehi ķılur D. 
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Velehu 

164224 

[ǾAZMĮ-ZĀDE ĤĀLETĮ] 

Remel 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Ħayli geç virdi bu yıl ĥükmini eyyām-ı bahār 

Diŋleni diŋleni gelmekle nesįm-i eşcār225 

Velehu 

165226 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾįlün 

1. Pençe-i mihr  ile nā-būd oldı göklerden nücūm  

Sebzezāruŋ nergisin devşürdi  gūyā bāġbān  

2. Keştį-i ümmįde mektūb-ı dürer-bāruŋ senüŋ 

Ŧayy olındukça sütūn olur açılsa bādbān  

Velehu 

166227 

[ǾAZMĮ-ZĀDE ĤĀLETĪ] 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ele cām alsa dünyāyı ser-ā-ser228seyr idermiş Cem  

Ben alsam destüme ammā görünmez çeşmüme Ǿālem 

 
224 A.Ĥâletî D., G. 141(7 beyit), s. 281. 
225 nesįm-i eşcār: nesįm-i bįmār D.  
226 A. Hâletî D., K. 36 (43 beyit), s. 156. 
227 A. Hâletî D., G. 492 (5 beyit), s. 421. 
228 ser-ā-ser: tamāmen D. 
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167229 

NAĶĮBÜ’L-EŞRĀF ŞERĮF EFENDİ/ ŞERĮFĮ 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Gerçi dirler vaǾdeye eyler vefā ol nāzenįn 

Baŋa ammā çekmeyince sįneye gelmez yaķįn 

1682308 

ĶARA ÇELEBİ-ZĀDE MEĤMED EFENDi/ ŽUHŪRĮ 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Bir parmaġını ol śanem-i māh-liķānuŋ 

Śad-pençe-i ħurşįd- i231raħşāna degişmem  

Velehu 

169232 

ŽUHŪRĮ 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Murġ-ı dil bāġ-ı İrem źevķini vaśluŋda bulu[r] 

Uçmaķ233 ister mi senüŋ gibi melekle ķonuş[ur]234 

[6b] 

170235 

KĀMĮ 

 
229 TŞ., s. 472 (Bkz.Kaynakça) 
230 BT., s. 212 (Bkz.Kaynakça) 
231 ḫurşįd-i : ḫurşįd ü D. 
232 BT., s. 213.(Bkz.Kaynakça) 
233 uçmaķ: uçmaġ D. 
234 ķonuş[ur]: ķonuşan D. 
235 RT., s. 276. (Bkz.Kaynakça) 
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Hezec 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Bir heftedür o māh-ı dü-hefte görinmedi 

Çarħ-ı felek murādumuz üstine dönmedi 

171236 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Niçün taķaddüm ider fāǾil üstine mefǾūl  

Ħilāf-ı žāhire bį-nükte hiç olur mı mecāl 

172237 

[ŚADRĮ] 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Gerek dervįş ü238 dil-rįş ü gerek şāh-ı cihān olsun 

Saŋa Ǿāşıķ geçen evvel benümle imtiĥān olsun 

173239 

BĀĶĮ 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Māverā-yı perde-i esrāra bulmaz kimse rāh  

Ĥażret-i Ĥaķdur bilen ancaķ ĥaķįķat neydigün 

2. Cān-niŝār itmekdür evvel şarŧ bezm-i Ǿaşķda240 

Maĥrem olmaz bilmeyen ādāb-ı śoĥbet neydigün 

 
236 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
237 BT., s.110 (Bkz.Kaynakça) 
238 dervīş-i: dervīş ü D. 
239 Bâķî D., G. 348 (11 beyit), s. 229. 
240 bezm-i aşķda: bezm-i aşķıŋa D. 
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174241 

[BĀĶĮ] 

Remel 

FeǾilātün FeǾilatün FeǾilātün FeǾilün 

1. Kimse ĥall idemedi242 müşkil-i rāz-ı felegi 

Var ise Ǿıķd-ı Ŝüreyyādur aŋa noķŧa-i şek 

175243 

ĀZERĮ DER ĤAĶĶ-I MAĤBŪB ĦOD ǾABDULLAH 

[ĀZERĮ İBRĀĤĮM] 

Remel 

FeǾilātün  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. ŞiǾrüme ķāfiye itsem n’ola māhı gāhį 

Bir bahāne ararum aŋmaġa ǾAbdullāhı 

176244 

[ǾAZMĮ VĀLİD-İ ĤĀLETĮ] 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Rūmį dilberüŋ ey dil dilinde śanma var lüknet 

Murādınca dili dönmez dehānı tengįdür ġāyet 

177245 

ĤASAN BEY-ZĀDE AĤMED EFENDİ 

 
241 Bâķî D., G. 274 (7 beyit), s. 196. 

1.Bu beyit dîvȃnda 4.beyittir. 
242 idemedi: eylemedi D. 
243 RT., s. 56.(Bkz.Kaynakça) 
244 RT., s. 227.(Bkz.Kaynakça) 
245 Beyit Arapça yazılmıştır. Şâirin kimliği tespit edilememiştir. 
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178246 

ĶINALI-ZĀDE KİRĀMĮ 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ġamz iderlermiş beni çeşmümden aķan yaşla247 

Pādişāhum baŋa cevr248 itmemişiyle yaşla 

179249 

ǾİMĀDĮ 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Mey-ħāne ķapusındaki çārūb-ı ser-firāz  

İşrāb ider süpürmege dilden ġubārumuz  

180250 

ĶINALI-ZĀDE KİRĀMĮ 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Dām-ı nažara düşdi egerçi nice dil-ber  

Gözüm seni ŧutdı benüm ey rūĥ-ı muśavver 

Velehu 

181251 

[KİRĀMĮ] 

 
246 TŞ., s. 715 (Bkz.Kaynakça) 
247 çeşmimden aķan yaşla: bu eşk-i gevher-pāş ile D. 
248 cevr: zulm TŞ. 
249 RT., s. 244. (Bkz.Kaynakça) 
250 TŞ., s. 714. (Bkz.Kaynakça) 
251 TŞ.,,s. 714. (Bkz.Kaynakça) 
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MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Çarħa ŧayanma her ne kadar üstüvār ise 

Yerin efendi altı da var üsti var ise 

182252 

ĶINĀLI-ZĀDE MÜSLİMĮ 

Remel 

FeǾilātün FeǾilatün FeǾilātün FeǾilün 

1. Būy-ı zülfün getürürsün bize ol sim-berüŋ 

Ey nesįm-i seherį śoluma alduķ ħaberüŋ 

183253 

[BĀĶĮ] 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ne ħaŧā eyledüŋ ey tįr-i kec-endāz-ı felek 

Merdüm-i dįde-i aǾyāna254 ŧokındı peykān  

184255 

ĶINALI-ZĀDE FEHMĮ 

MuzariǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1.Gelmezse göŋliŋe n’ola Ǿuşşāķ-ı ħāksār 

Tek źerre deŋlü ħāŧıruŋa gelmesün ġubār 

 
252 TŞ., s. 778. (Bkz.Kaynakça) 
253 Bâķî D., Mrs. 3 (8 beyit), s.  61. 

1.Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 
254 dīde-i aǾyāna: dīde-i dīvāna D. 
255 RT., s. 265. (Bkz.Kaynakça) 
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185256 

NEVǾĮ 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1.NevǾiyā lāzım degül olmaķ fülān ibni fülān 

MaǾrifet kesbiyle tek bir ādem ol ādem gibi  

Velehu 

186257 

[NEVǾĮ] 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Luŧf-ı ŧabǾumla258 şeref buldum259 Mesįĥā gibi ben260 

Ādeme lāzım degül olmaķ fülān ibni fülān 

Velehu 

187261 

[NEVǾĮ] 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Māye-i naķd-i ĥayāt olsa eger dįdārı  

Ölümümdür benüm aġyār ile görmek yārı 

Velehu 

 
256 NevǾî D., G. 476 (5 beyit), s. 376. 

1.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
257 NevǾî D., K. (39 beyit), s. 89. 

1.Bu beyit dîvânda 35. beyittir. 
258 luŧf-ı ŧab‘ımla: luŧf-ı ŧab‘ımdur D. 
259 buldum: viren D. 
260 Mesįĥā gibi ben: Bana İsā gibi D. 
261 NevǾî D., G. 535 (5 beyit), s. 400. 
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188262 

 [NEVǾĮ] 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Göreli rūyıŋı śūretleri büt-ħānelerüŋ  

Oldılar her birisi yazılu263 dįvānelerüŋ  

2. Şöyle mest itdi senüŋ cām-ı lebüŋ aŋları kim 

Yüridükçe ŧolaşur ayaġı peymānelerüŋ 

Velehu 

189264 

[NEVǾĮ] 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Gelenler bizden evvel meclis-i Ǿaşķı tamām itmiş265 

Bize ol bezm-i Ǿālįden bu cām-ı ser-nigūn ķaldı 

[7a] 

Velehu 

190266 

[NEVǾĮ] 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 
262 NevǾî D., G. 242(5 beyit), s. 278. 
263 her birisi yazılu: cümle senün yazılu D. 
264 NevǾî D., G. 491(6 beyit), s. 383. 

1. Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
265 meclis-i Ǿışkı tamām itmiş: āħir itmiş meclis-i Ǿışķı D. 
266 NevǾî D., G. 100 (5 beyit), s. 220. 
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1. Bu sāde nažmı ehl-i śanāyiǾ267 beğenmese 

NevǾį ne ġam bizüm sözümüz Ǿāşıķānedür 

Velehu 

191268 

[NEVǾį] 

Remel 

FeǾilatün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Yemm-i aħżār gibi mevc urdı çemen geldi bahār  

Zevraķ-ı cāmla demdür idelüm Ǿazm-i kenār  

Velehu 

192269 

[NEVǾĮ] 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. ǾArż-ı ĥāle yoķ meded kūyına ħod varmaķ muĥāl  

Mest-i Ǿaşķum şöyle kim güftār güç reftār güç 

2. Bir oŋulmaz yaradur Ǿaşķ u muĥabbet yarası  

Ĥāśılı śarılmayınca çāre yoķ tįmār güç  

193270 

NEVǾĮ 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 
267 ehl-i sanāyiǾ: ehl-i sanāǾi D. 
268 NevǾî D., K. 18 (32 beyit), s. 44. 
269 NevǾî D., G. 42 (5 beyit), s. 195. 

1.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 

2.Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
270 NevǾî D., G.139 (5 beyit), s. 235. 
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1. Çün sırr-ı Ĥaķķ vücūh-ı mežāhirde müstetir 

Bir veche nāžıruz görelüm Ĥaķ ne gösterür 

2. AǾyān-ı mümkinātā nažar eyledüm dilā  

Ķayd-ı śuverde her biri bir kāra munŧažır  

Velehu 

194271 

NEVǾĮ 

Recez 

MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün 

1. Cānā cemālüŋ seyrine cān u göŋülden mā’ilüz  

Cān ise laǾliŋe bahā ol seyre272 biz de ķā’ilüz  

Velehu 

195273 

[NEVǾĮ] 

Remel 

FeǾilātün  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Zaħm-ı seng ü eŝer-i nāħunla hicrüŋde 

Şöyledür çihre-i Ǿāşıķ ki ne göz belli ne ķaş 

Velehu 

196274 

[NEVǾĮ] 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 
271 NevǾî D., G. 22 (5 beyit), s. 187. 

1.Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
272 ol seyre: ol sırrı D. 
273 NevǾî D., G. 203 (5 beyit), s. 261. 
274 NevǾî D., G. 126(5 beyit), s. 230. 
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1. Belā dildendür ol dildār elinden dādumuz yoķdur 

Göŋüldendür şikāyet kimseden feryādumuz yoķdur 

Velehu 

197275 

NEVǾĮ 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ķanda bir ġam yārsuz ķalsa benümle yār olur 

Bir belā kim śāĥibin bulmaz baŋa ġam-ħˇār olur 

Velehu 

198276 

[NEVǾĮ] 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Baķma cemāl-i yāre277 ħaŧ-ı müşgbārsuz  

Çıķmaz kitāb-ı mihr ü muĥabbet kenārsuz 

2. Yoķ pįrümüz ŧarįķ-i muĥabbetde gerçi kim  

Zįbā cüvānları severüz  iħtiyārsuz 

3. ǾAşķuŋ uśūli nāle vü āh-ı şebānedür  

Nerd-i muĥabbet oynayamaz kimse zārsuz 

4. Āsān olur mı göŋline girmek güzellerüŋ 

Elbette kāfir illeri olmaz ĥiśārsuz 

5. NevǾį ķanı zamānede bir ehl-i iǾtibār  

Olsa Ǿaceb mi sözlerümüz iǾtibārsuz 

 
275 NevǾî D., G. 121 (5 beyit), s. 227. 
276 NevǾî D., G. 192 (5 beyit), s. 257. 
277 cemāl-i yāre: cemāl-i ĥūba D. 
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199278 

[REVNAĶ] 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Lükneti var dime śaķın bį-vuķūf 

Ayrılamaz ŧatlu dilinden ĥurūf 

200279 

Remel  

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün  

1. Her biri bir pāre āteşdür sevād-ı şiǾrinüŋ 

Yoħsa ķalbüŋde senüŋ bir muĥteriķ sevdā mı var 

201280 

[TAŞLICALI YAĤYĀ BEY] 

Recez 

MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün 

1. Derūnį āşnā ol ŧaşradan bį-gāne semtin ŧut281 

ǾAceb282 zįbā-revişdür Ǿāķil ol dįvāne semtin ŧut283 

202284 

[ŞEYĦ PĮR ͑ALİ BİN NAŚŪĤ] 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 
278 MŞ., s. 1395. (Bkz.Kaynakça) 
279 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
280 T.Yaĥyâ D., G. 14 (5 beyit)., s. 181. 
281 semtin tut: sansınlar D. 
282 Aceb: bu D. 
283 semtin tut: sansınlar D. 
284 ŞN., s. 69 (Bkz.Kaynakça) 
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1. Gerek sen zühde meşġūl ol gerekse elde ŧut bade 

Virür bu rūzgār285 elbette ömrüŋ ħırmenin bāde 

203286 

BĀĶĮ 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Śaĥra vü kūhı geşt ü güźār itdigüm bu kim 

Dįvāne göŋlüm egliyecek bir yer isterüm287 

204288 

[PĮR ǾALİ BİN NAŚŪĤ] 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Dirler belālı Ǿāşıķa ya śabr u ya sefer 

Śabrum dükendi289  lāzım olubdur baŋa sefer 

205290 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Ceyb-i ġayba el iden śāĥib-i keff-i kāfį  

Baķa mı Ǿilm-i kefe göre mi fenn-i kāfį 

206291 

MuzāriǾ 

 
285 rūzgār: dehr-i dūn D. 
286 Bȃķî D., G. 386 (7 beyit), s. 244. 

1.Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
287 isterim: isterin D. 
288  https://www.ortadogugazetesi.com/pir-ali-efendi-makale,13451.html (E.T.01/02/2023) 

(Bkz.Kaynakça) 
289 dükendi: tükendi D. 
290 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
291 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 

https://www.ortadogugazetesi.com/pir-ali-efendi-makale,13451.html
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FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ger dıraħşaŋ śubĥa žulmet śaldı tįġuŋ şāme-i nūr 

Heybetiŋden birbirine girdi gūyā śaç u şām 

[7b] 

207292 

[RĀĠIB PAŞA] 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Bārını293 gerden-i aĥbāba idenler ŧaĥmįl  

Ne ķadar olsa sebük-rūĥ olur elbette ŝaķįl 

208294 

[ŞEYĦÜLİSLĀM YAĤYĀ] 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. ǾĀşıķ odur ki yāri eşiginde cān vire 

 Mecnūn-ı ġāfilüŋ ĥarekātı yabānedür 

209295 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Felekde śanki melek cemǾ olub ider tesbįĥ 

Ķaçan ki ķubbesi altında germ olur güftār 

210296 

Remel 

 
292 Râġıb Paşa D., G. 110 (7beyit), s. 303. 
293 bārını: yārını D. 
294 Ş.Yahyâ D., G. 87 (5 beyit), s. 112. 
295 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
296 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
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FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Çekilür her gice mihmānlar yine ħˇān-ı niǾām  

Kendüsi itmiş iken Ǿazm-i naǾįm-i uķbā 

211297 

[ŞEYĦÜLİSLĀM YAĤYĀ] 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ħānümān-ı zühdi298 vįrān eylesün seyl-āb-ı mey  

Bāde aķsun gelsün ey sāķį bu Cem vādįsidür 

212299 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Tekellüf çekme billāh gel ey ġuśśa sen özsün  

Feraĥşādį gelür gider benümle ķalacaķ sensün 

213300 

BEHİŞTĮ 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾįlün 

1. Ħünkār şehre geldi diyü seyre çıķdılar 

Her kūşe dil-rubā ŧolı ħünkāra kim baķar 

Velehu 

214301 

 
297 Ş.Yahyâ D., G. 112 (5 beyit),  s. 137. 
298 Ħānümān-ı zühdi: ħānümān-ı ĥüzni D. 
299 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
300 Behiştî D., G. 166 (5 beyit), s. 269. 

1.Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
301 Behiştî D., Mat.9, s. 505. 
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[BEHİŞTĮ] 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Bülbül-i gülşen-i ķudsüm bu cihān dāmumdur 

Beni bunda ŧutan ol serv-i gül-endāmumdur 

Velehu 

215302 

[BEHİŞTĪ] 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Yine gülşende bugün bülbüle bir ĥāl olmış 

Güli ħār ile görüb münkesirü’l-bāl olmış 

Velehu 

216303 

[BEHİŞTĪ] 

Remel 

FeǾilātün  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Az mıdur yoħsa bahā-yı leb-i la’lüŋ çoķ mı 

Behey āfet biricek söyleye304 aġzuŋ yoķ mı  

Velehu 

217305 

[BEHİŞTĪ] 

Hezec 

 
302 Behiştî D., G. 230 ( 5 beyit ), s. 306. 
303 Behiştî D., G. 544 ( 5 beyit ), s. 484. 
304 söyleye: söyle e D. 
305 Behiştî D., G. 542 (5 beyit ), s. 483. 
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MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ya śabr u ya sefer diyü ne Rūm u ne ǾAcem ķaldı 

Ŧolandum rubǾ-ı meskūnı hemān mülk-i Ǿadem kaldı 

218306 

ĦAZĀNĮ 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Bu misāfir-ħāneden göçsek gerek lįkin henüz  

Naĥsdur eyyāmumuz bir saǾd sāǾat beklerüz 

219307 

ĶINALI-ZĀDE ǾALİ EFENDİ 

Remel 

FeǾilātün  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Eŋsesinden bilirüz ħaŧŧı gelen maĥbūbı 

ǾĀrif olan begüm ardından oķur mektūbı 

220308 

[NEVǾĮ] 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Dilā şimden girü sevdā-yı Ǿuzlet ķılsaŋ olmaz mı 

Olur olmaz hevālardan ferāġat ķılsaŋ olmaz mı 

2. Kulaġuŋa śadā-yı gūş-ı rıĥlet çalınur āħir 

Henüz irişmedin nevbet inābet kılsaŋ olmaz mı 

 
306 TŞ., s. 329 (Bkz. Kaynakça). 
307 RT., s. 243 (Bkz. Kaynakça). 
308 NevǾî D., 1.Trc. B. (6 beyit), s. 154. 

2.Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
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221309 

BĀĶĮ 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ġarķ ider Ǿālemleri bir ķaŧre āb-ı mağfiret 

Var ķıyās it vüsǾat-ı deryā-yı raĥmet neydigün 

Velehu 

222310 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ġaraż yār ile Ǿışretdür bu nüzhetgāh-ı ħurremden 

Mey ü maĥbūbdan ġayrı nedür maķśūd Ǿālemden311 

223312 

[ŞEYĦÜLİSLĀM YAĤYĀ] 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Nice elden düşürür cām-ı śafā-encāmı 

Gūş iden nām-ı Cem’i śıyt u śadā-yı cāmı 

224313 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 
309 Bâkî D., G. 348 (11 beyit), s. 229. 

1.Bu beyit dîvânda 6. beyittir. Beyitin yanında kırmızı mürekkeple şu kayıt yer almaktadır: 

Tazmîn-i Ziyâ : 

Ķatresinde ġark olur yüz bin cihân haķįkāt 
310 Bâkî D., G. 367 ( 5 beyit ), s. 236. 
311 Ǿālemden: bu Ǿālemden D. 
312 Ş.Yahyâ D., G. 427 (5 beyit), s. 455. 
313 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
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1. Śanmaŋ mezār-ı köhne ŧuran tūde tūde ħāk 

Yer yer Ǿadem diyārına rıĥlet nişānıdur 

225314 

 

226315 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. ǾAlem miŝāl ser-efrāz u müsŧaķįmü’l-ĥāl 

 Sinān-ı nįze gibi yek zebān ü śāf güher  

227316 

[BĀĶĮ] 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Bir ķalem su ile selsāl-i suŧūrın seyr it317 

Eyledi ķāǾide-i āb-ı ĥayātı icrā 

228318 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Cemāl-i dil-keşi māh-ı dü-hefte gibi dil-cūdur 

Bir elmanuŋ hemānā yarısı o yarısı budur 

[8a] 

229319 

 
314 Arapça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
315 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
316 Beyit Bâkî Dîvânı’nda şu şekildedir: 
317 bir ķalem su ile selsel saturın seyr it: Lūle-i ħāme ile çeşme-i dilden Bāķį D. 
318 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
319 Usȗlî D., G. 1 (13 beyit), s. 97. 

1.Bu beyit dîvânda 7. beyittir. 
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[UŚŪLĮ] 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾilün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Şu serverler ki ŧaġlar gibi baş egmezdi eflāķa 

Yaturlar şimdi pest olmış ne tāc320u ne kemer peydā 

230321 

[HİLĀLĮ] 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Şikest olsa śürāĥį cām-ı meclis ber-ķarār olmaz 

Meŝeldür sāķiyā baş gitse ayaķ pāydār  olmaz 

231322 

[NEVǾĮ] 

MuzārįǾ 

MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün 

1. Dildār tünd ü ser-keş aġyār ise cefā-cū 

N’etsün ya bülbül-i dil gül böyle ħār böyle 

232323 

KEMĀL 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. İnsāndur memerr-i vuķuǾāt-ı nįk ü bed 

Śabr it Kemāl miĥnete įn-nįz be güzered  

 
320 tāc: tįġ D. 
321 RT., s. 347 (Bkz.Kaynakça). 
322 NevǾî D., G. 446 (6 beyit), s. 363. 
323 Bu beyit İbn-i Kemâl dîvânında tespit edilememiştir.(Bkz.Kaynakça) 

https://tarih.sitesi.web.tr/ahmed-ibni-kemal-pasa.html (E.T. 07/02/2022) 

https://tarih.sitesi.web.tr/ahmed-ibni-kemal-pasa.html
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233324 

NECĀTĮ 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Necātį’nün dirisinden ölüsi Aĥmed’ün yegdür  

Ki Įsā göklere aġsa yine dem urur Aĥmed’den  

234325 

[BĀĶĮ] 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Nādān elinden alma eger irse destüŋe 

Şehbāz-ı āşiyāne-i devlet yeden be-yed 

235326 

BĀĶĮ 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Kimi ayaġuŋ öpmege sarķar kimi lebüŋ327 

Bāķįye besdür ey gül-i ħandān güler yüzüŋ 

Velehu 

236328 

[BĀĶĮ] 

Remel 

 
324 Bu beyit Necâtî Dîvânı’nda tespit edilememiştir (Bkz.Kaynakça). 
325 Bâkî D., G. 43 (5 beyit), s. 92. 

1.Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
326 Bâkî D., G. 260 (5 beyit), s. 191. 
327 lebüŋ: elüŋ D. 
328 Bâkî D., G. 267 (5 beyit), s. 193. 
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FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Dil-rūbālarla Ǿaceb keŝreti var her yoluŋ 

Geçemez ħūblarından göŋül İsŧanbūluŋ 

Velehu 

237329 

[BĀĶĮ] 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Hergiz ne ķadr u cāh u ne sįm ü zer isterem330 

Bir serv boylı dil-ber-i sįmįn-ber isterem 

2. Bāġ-ı bihişt-i kūyına yāruŋ irem diyü 

Ĥaķdan hemįşe uçmaga bāl ü per isterem 

Velehu 

238331 

[BĀĶĮ] 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ħayāl-i Ǿālem-i vuślat ħalāś eyler dili ġamdan 

Ki Ǿaşķ ehline vaśl-ı yārdur maķśūd Ǿālemden 

239332 

[ŞEYĦÜLİSLĀM YAĤYĀ] 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 
329 Bâkî D., G. 386 (7 beyit), s. 244. 
330 isterem: isterin D. 
331 Bâkî D., G. 360 (5 beyit), s. 234. 
332 Ş.Yahyâ D., G. 424 (6 beyit), s. 452. 
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1. ǾAşķuŋ śafāsı degme cefāyı ŧuyurmadı 

Keyfiyyet-i şarāb333 şiŧāyı ŧuyurmadı  

240334 

EHLĮ 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Yolda eyler beni335 görmezlenüb eflāķe nazar 

Gitdi ol rūĥ-ı revān336 eylemedi ħāke nažar 

241337 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Āħir didigün idüp zamane 

Ķaśd itdi o tāc-ı Ǿārifāne 

242338 

[BĀĶĮ] 

Remel 

FāǾįlātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ben kemend-endāz-ı meydān-ı muĥabbet339 olalı 

Ĥalķa-i teslįme geçmişdür ser-i gerden-keşān 

243340 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 
333 keyfiyyet-i şarāb: germiyyet-i şarāb D. 
334 TŞ.., s. 221 (Bkz.Kaynakça). 
335 beni: bizi TŞ. 
336 rūħ-ı revān: şāh-ı kerem M. 
337 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
338 Bâkî D., K.22 (35 beyit), s. 43. 
339 meydān-ı muĥabbet: meydān-ı belāġat D. 
340 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
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1. Ķıyāmet ķopdı ĥaşr oldı śırāŧ-ı tįġ olub žāhir  

Ķılıçdan geçmedük rūy-ı zemįnde ķalmadı kāfir 

244341 

[ĶASTAMONULU ŞĀNĮ] 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾįlātün FāǾilün 

1. Ey felek meylüŋ eger cāhil ü nādāna ise 

Ben daħı tā o ķadar Ǿāķil ü dānā342 degülüm  

245343 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Gelür mi śūrete hergiz Süheyl öŋinde Sühā 

Muĥįŧe reşĥa-i bārān ider mi ŧuġyānı 

246344 

[BĀĶĮ] 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Atmaŋ345 gedā-yı kūy-ı ħarābāta seng-i ŧaǾn  

Ķoŋ anı kendü ĥāline Rabb-i -Raĥįmle346 

247347 

 

 
341 KT., s. 158 (Bkz.Kaynakça). 
342 ākįl ü dānā : kāmil ü dānā KT. 
343 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
344 Bâkî D., G. 403 (9 beyit), s. 252. 

1.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
345 Atmaŋ: Urmaŋ D. 
346 Rabb-i Raĥįm ile: Rabb-i Rahįmle M. 
347 Arapça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
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248348 

ǾAŦĀYĮ 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. Bilüb ķadrün miŝāl-i dürr-i şehvār  

El üstinde ŧutarlardı śadefvār 

Velehu 

249349 

[ǾAŦĀYĮ] 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Bulmaduķ hiç ucını ortasını Ǿālemde  

Gerçi ŧutduķ emelüŋ tār-ı firāvānı ucın 

Velehu 

250350 

[ǾAŦĀYĮ] 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Ŧarįķ-ı Ǿilme ķadem baśdı bir nice rācil 

İrişdi pāyeye her birisi ayaklandı 

2. Śaçaķ ümįdi ile ben mülāzemet iderüŋ 

Piyāde vara gele dāmenüm śaçaklan[dı] 

[8b] 

 
348 Bu beyit Atâyî Dîvânı’nda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
349Atâyî D., K.29, (10 beyit). 

1.Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
350 Suat Donuk, NevǾi-zâde Atayî’nin Hezliyât’ı, Uluslararası Sosyal Araştırmalar Dergisi, C.8, S.39, 

2015. 
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251351 

[BĀĶĮ] 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Urmadı kimse bu bāġ içre daħı böyle ķalem  

252352 

[BĀĶĮ] 

Hezec  

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Degmez bu ķadar raġbete bu Ǿālem-i fānį353 

253354 

 

254355 

[FEVRĮ AĤMED] 

MuzārįǾ 

MefǾūlü FāǾįlātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Demler o demler idi zamān ol zamān idi 

255356 

 

 
351 Bâkî D., G. 331 (6 beyit), s. 221. 

1.Bu mısra dîvânda 6. beyitin 2. mısrasıdır. 
352 Bâkî D., G. 545 (5 beyit)  s. 312. 

1.Bu beyit dîvânda 5. beyitin 2. mısrasıdır. 
353 Ǿālem-i fānį: menzil-i fānį D. 
354 Arapça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
355 https://edebiyatvesanatakademisi.com/Icerik.aspx?a=/e/YORUMLAR/Fevri-Ahmet-

%c5%9eiirleri/Bir-dem-ki-ben--fakir-idim-ol-yar-i-can-idi/Esa/73c53f4b-c6b7-4831-b542-008d2305bf8b 

(E.T. 08/11/2022) 
356 Arapça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 

https://edebiyatvesanatakademisi.com/Icerik.aspx?a=/e/YORUMLAR/Fevri-Ahmet-%c5%9eiirleri/Bir-dem-ki-ben--fakir-idim-ol-yar-i-can-idi/Esa/73c53f4b-c6b7-4831-b542-008d2305bf8b
https://edebiyatvesanatakademisi.com/Icerik.aspx?a=/e/YORUMLAR/Fevri-Ahmet-%c5%9eiirleri/Bir-dem-ki-ben--fakir-idim-ol-yar-i-can-idi/Esa/73c53f4b-c6b7-4831-b542-008d2305bf8b
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256357 

[BĀĶĮ] 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. CemǾ ider deryā-yı Ǿummān ebr-i bārān ħarcanur 

257358 

 

258359 

[NECĀTĮ] 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Şehr-i Şāmuŋ 360bāġ-ı ħuld altında ya üstindedür 

259361 

BĀĶĮ 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Şarāb-ı zevraķla362içmenüŋ zamānı degül 

Efendi keştįyi kāġıdda śuyı bardaķda  

260363 

 
357 Bâkî D., Mat. 2, s. 318. 
358 Farsça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
359 Necâtî D., G. 121 (7 beyit), s. 219. 

1.Bu mısra dîvânda 3. beyitin 2. mısrasıdır. 
360 Şehr-i Şāmun: Çünki Şāmun D. 
361 Bâkî D., G. 444 (5 beyit), s., 270. 

1.Bu mısra dîvânda 3. beyitin 2. mısrasıdır. Mısranın sol tarafına kırmızı mürekkeple Evvelî başlığıyla 

beyitin ilk mısrası yazılmıştır. 
362 şarāb-ı zevraķla : şarāb-ı zevrak ile D. 
363 TŞ., s. 220 (Bkz.Kaynakça). 
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[ŦAYYİB-ZĀDE EHLĮ] 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Muħālif rūzgār olursa olsun her çe bād-ā-bād  

261364 

MuzâriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Dįvān-ı Ĥaķķa ĥüccet ü bürhānla gitdi 

262365 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Bu ķadar fitne vü āşūba ol oldı bādį 

263366 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. ŞeriǾat kesdigi parmaķ aġrımaz 

264367 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ŧolaşma zülf-i yāre yılan soķmasun seni 

265368 

 
364 Mısranın hangi şȃire ȃit olduğu tespit edilememiştir. 
365 Mısranın hangi şȃire ȃit olduğu tespit edilmemiştir. 
366 Mısranın hangi şȃire ȃit olduğu tespit edilememiştir. 
367 Mısranın hangi şȃire ȃit olduğu tespit edilememiştir. 
368 Arapça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
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266369 

BĀĶĮ 

Remel 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün  

1. Güzel söz güherdür güher az olur 

267370 

[GELİBOLULU MUŚŦAFĀǾĀLĮ] 

Hezec 

MefāǾilün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Meleksün nūrdan bāl aç da pervāz eyle bį-pervā 

268371 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Teşnelikden dilini ŧaşra çıķardı Ǿummān  

269372 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Kimse ķarşu ŧuramaz aķsaydı deryā bir yaŋa 

270373 

Remel 

 
369 Bâkî D., G. 112 (5 beyit), s. 125. 

1.Bu mısra dîvânda 5. beyitin 2. mısrasıdır. 
370 Nasihatü’s-Selâtîn, s. 177 (Bkz.Kaynakça) 
371 Mısranın hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
372 Mısranın hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
373 Mısranın hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
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FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ħūb avlamada ħāŧır-ı yārāna baķılmaz 

271374 

 

272375 

 

273376 

BĀĶĮ 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Āyįne gibi herkese yüz virmesün ol māh 

1. Bir baġrı yanuķ Ǿāşıķuŋ uġrar nefesine  

274377 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Hep bu fitne iki şaħśuŋ başı altındandur 

275378 

 

 
374 Arapça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
375 Arapça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
376 Bâkî D., G. 427 (5 beyit), s. 263. 

1.Bu mısra dîvânda 4. beyitin 2. mısrasıdır. Mısranın sol tarafına kırmızı mürekkeple Evvelî başlığında 

beyitin ilk mısrası yazılmıştır. 
377 Mısranın hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
378 Farsça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
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276379 

[NEVǾĮ] 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ŧıfla beŋzer kim aġaçdan ata olmışdur süvār 

277380 

 

278381 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Bir evde Ǿayş u şādį bir evde yās u mātem 

279382 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. ǾĀşıķuŋ bir bilinmedük nesi var 

280383 

 

281384 

[BĀĶĮ] 

 
379 NevǾî D., K. 15 (27 beyit),  s. 38. 

1.Bu mısra dîvânda 6. beyitin 2. mısrasıdır. 
380 Arapça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
381 Mısranın hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
382 Mısranın hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
383 Arapça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
384 Bâkî D., G. 259 (5 beyit), s. 190. 

1.Bu mısra dîvȃnda 1. beyitin 2. mısrasıdır. 
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Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Behey ħarāb olası Ǿālemi ħarāb itdüŋ  

282385 

[MAĶĀLĮ] 

MuzārįǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Śarrāf-ı dehr bir ķurı dükkān açar ķapar 

283386 

[BĀĶĮ] 

MuzārįǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Āb-ı zülāl içinde yatur la’l-pāredür 

284387 

MuzārįǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Āb-ı revān içinde yatur la’l-pārevār  

285388 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Kendi şāhid evde vāĥid o da zor  

286389 

 
385 Makâlî Dîvânı’na ulaşılamamıştır. 
386 Bâkî D., G. 92 (6 beyit), s. 115. 

1.Bu mısra dîvânda 4. beyitin 2. mısrasıdır. 
387 Mısranın hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
388 Mısranın hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
389 Bu beyit Necâtî Dȋvân’ında tespit edilememiştir. 
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[NECĀTĪ] 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Her kişiye kendi şehri yeg gelür Baġdāddan 

287390 

[BĀĶĪ] 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. İrdi söz ġāyete Bāķį ne dimek lāzımdur  

288391 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Yazıcı kendüsine kem yazmaz 

289392 

[ĦAYĀLĮ] 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Cūylar çün irdiler deryāya ħāmūş oldılar  

290393 

 
1. https://edebiyatvesanatakademisi.com/Icerik.aspx?a=/e/Icerik/Divan-Nesri-Mesnevi-Tarih/Seydi-Ali-

Reis-Mir%27at-al-Memalik-Al%C4%B1nt%C4%B1lar/%C5%9Eahamettin-Kuzucular/104c1342-bf52-

490b-9379-291d5673a234 (E.T. 09/11/2022) 
390 Bu mısra Bâkî Dîvânı’nda tespit edilememiştir. (Bkz.Kaynakça) 

1.Elif Nadime Aydın, Dîvân Şâirlerinin Kasidelerinde Dua Kısmı, YLT, Ankara Hacı Bayram 

Üniversitesi, s. 75 (Bkz. Kaynakça). 
391 Mısranın hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
392 Hayâlî D., G. 38 (5 beyit), s. 124. 

1.Bu mısra dîvânda 3. beyitin 2. mısrasıdır. 
393 Ş.Yahyâ D., G. 135 (5 beyit), s. 160. 

1.Bu mısra dîvânda 5. beyitin 2. mısrasıdır. 

https://edebiyatvesanatakademisi.com/Icerik.aspx?a=/e/Icerik/Divan-Nesri-Mesnevi-Tarih/Seydi-Ali-Reis-Mir%27at-al-Memalik-Al%C4%B1nt%C4%B1lar/%C5%9Eahamettin-Kuzucular/104c1342-bf52-490b-9379-291d5673a234
https://edebiyatvesanatakademisi.com/Icerik.aspx?a=/e/Icerik/Divan-Nesri-Mesnevi-Tarih/Seydi-Ali-Reis-Mir%27at-al-Memalik-Al%C4%B1nt%C4%B1lar/%C5%9Eahamettin-Kuzucular/104c1342-bf52-490b-9379-291d5673a234
https://edebiyatvesanatakademisi.com/Icerik.aspx?a=/e/Icerik/Divan-Nesri-Mesnevi-Tarih/Seydi-Ali-Reis-Mir%27at-al-Memalik-Al%C4%B1nt%C4%B1lar/%C5%9Eahamettin-Kuzucular/104c1342-bf52-490b-9379-291d5673a234
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[ŞEYĦÜLİSLĀM YAĤYĀ] 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Söyleyenler kendüsin bilmez bilenler söylemez  

291394 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Şehirler ħazįnesinde gerek dürr-i şāhvār  

292395 

[ŞEYĦÜLİSLĀM YAĤYĀ] 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. ŞemǾi yaķmaz mı ol āteş kim yaķar pervāneyi 

[9a] 

293396 

 

294397 

 

295398 

Hezec 

 
394 Mısranın hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
395 Ş.Yahyâ D., G. 435 ( 5 beyit),  s. 463. 
396 Mısranın hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
397 Farsça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
398 Mısranın hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 



211 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Temāşā eylesün ĥažž eyleyen endām seyrinden 

 

296399 

[BĀĶĮ] 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Mestlik pāyāne irse400irişür elbette ħˇāb  

297401 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Hengāmenüŋ aǾlāsı dilā irteye ķaldı 

298402 

 

299403 

Hezec 

Mefʿūlü Mefāʿįlün Mefʿūlü Mefāʿįlün 

1. NaǾmā-yı şehenşāhį-i yaġmādur alan alsun 

300404 

FUŻŪLĮ 

 
399 Bâkî D., G. 20 (6 beyit), s. 81. 

1.Bu mısra dîvânda 5. beyitin 2. mısrasıdır. 
400 irse: yitse D. 
401 Mısranın hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
402 Arapça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
403 Mısranın hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
404 Fuzûlî D., G. 36 (7 beyit), s. 398. 

1.Bu beyit divanda 5. beyittir. 
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Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Cevri gönlümdür çeken gözdür gören ruħsārını 

1. Allāh Allāh kām alan kimdür çeken kimdür taǾab  

301405 

[BĀĶĮ] 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. MetāǾ-ı maǾrifet geldi revācun buldıġı demler  

302406 

 

303407 

[EMRĮ] 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. Erenler naķde ķılmışdur duǾāyı 

304408 

[CEVRĮ] 

Remel 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

 
405 Bâkî D., K.5 (39 beyit), s. 13. 

1.Bu mısra dîvânda 5. beyitin 1. mısrasıdır. 
406 Farsça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
407 Emrî D., G. 8 (6 beyit),  s. 21 

1.Bu mısra dîvânda 1. beyitin 2. mısrasıdır ve şu şekilde yazılmıştır: 

Bu meŝeldür kim erenler naķde ķılmışdur duā 
408 Cevrî D., G. 223 (5 beyit), s. 263. 

1.Bu mısra dîvânda 5. beyitin 2. mısrasıdır. 
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1. Tār u pūd-ı emelüm409ķaldı bu minvāl üzre 

305410 

Remel  

Fāįlātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Gitdi Ŧūbā bir yaŋa serv-i dil-ārā bir yaŋa 

306411 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾilün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ħudā onda olur rāciǾ şikāyet ketħudāsından 

307412 

 

308413 

[ĶIRIMLI MUŚŦAFA RAĤMĪ EFENDİ] 

MuzārįǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Gün ŧoġmadan meşįme-i şebden neler ŧoġar  

309414 

MuzārįǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ĥayfā ki ķaldı kāfir elinde esįrümüz 

 
409 emelüm: emeli D. 
410 Mısranın hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
411 Mısranın hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
412 Arapça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
413 Sevgi Öztürk,  Kırımlı Rahmî ve Dîvânı, Trakya Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi, (237-268), C. 

14, S. 1 (Bkz.Kaynakça) 
414 Mısranın hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 



214 

310415 

 

311416 

[ŞEHRĮ] 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Yıķılmış kendü bir yerde yaŧur destār bir yerde  

312417 

[BĀĶĮ] 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Meydān-ı muĥabbetde ne başlar yuvalandı  

313418 

[VECDĮ] 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Hevā ħoş her ŧarāf gülzār u bülbülzār u419 gül ħandān  

314420 

[ǾİŚMETĮ] 

 
415 Arapça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
416 Şehrî D., G. 119 (5 beyit), s. 227. 

1.Bu mısra dîvânda 5. beyitin 2. mısrasıdır. 
417 Bâkî D., G. 524 (5 beyit), s. 303. 

1.Bu mısra dîvânda 4. beyitin 2. mısrasıdır. 
418 Vecdî D., G. 69 (7 beyit), s. 141. 

1.Bu mısra dîvânda 2. beyitin 1. mısrasıdır. 
419 gülzār u bülbül zār u : gülzār bülbül zār D. 
420 İsmetî D., G. 23 (5 beyit),  s. 126. 

1.Bu mısra dîvânda 1. beyitin 2. mısrasıdır. 
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Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Aġlama ey ħˇāce ki421ümmįd-i dünyā böyledür 

315422 

[NEVǾİ-ZĀDE ǾAŦĀYĮ] 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Merd iseŋ sen de ķarış yārāna 

316423 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün319 

1. Ŧaśarruf-ı şeh-i kişver-küşā sipāh iledür 

317424 

[NECĀTĮ] 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Gözi āhūlaruŋ alayına yāhū begler 

318425 

[ARZĮ MEĤMET EFENDİ] 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 
421 ki: kim D. 
422 Atâyî, Sohbetü’l-.Ebkâr., s. 115 (Bkz.Kaynakça). 
423 Mısranın hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 

 
424 Necâtî D., G. 67 (6 beyit),  s. 186. 

1.Bu mısra dîvânda 1. beyitin 2. mısrasıdır. 
425 TŞM., s. 204 (Bkz.Kaynakça) 

1.Bu beyit dîvânda 1. beyitin 2. mısrasıdır. 
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1. Alur Ǿāşıķlaruŋ göŋlin ele ammā neden śoŋra 

319426 

NEFǾĮ 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Bir su’āle yer ķomaz ol ġamze-i ĥāżır-cevāb  

320427 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. El-ķıśśa ĥaźer tįġ-ı ķażāya siper olmaz 

321428 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Çoķdan isterdüm götürmek dest-i maķśūda seni 

322429 

[RŪHĪ-İ BAĠDĀDĮ] 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Cennet altında yā üstinde dimişler Şāmuŋ  

323430 

[ǾİŚMETĮ] 

 
426 NefǾî D., K. 55 (53 beyit),  s. 200. 

1.Bu mısra dîvânda 40. beyitin 2. mısrasıdır. 
427 Mısranın hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
428 Mısranın hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
429 https://vahadergisi.wordpress.com/2008/07/08/tarihin-kirilma-noktalarinda-sam/ (E.T. 08/07/2008) 
430 İsmetî D., G. 43 (5 beyit), s. 140. 

1.Bu mısra dîvânda 1. beyitin 2. mısrasıdır. 

https://vahadergisi.wordpress.com/2008/07/08/tarihin-kirilma-noktalarinda-sam/
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Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Kenāre Ǿazm idelüm böyle bir hevā düşmez 

324431 

ŜĀBİT 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Zāhid-i şehr yeni cübbeler itmiş peyda 

Eşegünden çulı yeg eski meŝeldür ĥaķķā432 

325433 

 

326434 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Varsun ey Yūsuf-cemālüm söylesün ay gördigün 

327435 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Teklįfe ne ĥācet varıruz ħāne bizümdür  

328436 

 
431 Sâbit D., B4., s. 413. 

1.Bu mısra beyitin 2. mısrasıdır. Mecmuada mısranın sol tarafına kırmızı mürekkeple Evvelî başlığında 

beyitin 1. mısrası yazılmıştır. 
432 Ĥaķķā: ammā D. 
433 Arapça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
434 Mısranın hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
435 Mısranın hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
436 Arapça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
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329437 

 

330438 

 

331439 

MuzārįǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Bį-gāne çıķdı ĥayf benüm yār śandıġum 

[9b] 

332440 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ne ķoz ķırduķ varup Fındıķlıya ol beste-lebsüz biz  

333441 

 

334442 

 
437 Arapça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
438 Arapça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
439 Mısranın hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
440 Mısranın hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
441 Arapça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
442 Arapça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
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335443 

 

3364448 

 

337445 

 

338446 

 

339447 

 

340448 

[RÜŞDĮ] 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 
443 Arapça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
444 Arapça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
445 Arapça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
446 Arapça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
447 Arapça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
448 Rüşdî D., G. 35 (5 beyit),  s. 119 (Bkz.Kaynakça) 

1.Bu mısra beyitin 2. mısrasıdır. Mecmuada beyitin 1.mısrası 2. mısranın sol tarafına kırmızı mürekkeple 

Evvelî başlığında yazılmıştır. 
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1. Bezm-i mest olmadan bu meyle maħmūr olmamuz yegdür 

Ayaġından bu bezmüŋ el çeküp dūr olmamuz yegdür  

341449 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Çāre yoķ böyle imiş ĥükm-i ķażā  

342450 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Her zamān dest-i dile dāmen-i fırśat girmez  

343451 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Şükr imiş ey dil-i miĥnet-zede nā-çāruŋ işi  

344452 

[RŪHĮ-İ BAĠDĀDĮ] 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Dünyā aŋa degmez ki cefāsın çeke ādem  

345453 

[RĀŞİD] 

Remel 

 
449 Mısranın hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
450 Mısranın hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
451 Mısranın hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
452 https://edebiyatsultani.com/bagdatli-ruhinin-terkib-i-bendi/  
453 Râşîd D., G. 261 (7 beyit),  s. 459. 

1.Bu mısra dȋvânda 1. beyitin 2. mısrasıdır. 

https://edebiyatsultani.com/bagdatli-ruhinin-terkib-i-bendi/
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FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Kār-ı taķdįre nedür çāre rıżādan ġayrı  

346454 

[NĀBĮ] 

MuzārįǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Çoķ görmişüz zevālini ġaddār olanlaruŋ  

347455 

[BĀĶĮ] 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Görelüm āyįne-i devrān ne șūret gösterür  

348456 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. ǾĀķıbet eyledi celā-yı vaŧan  

349457 

 

350458 

 
454 Nâbî D., C.2, G. 427 (7 beyit), s. 137. 

1.Bu mısra dîvânda 2. beyitin 1. mısrasıdır. 
455 Bâkî D., G. 51 (6 beyit), s. 95. 

1.Bu mısra dîvânda 3. beyitin 2. mısrasıdır. 
456 Mısranın hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
457 Arapça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
458 Farsça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 



222 

 

351459 

 

352460 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ķanķısın źikr eylesün rāvį ĥikāyet bir degül 

353461 

Remel 

FāǾilatün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. VażǾ-ı zamāne śūret-i bį-cānı güldürür  

354462 

[AĤMED PAŞA] 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ger günāh eylese ķul Ǿafv-ı şehenşāh ķanı 

355463 

[NEVǾĮ] 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 
459 Farsça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
460 Mısranın hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
461 Mısranın hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
462 Ahmed Paşa Dîvânı’nda  Kerem Kasidesi’nde mısra şu şekildedir: 

Ķul hatā ķılsa n’ola Ǿafv-ı şehenşāh ķānı (Bkz. Kaynakça) 
463 NevǾî D., K. 59 (13 beyit) , s. 127. 
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1. Bu meŝeldür ki șu aķdıġı yere yine aķar  

356464 

 

357465 

 

358466 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Vefāsuz yāre baġlanma göŋül senden geçenden geç 

359467 

 

360468 

[KĀNĮ] 

MuzārįǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Gördüŋ zamāne uymadı sen uy zamāneye  

361469 

[NĀBĮ] 

 
464 Arapça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
465 Arapça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
466 Mısranın hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
467 Arapça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
468 Kânî D., G. 170 (7 beyit), s. 239. 

1.Bu mısra dîvânda 1. beyitin 1. mısrasıdır. 
469 Nâbî D., C.2, G. 427 (7 beyit),  s. 137. 
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MuzārįǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Hengām-ı fırśatında dil-āzār olanlaruŋ 

362470 

 

363471 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

ǾĀrife mecmūǾā-i Ǿālem aceb eglencedür 

364472 

 

365473 

 

366474 

 

367475 

[DERVĮŞ ÇELEBĮ] 

Remel 

 
470 Farsça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
471 Mısranın hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
472 Arapça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
473 Farsça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
474 Farsça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
475 http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/derviş-celebi-pirizade (E.T. 25/11/2020) (Bkz. Kaynakça). 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/derviş-celebi-pirizade
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FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Kįse-i ümmįd ħālį dest-i istiġnā tehį 

368476 

[BĀĶĮ] 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Bāķį ne diyem k’olmaya maǾlūm şerįfüŋ 

369477 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün Mefāʿįlün 

1. Cefā-keş Ǿandelįbem ruħșat-ı feryād-ı meyħˇāhem  

370478 

 

371479 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Bārįye şükürler ki sebükbār olduk 

372480 

 

373481 

 
476 Bâkî Dîvânı’nda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
477 Mısranın hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
478 Arapça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
479 Mısranın hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
480 Farsça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
481 Arapça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
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374482 

 

[10a] 

375483 

 

376484 

 

377485 

 

378486 

 

379487 

 

 
482 Arapça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
483 Arapça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
484 Arapça yazılan bu mısranın başlıüı bulunmamaktadır. 
485 Farsça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
486 Farsça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
487 Farsça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. Mısranın sol tarafına kırmızı mürekkeple birinci 

mısrası yazılmıştır. 
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380488 

[ŞEYĦÜLİSLĀM YAĤYĀ] 

MuzārįǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Olmaz mı bir laŧįfe-i ġaybiyye āşikār 

381489 

 

382490 

 

383491 

 

384492 

 

385493 

 

 
488 Ş. Yahyâ D., G. 95 (5 beyit), s. 120. 

1.Bu mısra dîvânda 2. beyitin 1. mısrasıdır. 
489 Arapça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
490 Arapça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
491 Arapça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
492 Arapça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
493 Arapça-Türkçe yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
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386494 

 

387495 

YAĤYĀ EFENDİ 

Hezec  

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Hilāl-i Ǿıydı şehr içre ne görmiş var ne ŧutmış var 

388496 

 

389497 

 

390498 

 

391499 

 

392500 

Hezec 

 
494 Farsça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
495Bu mısra Yahya başlıklı çalışmalarda tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça) 
496 Farsça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
497 Farsça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
498 Farsça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
499 Farsça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
500 Mısranın hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
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MefǾūlü MefāǾilün FeǾūlün 

1. Bir ĥāl ile kim neǾūzü billāh 

393501 

 

394502 

 

395503 

 

396504 

 

397505 

 

398506 

 

399507 

 
501 Arapça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
502 Arapça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
503 Arapça-Farsça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
504 Arapça-Farsça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
505 Farsça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
506 Arapça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
507 Arapça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
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400508 

 

401509 

[MÜNĮRĮ] 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ŧoķınur bir ucı Necātį510 Bege  

402511 

[NEFǾĮ] 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. O deŋlü luŧf u kerem rūzgārdan gelmez  

403512 

 

404513 

AĤMED FĀRŪĶ 

 

 
508 Farsça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
509 Rıdvan Canım, 2000, 509 (Bkz.Kaynakça). 
510 Necātį: Niĥādį D. 
511 NefǾî D., Nzm. 4 (2 beyit),  s. 295. 

1.Bu mısra dîvânda 2. beyitin 2. mısrasıdır. 
512 Arapça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
513 Bu mısra Farsça yazılmıştır. Şâirin kimliği tespit edilememiştir. 
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405514 

 

406515 

 

407516 

[BĀĶĮ] 

MuzārįǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Fermān-ı şāha517cānladur518 inķıyādumuz 

408519 

 

409520 

 

410521 

 

411522 

 
514 Farsça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
515 Arapça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
516 Bâkî D., G. 192 (6 beyit), s. 161. 
517 fermān-ı şāha: fermān-ı Ǿaşķa D. 
518 cānladur: cān iledür M. 
519 .Arapça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
520 .Arapça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
521 Arapça-Farsça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
522 Arapça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
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412523 

[BĀĶĮ] 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Nāgehān bir toz ķopardı bād-ı pāy-ı himmeti 

413524 

 

414525 

 

[10b] 

415526 

 

416527 

 

417528 

 

 
523 Bâkî D., Trcb.I. ( 8 beyit), s. 63. 

1.Bu mısra dîvânda 5.beyitin 1.mısrasıdır. 
524 Arapça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
525 Arapça-Farsça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
526 Farsça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
527 Arapça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
528 Arapça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
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418529 

 

419530 

 

420531 

 

421532 

 

422533 

[RĀMĮ PAŞA] 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Mükedderdür ser-ā-ser meşreb-i eczā-yı Ǿālem hep 

423534 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. Dimişlerdür ki fi’tte’ħįr-i āfet 

424535 

 
529 Arapça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
530 Arapça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
531 Arapça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
532 Arapça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
533 http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/rami-rami-mehmet-paşa (E.T. 06/01/2021) (Bkz. Kaynakça) 
534 Mısranın hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
535 Mısranın hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/rami-rami-mehmet-paşa
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Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Kār-ı evvelde kişi Ǿākıbet-endįş gerek 

425536 

[ŞEYĦÜLİSLĀM YAĤYĀ] 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Seyr-i gülzārede537 bir ħāŧır-ı āzād ister 

426538 

MuzārįǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. ŦāliǾ ki saŋa yār ola devlet de yār olur 

427539 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Āh-ı mazlūmān su’āl olmaz mı maĥşer yoķ mıdur 

428540 

[FUŻŪLĮ] 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Her ne kim taķdįrdür taġyįr bulmaz ey göŋül  

 
536 Ş.Yahyâ D., G. 85 (5 beyit), s. 110. 

1.Bu mısra dîvânda 2. beyitin 1. mısrasıdır. 
537 seyr-i gülzārede: seyr-i gülzārda D. 
538 Mısranın hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
539 Mısranın hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
540 H.Süedâ, s. 56 (Bkz.Kaynakça) 
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429541 

 

430542 

[NEFǾĮ] 

Remel 

FāǾilatün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Bir güherdür söz aŋa himmet-i şehdür ķıymet  

 

431543 

[ŞEYĦÜLİSLĀM YAĤYĀ] 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Yaĥyā burada ħāŧır-ı yārāna baķılmaz  

432544 

 

433545 

 

434546 

 
541 Arapça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. Mısranın sol tarafına kırmızı mürekkeple Evvelî 

başlığıyla beyitin 1.mısrası yazılmıştır. 
542 NefǾî D., K. 3 (60 beyit), s. 33. 

1.Bu mısra dîvânda 44. beyitin 1. mısrasıdır. 
543 Ş.Yahyâ D., G. 141 (5 beyit), s. 166. 

1.Bu mısra dîvânda 5. beyitin 2. mısrasıdır. 
544 Arapça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
545 Farsça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
546 Farsça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. Mısranın sol tarafına kırmızı mürekkeple Evvelî 

başlığıyla beyitin 1. mısrası yazılmıştır. 
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435547 

[NĀ’İLĮ-İ ĶADĮM] 

MuzārįǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Yansa cihān içinde ĥaśırı bulunmaya  

436548 

[VELED ÇELEBĮ] 

 

437549 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Śavduŋ bir iki ĥamleyi nevbet saŋa geldi 

438550 

NĀBĮ 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ġamze ħāmūş-ı tegāfül dįde leb-rįz-i ġazāb 

 Fırśat-ı güftār bulmış gibi bed-gūlar yine 

 
547 Nâilî-i Kadîm D., G. 317 (7 beyit),  s. 516. 

1.Bu mısra dîvânda 2. beyitin 2.mısrasıdır. Mecmuada beyitin 1. mısrası 2. mısrasının sol tarafına kırmızı 

mürekkeple Evvelî başlığıyla yazılmıştır. 
548 Bu mısra Farsça yazılmıştır. Şȃirin kimliği tespit edilememiştir. 
549 Mısranın hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
550 Nâbî D., C.2,  G. 776 (7 beyit), s. 405. 

1.Bu mısra dîvânda 5. beyitin 1. mısrasıdır. 1.mısra 2. mısranın sol tarafına kırmızı mürekkeple Nâbî 

başlığıyla yazılmıştır. 
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439551 

 

440552 

[FĀŚİĤ AĤMED DEDE] 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Bir ŧarįķ ile ķabūl itmez muĥabbet şirketi  

441553 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Bugün baŋa ise yarın saŋadur 

442554 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. İtdüm seni ben Ĥażret-i Allāha emānet 

443555 

444556 

[ŞĀMĮ] 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 
551 Mısra silik yazılmıştır. 
552 Fâsih D., N. (6 beyit), s. 288. 

1.Bu mısra dîvânda 3. beyitin 2. mısrasıdır. Nazire Be-nazîm başlığıyla geçer. 
553 Mısranın hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
554 Mısranın hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
555 Silik beyit var. 
556 RT., s. 190 (Bkz.Kaynakça). 
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1. Ey Ǿāşıķ-ı miĥnet-zede bulduķça bunarsuŋ  

445557 

[NĀ’İLĮ-İ ĶADĮM] 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Verā-yı perdede esrār var žuhūr idicek  

446558 

 

447559 

[RĀŞİD] 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. ǾAfv rāciĥdür berāy-ı terbiyet taǾźįrden  

448560 

 

449561 

 

450562 

MuzārįǾ 

 
557 Nâilî-i Kadîm D., G. 209 (9 beyit), s. 433. 

1.Bu mısra dîvânda 9. beyitin 2. mısrasıdır. 
558 Arapça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
559 Râşîd D., G. 199 (7 beyit), s. 423. 

1.Bu mısra dîvânda 2. beyitin 2. mısrasıdır. 
560 Farsça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
561Arapça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
562 Mısranın hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
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MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Yā reh-güźārına varsaķ selām almaz mı  

451563 

 

452564 

[NEVǾĮ] 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Eşigüŋde ķul olmak dehre sulŧān olmaķdan yegdür 

453565 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün 

1. Her ne śanursaŋ eşüŋe hep başuŋa gelse gerek 

454566 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Gerekdür kendüsin bilmezlere kendüyi bildürmek 

455567 

 

456568 

 
563 Farsça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
564 NevǾî D., G. 133 (5 beyit), s. 233. 

1.Bu mısra dîvânda 2. beyitin 2. mısrasıdır. 
565 Mısranın hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
566 Mısranın hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
567 Arapça- Farsça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
568 Mısranın hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
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Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Birbirini baśup gelür mevc-i yemm-i belā mıdur 

[11a] 

457569 

 

458570 

 

459571 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Güft-gū ile pür oldı yine şehr ü bāzār  

460572 

 

461573 

Muzārį 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Şehbāz-ı dest-i himmetüm aldum şikārumı 

462574 

 
569 Arapça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
570 Arapça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
571 Mısranın hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
572 Arapça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
573 Mısranın hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
574 Arapça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
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463575 

[NEŞĀTĮ] 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Zerreler ŧursun mı mihr-i Ǿālem-ārādur gelen 

464576 

[ǾALİ SIRRĮ EFENDİ] 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Pādişāh ķanda ise bendeleri anda olur 

465577 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾlün 

1. Āfitāba ya ŧoġ ya ŧoġdum dir  

466578 

[NEVǾĮ] 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Geldümse n’ola ben şuǾarā devrine āħir 

ǾĀdet budur āħirde gelür bezme ekābir  

 
575 Neşâtî D., K. 18 (35 beyit), s. 91. 

1.Bu mısra dîvânda 18.beyitin 2.mısrasıdır. 
576 https://www.ketebe.org/en/artist/seyh-ali-sirri-efendi-934 (E.T. 09/12/2019) (Bkz.Kaynakça). 
577 Mısranın hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
578 NevǾî D., G. 144 ( 5 beyit), s. 237. 

1.Bu mısra dîvânda 1.beyitin 2.mısrasıdır. Mecmuada mısranın sol tarafına silik yazıyla beyitin 1.mısrası 

yazılmıştır. 

https://www.ketebe.org/en/artist/seyh-ali-sirri-efendi-934
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467579 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. A sevdigüm hele pek bį-vefā imişsün sen  

468580 

Muzārįʿ 

Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿįlü Fāʿilün 

1. Sükūt cāhile ķaŧǾį cevābdur dirler 

469581 

[RĀŞİD] 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Cedel-kārāna ħāmūşį ķadar rengįn cevāb olmaz 

Sükūtı merd-i dānā ħasmını ilzām içün saķlar 

470582 

Hezec 

Mefāʿįlün Mefāʿįlün Mefāʿįlün Mefāʿįlün 

1. Yemm ǾavǾave-i kilāb ile murdār olur mı hįç 

471583 

 

 
579 Mısranın hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
580 Mısranın hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
581 Sâbit Dîvânı’nda tespit edilememiştir. (Bkz.Kaynakça)  

Râşîd D., G. 68 (5 beyit), s. 346. 

1.Mecmuada mısranın sol tarafına kırmızı mürekkeple sânîsî başlığıyla beyitin 2. mısrası yazılmıştır. 
582 Mısranın hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
583 Arapça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
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472584 

 

473585 

[NEFǾĮ] 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. O gūne ķāfirüŋ ķatli nice586 muĥtāc-ı fetvādur  

474587 

 

475588 

 

476589 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Köstegi ķırdı boşandı süpüri ŧutdı hemān  

477590 

[İSĤĀĶ ÇELEBĪ] 

Remel 

 
584 Farsça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
585 NefǾî D., K. 47 (70 beyit), s. 174. 

1.Bu mısra dîvânda 66. beyitin 2. mısrasıdır. 
586 nice: niçin D. 
587 Farsça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
588 Farsça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
589 Mısranın hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
590 İshâk Çelebî D., G. 167 (7 beyit), s. 250. 

1.Bu mısra dîvânda 1. beyitin 2. mısrasıdır. 
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FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Bilmezem kendüm bilelden böyle ħandān591 oldıġum 

478592 

 

479593 

[BĀĶĮ] 

MuzārįǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Bāķį ķalan bu ķubbede bir ħoş śadā imiş  

480594 

MuzārįǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ħaŧŧ-āver oldı ĥüsn yine biŋ civān değer 

Geçmiş zamān olur ki ħayāli cihān deger  

481595 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Buharādan gelür diŋler ĥadįŝin ŧālib-i maǾnį 

482596 

[BĀĶĮ] 

 
591 ħandān: ħayrān D. 
592 Farsça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
593 Bâkî D., G. 218 (5 beyit), s. 172. 

1.Bu mısra dîvânda 3. beyitin 2. mısrasıdır. 
594 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
595 Mısranın hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
596 Bâkî D., G.267 (5 beyit), s. 193. 

1.Bu mısra dîvânda 3. beyitin 2. mısrasıdır. 
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Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Yılduzı düşkün olur pādişehüm maǾzūlüŋ  

483597 

 

484598 

 

485599 

 

486600 

 

487601 

 

488602 

 

489603 

Hezec 

 
597 Arapça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
598 Arapça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. Yan tarafına bir not düşülmüştür. 
599 Arapça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
600 Arapça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
601 Farsça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
602 Farsça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
603 Mısranın hangi şȃire ȃit olduğu tespit edilememiştir. 
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MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ħudā ķādirdür eyler seng-i ħārādan güher peydā 

 

490604 

 

491605 

 

492606 

 

493607 

 

494608 

 

495609 

 

496610 

 
604 Arapça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
605 Farsça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
606 Farsça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
607 Farsça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
608 Farsça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
609 Farsça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
610 Arapça yazılan bu mısranın başlığı bulunmamaktadır. 
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[11b] 

497611 

MuzārįǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ömr-i nihāl-i nevres-i maħdūm-ı źül-ķadr 

Olsun beķā-yı vālid ile sāl-i śad hezār 

498612 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. Ķo taǾcįli ki ol şeyŧān işidür 

Te’ennį śabr ile Raĥmān işidür 

499613 

Hezec  

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Bugün bir sįm-ten dil-ber münevver ķıldı ĥammāmı 

ǾAraķ-rįz oldı mermerler görince ol gül-endāmı 

500614 

Hezec  

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Hem-dem bulınur yār-ı vefādār ele girmez 

Biŋ gün arasan Ǿālemi bir yār ele girmez 

 
611 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilmemiştir. 
612 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilmemiştir. 
613 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilmemiştir. 
614 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilmemiştir. 
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501615 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. Ħoşā Ǿālemi ĥayāt-ı tāze buldı 

Cihān āvāze-i şevķ ile ŧoldı 

502616 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Her du‘ā ki bula iħlāș-ı dil-zāre vușūl 

VaǾd-i mevŝūķ-ı Ħudādur ki ider anı ķabūl 

503617 

RĀMİZ 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Siper it sįneŋi ger ħançer-i āzāra göŋül 

Böyledür de’b-i muĥabbet618 buŋa yoķ çāre göŋül  

504619 

RĀFĮǾ 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Yıķılmaz ŧop ve Ǿaskerle olur bir söz ile vįrān 

Binā-yı ķalb-i ādem gibi nāzik hem metįn olmaz 

 
615 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilmemiştir. 
616 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilmemiştir. 
617 Türük 2014, s. 231 (Bkz.Kaynakça). 
618 de’b-i muĥabbet: resm-i muĥabbet T. 
619 Râfî’ye âit bir dîvân tespit edilememiştir. 
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505620 

RĀŞİD 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Cezm-i istiĥķāķını devlet aŋa kim el virür  

Feyż-i istiǾādādı Ĥaķ iķbālden evvel virür  

506621 

[RĀŞİD] 

Hezec 

MefāǾilün MefāǾilün MefāǾilün MefāǾilün 

1. Zebān-ı şįvesinden ħande vü güftār beyninde  

Çıķar vaǾd-i vișāl iķrār ile inkār beyninde 

507622 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Yapılması yıķıldıġı yerdendür Ǿālemüŋ  

Mey-ħānede yıķılduŋ ise ŧurma var yapıl 

508623 

NĀBĮ 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Ol şūħ dirįġ itmez idi naķd-i visalin 

Hˇāhişger-i iĥsānı hemān bir ben olaydum 

 
620 Bu beyit Râşîd Dîvânı’nda tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça) 
621 Râşîd D., G. 227 (7 beyit), s. 440. 
622 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
623 Nâbî D., C.2, G. 526 ( 5 beyit), s. 214. 
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2. Kettān gibi efsürde624 olursam da olaydum  

Tek ol meh-i sįmįn-tene pįrāhen olaydum 

509625 

[ĶOCA RĀĠIB PAŞA] 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Śanma ebnā-yı zamāne baŋa626 bir iş627 itdi  

Neler itdiyse baŋa baħt-ı sitem-kįş itdi 

510628 

RĀĠIB 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Maŧlabuŋ źüll ile maħlūķa müdārā virmez 

Viren Allāhdur ey dil beg ü paşa virmez 

511629 

ŜĀBİT 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Śaķın hediyye-i Ǿūd eylemeŋ  edeble ŧaleb 

Zamāne ĥacılarında ne Ǿūd var ne edeb 

512630 

Velehu 

 
624 efsūrde: fersūde  D. 
625 Râġıb Paşa D., G. 152 (7 beyit), s. 348. 
626 baŋa: beni D.  
627 bir iş: dil-rįş D. 
628 Râġıb Paşa D., G. 78 (7 beyit), s. 271. 
629 Sâbit D., B5., s. 413. 
630 Sâbit D., B5., s. 414. 
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[ŜĀBİT] 

Hezec  

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Nüsħaŋ maraż-ı Ǿaşķa Ǿilāc eylemedi hįç 

Ey şeyħ-i kerāmāt-fürūş ez de śuyun iç 

Velehu 

513631 

[ŜĀBİT] 

Remel 

MefāǾilün  FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Perį nažarları teśhįrde tekellüf ider 

Cenāb-ı şeyħe sözüm yoķ güzel ŧaśarruf ider 

Velehu 

514632 

[ŜĀBİT] 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Śaĥn-ı güftārda reftār idemez lāġardur 

Edhem-i ħāmemizüŋ bir ayaġı aķśardur 

Velehu 

515633 

[ŜĀBİT] 

Müctes 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 
631 Sâbit D., G. 83 (5 beyit), s. 271. 
632 Sâbit D., B49., s. 417. 
633 Sâbit D., B43, s. 416. 
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1. Nişān-ı pāǾyini görmiş derinde Ǿāşıķ-ı zār 

Ne semte gitdi o hercāyį bunda bir iz var 

Velehu 

516634 

[ŜĀBİT] 

Hafif 

FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Çözdi şalvār-ı bendini dildār 

Köstegi ķırdı raħş-ı śabr u ķarār 

Velehu 

517635 

[ŜĀBİT] 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Hemįşe dil-ber ile636 fikr-i ittiĥād eyler  

Raķįb-i rū-siyeh eŋ śoŋra bir fesād eyler 

Velehu 

518637 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Riyā metāǾını pasțav idüp de śatmasalar 

O ķıśśā gelmiyor endāzeye uzatmasalar 

Velehu 

 
634 Sâbit D., B157, s. 426. 
635 Sâbit D., B55, s. 417. 
636 ile: ise D. 
637 Sâbit D., B69, s. 418. 
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519638 

[ŜĀBİT] 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Seyr-i Ǿįde çıķarup hem-dem-i aĥbāb iderüz 

ǾĮdi ol servi șalındurmaġa dōlāb iderüz 

[12a] 

Velehu 

5206393 

[ŜĀBİT] 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Hezār-bār-ı emel gelse behre-yāb olamam640 

Bu bār-ħanede Ŝābit ol yükde bācum yoķ 

Velehu 

521641 

[ŜĀBİT] 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ŧuġrā-yı āh çekmege müştāķ idüŋ göŋül 

Sulŧān-ı Ǿaşķdan saŋa iźin  oldı var çek 

Velehu 

 
638 Sâbit D., G. 134 (5 beyit), s. 282. 
639 Sâbit D., G. 203 (5 beyit), s. 315. 
640 olamam: olmam D. 
641 Sâbit D., G. 217 ( 5 beyit), s. 322. 

1.Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
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522642 

[ŜĀBİT] 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Śabā şikencin açup ŧār-ı zülf-i cānānuŋ 

Ŧoķınmasun teline Ǿāşıķ-ı perįşānuŋ 

Velehu 

523643 

[ŜĀBİT] 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Kökeninde büyümiş gül gibi nāziklük ile  

Germ ü serdin ne bilür ġonca daħı bu çemenüŋ 

Velehu 

524644 

[ŜĀBİT] 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Ne ħidmet olsa gider ber-sebįl-i istiǾcāl  

Efendi tįr-keş oķıdur o ġamze-i ķaŧŧāl 

2. Nesįm-i āhum idüp semt-i ülfete mā’il  

Biraz egilmiş o ser-keş nihāl-i bāġ-ı cemāl 

 
642 Sâbit D., G. 207 (5 beyit), s. 317. 
643 Sâbit D., G. 206 (5 beyit), s. 316. 
644 Sâbit D., G. 236 (5 beyit), s. 333. 

1.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
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3. Raķįbi  zevcesi siĥr ile ħar idince gören 

Pend645 idüp didi hep böyle olsa siĥr-i helāl  

Velehu 

525646 

[ŜĀBİT] 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. NaǾįm-i vuślaŧuŋdan ķatǾ-ı ümmįd-i maǾāş itdüm 

Śorarsan śūret-i ĥırmānı rįşiŋden ŧırāş itdüm 

Velehu 

526647 

[ŜĀBİT] 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ŧaleb-i ĥavżında648 ŧurmış varup ol serv-i revān  

Varsam ardından uśūlüyle649 doķunsam650 itsem  

2. Bu ħarābātda Ŝābit olamam sulŧānum  

Dil-i vįrānumı yapsaŋ da yıķılsam gitsem 

Velehu 

527651 

[ŜĀBİT] 

 
645 pend: pesend D. 
646 Sâbit D., G. 243 (5 beyit), s. 336. 
647 Sâbit D., G. 242 (5 beyit), s. 336. 

1.Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 

2.Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
648 ŧaleb-i ĥavżında: ŧaleb-i ĥavżda M. 
649 usūlüyle : usūl ile M. 
650 doķunsam: ŧoķunsam D. 
651 Sâbit D., B. 68, s. 418. 
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Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Śaĥn-ı çemende bülbülzārı alındurur 

Bād-ı nesįm bir gül-i rāǾnā śalındurur 

Velehu 

528652 

[ŜĀBİT] 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Sen şimdi beni oķ gibi yabāna atarsun  

Ammā ki eyā ķaşı kemānum çoķ ararsun 

Velehu 

529653 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Bir şevķ var idi gice Şeyħ-i Cemįlde 

Vāfir terennüm itdi ușūl-i ŝaķįlde  

Velehu 

530654 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Vücūdum zevraķın bād-ı fenāya virdi bir āfet  

Varup baĥr-i belāda fülk-i dil bir yāre çarpıldı 

Velehu 

 
652 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
653 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
654 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
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531655 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾįlātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ben ķorķarum raķįb-i girān-cān alur seni 

Bi’llāh varma yanına şeyŧān alur seni 

Velehu 

532656 

[ŜĀBİT] 

Remel 

FāǾilātün FāǾlātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Bir yerde yaŧalum diyicek nāzı uzatdı 

Yatamam didi657 bir ħayli Ǿinād eyledi yatdı 

Velehu 

533658 

[ŜĀBİT] 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Ġamuŋla maĥv-ı vücūd itdigün şeb-i firkat 

Lisān-ı şemǾ gibi659 yana yana söylerdi  

Velehu 

534660 

[ŜĀBİT] 

 
655 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
656 Sâbit D., B99, s. 421. 
657 didi: diyü D. 
658 Sâbit D., G. 331 (5 beyit ), s. 384. 

1.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
659 gibi: gice D. 
660 Sâbit D., B5, s. 414. 
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Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. bį-vefā dem urup merĥamet hevāsından  

Uçurdı murġ-ı dili āferįn ķıyısından 

Velehu 

535661 

[ŜĀBİT] 

Müctes 

MefāǾįlün FeǾilātün MefāǾįlün FeǾilün 

1. Mürįdi söyledi şeyħüŋ riyā-fürūş idigün 

Uzun ķulaķdan işitdüm dırāz-gūş idigün 

Velehu 

536662 

[ŜĀBİT] 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

1. Görmege gelmiş idi ĥāl-i dil-i bįmārı 

Aldı göz ĥabsine cāsūs-ı ħayāl yārı 

Velehu 

537663 

[ŜĀBİT] 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 
661 Sâbit D., G. 261 (5 beyit), s. 345. 
662 Sâbit D., B95, s. 421. 
663 Sâbit D., G. 345 (5 beyit), s. 391. 
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1. Zįr-i zeylinde nihān maşrāba-ı vişn-ābı 

VāǾižüŋ bāde-i gülfāme de664 vardur ķabı 

Velehu 

538665 

[ŜĀBİT] 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Vezn idüp sįb-i behişt ü źeķan-ı dil-cūyı  

Göz terāzūsına aldum yine şefŧālūyı 

2. Āteş-i sįne-i Ǿaşķla mülāyim olmaz 

Serddür tįġ-ı nigāhınuŋ efendi śūyı 

539666 

[ǾABDĮ] 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Her dil-ber içün sįnede bir yāre mi olsun 

N’etsün dil-i miĥnet-zede biŋ pāre mi olsun 

540667 

FEYŻĮ 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Gülşen-i dilde vezān olsa hevā-yı tāze 

Gülbün-i ŧabǾ bulur neşv ü nemā-yı tāze 

[12b] 

 
664 bāde-i gül-fāmede: bāde-i gül-gūnda D. 
665 Sâbit D., G. 329 (5 beyit), s. 382. 
666 Abdî D., G. 25 (5 beyit), s. 187. 
667 Bu beyit Feyzî başlıklı çalışmalarda tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça) 
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541668 

RĀŞİD 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ĥased-i ķalb Ǿadū luŧfıyla zā’il olmaz  

Sengde mużmir olan āteşe āb itmez eŝer 

542669 

[NĀBĮ] 

Müctes  

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Felekde kāmver olmaķ hüner degül Nābį 

Hüner bir ehl-i dile śarf-ı himmet itmekdür 

543670 

 

544671 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Bu vażǾ-ı nā-bihįn cāruŋ felek eyler mükāfātıŋ 

Sipihrüŋ itdigi küstāħlıķ maǾźūr olur bir gün 

545672 

[VECDĮ] 

Hezec 

 
668 Râşîd D.,  Müf.3, s. 476. 
669 Nâbî D., C.1, G. 235 (5 beyit),  s. 647. 
670 Arapça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
671 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
672 Vecdî D., G. 18 (7 beyit), s. 89. 
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MefāǾilün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Sitānbūla şu deŋlü673 ārzū var dilde ey Vecdį  

Uçardum bulsam ammā neyleyüm bāl u perüm yoķdur 

546674 

[ZĀMĮRĮ] 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilün MefāǾilün FeǾilün  

1. Bu nevbahārda ancaķ açıldı lāle-i dāġ 

Küşād-ı ġonçe-i dil ķaldı bir bahāra daħı 

547675 

Müctes  

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Miyān-ı lücce-i ĥayretde ķaldı keştį-i dil 

Bu rūzgār ise çekmez kenāra neyleyelüm 

548676 

 

549677 

[ŞEYĦĮ] 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün 

1. Gerek seng-i siyāh olsun gerekse aŧlas u ħārā  

Ġaraz bir bāliş-i rāĥat bulunmaķdur ser alŧında 

 
673 şu deŋlü: o deŋlü D. 
674 ZZET., s. 79 (Bkz.Kaynakça) 
675 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
676 Arapça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
677 TŞ., s. 486 (Bkz.Kaynakça) 



262 

550678 

[NAZĮF]  

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Neler çeker güzelüm nerdübān-ı Ǿaşķuŋda 

Çıķınca ķaśr-ı vișāle ķadem ķadem Ǿāşıķ 

551679 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Bil ķadrini vaķt-i ħoş güźāruŋ 

Vir ĥükmini faśl-ı nev-bahārun 

552680 

ŜĀBİT 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Saŋa her meclisüŋde söylesek sen mülzem olmazsun 

Degül kürsįye vāǾiž Ǿarşa çıķsaŋ ādem olmazsun 

553681 

 

554682 

NĀBĮ 

Müctes 

 
678 Osmanlı Saray Tarihi, C. 4, s. 549 (Bkz.Kaynakça). 
679 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
680 Sâbit D., G. 254 (5 beyit), s. 342. 
681 Arapça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
682 Nâbî Dîvânı’nda bu beyit tespit edilememiştir (Bkz.Kaynakça). 
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MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Verā-yı perdede yaķdı çerāġ-ı ħurşįdin 

Ħayālbāz-ı zamāne ne gösterür görelüm 

555683 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

1. Ŧuŧalum ķāmetüŋi serv-i ser-efrāz olmış  

Ey nihāl-i çemenistān-ı cefā mā’s-semere 

2. Ŧuŧalum serv gibi muǾtedil imiş ķaddüŋ  

Ey nihāl çemenistān cefā mā’s-semere 

556684 

 

557685 

Hafif 

FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Baħt-ı ser-keş zimām-ı ĥükmine rām  

Gicesi ķadr ü gündüzi bayrām 

558686 

[ĤĀLETĮ] 

Remel  

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Defterinde nāmumuz bulduķ bugün cānānenüŋ 

Ölmeden gördük hele ķaydın dil-i dįvānenüŋ 

 
683 Beyitlerin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
684 Arapça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
685 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
686 A. Hâletî D., G. 445 (5 beyit), s. 483. 
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559687 

AHĮ-ZĀDE ĤALĮMĮ 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Biricek söylemedi yār niyāz itdüm çoķ 

Ķaŧı sengįn-dil imiş ĥaķ bu ki688 așla söz yoķ 

Velehu 

560689 

[AHĮ-ZĀDE ĤALĮMĮ] 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Cām-ı mey-i nābumuz690 itdi şikest691 

Meclisümüz baśdı ayaķ nā’ibį 

561692 

[ĶAF-ZĀDE FĀ’İZĮ] 

Remel  

FeǾilātün  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Hiç cemǾiyyet-i ħāŧırdan eŝer gördüŋ mü 

Bu ķadar meclise uġrar yoluŋ ey bād-ı śabā 

562693 

 

 
687 RT., s. 125 (Bkz. Kaynakça) 
688 bu ki: budur D. 
689 RT., s. 125 (Bkz. Kaynakça). 
690 cām-ı mey-i nābımuz : cām-ı mey- nābı RT. 
691 itdi şikest: şikest eyledi RT. 
692 Eslâf,  s. 61 (Bkz. Kaynakça). 
693 Arapça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
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563694 

NEVǾĮ 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Āşnāsından Sıŧānbuluŋ kesildüŋ NevǾįyā 

Tįġ-ı bürrān  oldı bu deryā-yı Ǿummān arada 

5646957 

[VEYSĮ] 

Remel  

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

1. Ĥalķa-i çeşmümi śayyād-ı felek696 ideli dām 

Ħūblarda seni ŧutdı gözüm ey kebk-i ħırām  

565697 

REMZĮ-ZĀDE MEĤMED EFENDİ 

[ǾİLMĮ] 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Seng-i cefāya her kişi ŧuŧmaķ olurdı baş 

Bir demde biŋ cefā olıcaķ ķande baş ŧutar 

[13a] 

566698 

[BĀĶĮ] 

 
694 NevǾî D., G. 451 (5 beyit), s. 366. 
695 Veysî D., Müf. 3, s. 118. 
696 śayyād-ı felek: śayyād-ı ezel D. 
697 Tuhfe-i Nâilî, s. 695 (Bkz.Kaynakça). 
698 Bâkî D., G. 239 (5 beyit),  s. 182. 

1.Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
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Remel  

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Dehr-i bį-bünyād içün renc-i ŧalebden fāriġ ol 

Bārį birkaç gün ĥużūr-ı ķalble699 dünyāya baķ 

567700 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Gūş itdi meger kim ħaberin bād-ı ħazānuŋ  

Ürperdi tüyi murġ-ı çemenzār-ı śafānuŋ 

568701 

ŦURSUN-ZĀDE ǾABDULLAH EFENDİ 

[ǾABDULLAH FEYZĮ] 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Geçince reh-güźerinden o şāh-ı ħubānum 

Derįçe-i  lebüme geldi seyr içün cānum 

569702 

[ŞEYĦÜLİSLĀM YAĤYĀ] 

Remel  

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Cāme-i gülgūn ile olmış o şeh eşheb-süvār 

Śan nesįm-i śubĥla gül-berg-i raǾnādur gider 

 
699 ĥuzūr-ı ķalble: ĥuzūr-ı ķalb ile D. 
700 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
701 RT., s. 267 (Bkz.Kaynakça) 
702 Ş. Yahyâ D., G. 79 (5 beyit),  s. 104. 

1.Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
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570703 

ĶĀF-ZĀDE FEYŻULLAH EFENDİ 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Güźergāh-ı cihān cāy-ı ķarār olmadıġun bildük 

Anuŋçün her gice bir tekyenüŋ mihmānıyuz cānā704 

571705 

[MUŚŦAFA ĤALĮMĮ EFENDİ] 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ĥalķa içre naġmeler itse o yār-ı ħoş-nevā 

Ķarşusında bir bahāne olsa giryān olmaġa 

572706 

[BĀĶĮ] 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ķoyup tesbįh-i mercānı seni kim diŋler ey vāǾiž 

Mufaśśal ķıśśa başlarsun ġarįb efsāne söylersün 

573707 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

 
703 Kâf-zâde Feyzullah Efendi’ye âit bir dîvân tespit edilememiştir. 
704 Bu mısra NevǾį-zāde Aŧāyį Dįvānı’nda 1. beyitin 2. mısrasıdır. 
705 N. Atâyî Dîvânı’nda tespit edilememiştir (Bkz.Kaynakça). 

1.Beyitin Mustafa Halîmî Efendi’ye âit olduğu tespit edilmiştir. 

Şakâik-i Numâniyye ve Zeyilleri,  s. 547. 
706 Bâkî D., G. 361 (5 beyit), s. 234. 

1.Bu beyit divanda 3. beyittir. 
707 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
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1. Dile ŧaǾn itmeyelüm olsa esįr-i ġam-ı Ǿaşķ  

Gelüŋ anı ķoyalum ĥāline Mevlāsı ile 

574708 

[ĤASĮBĮ] 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Lāyıķ degül ol dāmen-i pāka ola vāśıl 

Kūtek gerek el-ķıśśa begüm dest-i erāźil 

575709 

Muzāri 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. ǾĀşıķ aŋa dir mi ki gördüm diyü yarını 

Cānı çıķınca bekleye kūy-ı nigārını 

576710 

ĤİBRĮ 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Heves-i mūy-ı miyānuŋla olup zār u nizār 

Ķaŧı inceldi revādur üzülürse aġyār 

Velehu 

577711 

[ĤİBRĮ] 

Remel 

 
708 Zeyl-i Şakâiku’l Atâî, C. 2, s. 571 (Bkz. Kaynakça) 
709 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
710 RT., s. 117 (Bkz. Kaynakça). 
711 RT., s. 117 (Bkz. Kaynakça) 
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FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Nāmuŋ aġyār ile yād olsa şehā dūr olmaz 

Sifleye mā’il olan ħayr ile meźkūr olmaz 

Velehu 

578712 

[ĤİBRĮ] 

Remel  

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Reh-i Ǿaşķuŋda713 ķodum başumı cānum ķaldı 

Luŧf it ey ġamze-i dil-ber anı da bir yola ķo  

579714 

[ĤİBRĮ] 

Velehu 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FaǾilātün FāǾilün 

1. Ħāneme gel diyü ŧutdum dāmen-i yārı hele 

Ey dil-i bį-çāre saǾy it ŧutdıġuŋ āsān gele 

580715 

ĦUDĀYĮ 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. AǾdā-yı kįne ħˇāhla seyrāna gitme hįç 

Gel gör ne716 oldı Yūsufa yabāna gitme hįç 

 
712 RT., s. 118 (Bkz. Kaynakça) 
713 reh-i Ǿışķında: reh-i Ǿışķda RT. 
714 RT., s. 118 (Bkz. Kaynakça) 
715 RT., s. 135 (Bkz. Kaynakça) 
716 ne: nice M. 
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581717 

[BĀĶĮ] 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Dünyā evinde olmayıcaķ bir ĥużūr-ı ķalb 

Fānį cihānı neyleyeyüm718 cāvidān ŧutuŋ 

582719 

RĀZĮ EFENDİ 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün  

1. Ġarįķ-i baĥr-ı celāl itme dil sefinesini 

Be Rūm ili güzeli yelkenüŋ biraz indür 

5837206 

ǾAZMĮ-ZĀDE ĤĀLETĮ 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Zevraķ-ı mey çekerüz dem-be-dem ey Rabb-i Ġafūr  

Mücrimüz eyleme baĥr-i keremüŋden bizi dūr  

584721 

[BĀĶĮ] 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 
717 Bâkî D., G. 281 ( 6 beyit), s. 200. 

1.Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
718 neyleyeyüm: neyleyelüm D. 
719 Hadâiku’l-Hakâik fi Tekmileti’ş-Şakâik, s. 628 (Bkz.Kaynakça) 
720 A.Hâletî D., Müf. 137, s. 600. 
721 Bâkî D., G. 303 (5 beyit), s. 209. 

1.Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
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1. Śūfį śafāya başla ne bu722 kįne-i şütür  

Gir bezm-i Ǿayş u Ǿişrete sende ķıțāre gel 

585723 

 

586724 

[EDĮBĮ] 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾįlün FeǾilün 

1. Ķoyup șalāĥı göŋül oldı Ǿāşıķ-ı rüsva 

Hevāya münķalib oldı bu deŋlü zühd ü riyā 

587725 

[EDĮBĮ] 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Açup gögsini baŋa öpmege ol sim-ber726 virmez 

Açılmaz dįde-i baħtum727 murādum728 naħli el virmez 

588729 

[EDİBĮ] 

Velehu 

Hezec 

 
722 Śūfį śafāya başla ne bu : Zāhid ne lāzım ehl-i dile D. 
723 Arapça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
724 RT., s. 53 (Bkz.Kaynakça) 
725 RT., s. 54 (Bkz.Kaynakça) 
726 sim-ber: sim-ter RT. 
727 dįde-i baħtum: ġonçe-i baħtum RT. 
728 murādum: ümįdim RT. 
729 RT., s. 54 (Bkz. Kaynakça) 
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MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlün FeǾūlün 

1. Hįçe śatılur vaślum umanlar dimiş ol yār  

Ey Ǿāşıķ-ı dįdār seyirci żarār itmez 

589730 

[EDİBĮ] 

Velehu 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Raĥm ider düşmen baŋa itmez o şūħ-ı seng-dil 

Ķā’il731 oldı müddeǾį şāhid732 velį ķā’il733 degül  

[13b] 

590734 

Velehu 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Seyl-āb-ı sirişküm n’ola ġarķ itse cihanı 

Ŧaşdı yüregüm  yād idüp ol serv-i revānı 

591735 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ķandįl-i mescidi getürüp bezme eyle cām 

Zirā ki evde lāzım iken mescide ĥarām 

 
730 RT., s.54 (Bkz.Kaynakça) 
731 ķā’il: kāyil RT. 
732 şā’id: şāhid RT. 
733 ķā’il: kāyil RT. 
734 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
735 Beyitin hangi şȃire ȃit olduğu tespit edilememiştir. 
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592736 

ĦĀCE-ZĀDE ES’AD EFENDİ 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Hevā-yı sünbülįde seyr-i sünbülzār aǾlādur 

Zemįni āsumānı gösterür özge temāşādur 

593737 

[CİNĀNĮ] 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. İzüŋ ŧozını dįde-i ter ķapdı śabādan 

Girdi eline küĥl-i cilā bād-ı hevādan 

594738 

ĶĀF-ZĀDE FĀ’İZĮ 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Dil reh-i ġamda gidüp ķalmış idi bir cānum 

O da anuŋ yolına gitdi benüm sulŧānum 

595739 

[ĦÜSREV] 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 
736 RT., s. 60 (Bkz.Kaynakça). 
737 R.T., s. 145. (Bkz.Kaynakça) 
738 RT., s. 252 (Bkz.Kaynakça). 
739 RT., s. 137 (Bkz.Kaynakça). 
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1. Nereden740 bir ķaşı miĥrāb ola gün gibi Ǿayān  

Gözüm ol yana döner741 ķıble-nümā gibi hemān 

596742 

Mütekārib 

FeǾūlün FeǾūlün FeǾūlün FeǾūlün 

1. Bahār āħirinde çemen ŧāhir oldı 

Bu lūǾbuŋda yaǾni ki bitdi śaķalı 

597743 

[BĀĶĮ] 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ħoş Ǿādil idi sāķį-i devr ü zamān744 eger 

Cām-ı şarāb-ı vaślını745 almasa ķanmadın 

598746 

[VEYSĮ] 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Yanında nādire-i gūyān-ı dehr olur ħāmūş  

Medāyiħiŋ oķusa Veysį-i süħan-perver 

599747 

[ĤASİBĮ] 

 
740 nereden: nerede RT. 
741 gözüm ol yana döner:  döner ol yana gözüm RT. 
742 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
743 Bâkî D., G. 369 (5 beyit), s. 237. 

1.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
744 śāķį-i devr ü zamān: śāķį-i bezm-i cihān D. 
745 vaślını: vuslatı D. 
746 Veysî D., K. 5 (34 beyit),  s. 95. 

1.Bu beyit dîvânda 31. beyittir. 
747 Zeyl-i Şakâyıku’l Atâyȋ. C.2,  s. 376  (Bkz.Kaynakça) 
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Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ķadįmi āşnālardan görüp bį-gānelik resmün 

Vefā ümmįdine bį-gānelerle āşnā oldum 

600748 

[NĀBĮ] 

MuzārįǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Tek olmasun ķavāid-i iħlāș ber-ŧaraf  

MāniǾ degül749 merāsime dāir ķuśūrumuz 

601750 

 

602751 

BĀĶĮ EFENDİ 

Hezec 

  MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Cānāne cefā ķılsa n’ola cāna śafādur 

Aġyār elemin çekdigümüz ya ne belādur 

603752 

NĀBĮ 

MuzāriǾ 

 
748 Nâbî D., C.2, G. 286 (7 beyit),  s. 23. 

1.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
749 MāniǾ degül: Lā besdür D. 
750 Arapça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
751 Bâkî D., G.106 ( 7 beyit), s. 122. 
752 Nâbî D., C.1, G. 58 (5 beyit),  s. 509. 

1.Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
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MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾįlün 

1. Benden śoruŋ ĥaķāyıķ-ı esrār-ı Ǿālemi 

Te’lįf-i rāz-nāme-i dehr ezberümdedür 

604753 

[BĀĶĮ] 

Remel 

FeǾilātün  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

1. Pāy-māl olmada āħir sitem-i gerdūna754 

Pādişāhıyla gedāsı hele yeksān ancaķ 

605755 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

1. Gelicek ħaŧŧ-ı ruħuŋ sen de çıķarsın ŧurreye 

Ey ķızıl gül hele bal mumı yapışdur buraya 

606756 

[KEMĀLPAŞA-ZĀDE AĤMED EFENDİ] 

Remel 

FeǾilātün  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

1. ǾAyş-ı nūş eyle bugün aŋma ġām-ı ferdayı 

Saŋa ıșmarlamadılar mı bu yalan dünyāyı 

607757 

[VĀLĮ-İ ĀMİDĮ] 

 
753 Bâkî D., G. 238 (5 beyit), s. 182. 

1.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
754 sitem-i gerdūna: şütür-i gerdūna D. 
755 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
756 RT., s. 51 (Bkz. Kaynakça) 
757 TŞA., s. 385 (Bkz. Kaynakça) 
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Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

1. Ne ķadar şuǾle- füzūn758 olsa da şemǾ-i žālim 

Āh-ı mažlūm ile elbette söner çoķ sürmez 

608759 

Hafif 

FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün  

1. ǾArż-ı ĥāl eylesem źebān ŧutışur  

Dimesem cismüm içre cān ŧutışur 

609760 

Hafif 

FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Çün bahār oldı dehr buķalemūn  

Ķıldı ebdāǾ-ı renk gūn-ā-gūn 

610761 

 

611762 

 

612763 

 

 
758 şuǾle füzūn: şuǾle fürūz TŞA. 
759 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
760 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
761 Arapça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
762 Arapça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
763 Arapça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
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613764 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾilü Feʿūlün 

1. Naġme-i būselik biraz ŧursun  

Cenk ĥarbi uśūline girelüm 

614765 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Yazdı vaśf-ı güli çün güliŋ hezārān destan 

N’ola ķılsa varaķ-ı dįgere tebdįl-i maķām 

615766 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ĥad yoķ iĥsānıŋa hem şükri degüldür ĥaddüm  

Geçüp ol rāǾiyeden Ǿarż ideyüm aĥvālüm 

616767 

ŜĀBİT 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Bu Ǿişretgehde sāķį herkese meşrebçe luŧf eyle  

Cenāb-ı rinde ŧavşan ķanı mey śun zāhide ŝaǾleb  

[14a] 

 
764 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
765 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
766 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
767 Sâbit D., G. 19 (5 beyit), s. 226. 

1.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
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617768 

 

618769 

[ŜĀBİT] 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Śāĥib-sülūk bilmese resm-i fütüvveti  

Sükker virür mi ķanına teşne Ǿadūsına 

619770 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

1. Çekelüm maħşını her ne ise gerdūnuŋ  

Tek hemān çekmeyelüm minnetini her dūnuŋ 

620771 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. Ġanimet bil ĥużūr-ı dōstānı  

Vefāsuzdur vefāsuz bil cihānı  

621772 

Müctes 

MefāǾįlün Fe‘ilātün Mefāʿįlün FeǾilün 

 
768 Arapça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
769 Sâbit D., G. 285 ( 8 beyit ),  s. 359. 

1.Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
770 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
771 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
772 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
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1. Ġulām-ı ĥalķa-be-gūşem deriŋde ben bende  

Ķapuŋda nice ķuluŋ var birisiyüm ben de 

622773 

[FUŻŪLĮ] 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Gülşen-i ümmįd ebr-i śabr774 ile sįr-āb olur 

Śabr ķılsaŋ āb-ı gevher seng-i laǾl-i nāb olur 

2. Tįre olmaz kesb-i žulmet eylese775 her ħāne kim 

Cilvegāh-ı pertev-i ħurşįd-i Ǿālem-tāb olur 

623776 

ŜĀĤĮB EFENDİ PĮRİ-ZĀDE 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾilün 

1. Çekince sįneye ol ķaşı yāyı ben neler çekdüm 

Alınca ķabża-ı tesħįre ħayli çileler çekdüm 

2. Ĥadeng-i āh-ı zārumdan ĥaźer ķıl ey kemān-ebrū 

Anı var ķuvvet-i bazū ile ŧāba siper çekdüm 

624777 

 

625778 

 
773 Hadikatü’s-Süedâ, s, 81 (Bkz. Kaynakça) 
774 ebr-i śabr ile: ebr-i śabrdan HS. 
775 eylese: eyleyüp HS. 
776 Beyitler Sâhib Efendî Dîvânı’nda tespit edilememiştir. (Bkz.Kaynakça) 
777 Arapça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
778 Arapça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
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626779 

 

627780 

 

628781 

[FUŻŪLĮ] 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

1. Ķayd-ı cemǾiyyet-i esbāb-ı giriftārı olan  

Seyr-i gülzār-ı cinān itmege fırśat bulmaz 

2. Źevķ-i dünyā ile żāyiǾ geçüren evķātın 

Şeref-i rütbe-i tevfįķ u saǾādet782 bulmaz 

629783 

[FUŻŪLĮ] 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ne işdür ey felek dildārı dįldārından ayurmaķ 

Cefā-keş Ǿāşıķı yār-ı vefādārından ayurmaķ 

630784 

 
779 Arapça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
780 Arapça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
781 Hadikatü’s-Süedâ, s. 349 (Bkz.Kaynakça) 
782 tevfįķ u saǾādet : tevfįķ-ı saǾādet M. 
783 Hadikatü’s-Süedâ, s. 27 (Bkz.Kaynakça) 
784 Hadikatü’s-Süedâ, s. 75 (Bkz. Kaynakça) 
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[FUŻŪLĮ] 

Remel 

FaǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Çün demi şād olmazam devr-i cefā encamdan 

Ķāşki hergiz ŧoġmayaydum māder-i eyyāmdan 

631785 

 

632786 

 

6337876 

 

634788 

 

635789 

 

636790 

 

 
785 Arapça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
786 Arapça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
787 Arapça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
788 Arapça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
789 Arapça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
790 Arapça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
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637791 

 

638792 

 

639793 

 

640794 

 

641795 

 

[14b] 

642796 

 

643797 

 

644798 

 
791 Arapça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
792 Arapça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
793 Arapça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
794 Arapça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
795 Arapça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
796 Arapça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
797 Arapça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
798 Arapça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
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645799 

 

646800 

 

647801 

 

648802 

 

649803 

 

650804 

 

651805 

 

 
799 Arapça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
800 Arapça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
801 Arapça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
802 Arapça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
803 Arapça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
804 Arapça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
805 Arapça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
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652806 

 

653807 

 

654808 

 

655809 

 

656810 

 

657811 

 

658812 

 

659813 

 
806 Arapça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
807 Arapça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
808 Arapça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
809 Arapça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
810 Arapça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
811 Arapça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
812 Arapça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
813 Arapça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
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660814 

 

661815 

 

662816 

 

663817 

 

664818 

 

665819 

 

666820 

 

 
814 Arapça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
815 Arapça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
816 Arapça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
817 Arapça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
818 Farsça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
819 Farsça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
820 Farsça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
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667821 

[BĀĶĮ] 

Remel 

FeǾilātün  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

1. ǾArśa-i medĥ ü ŝenānuŋ bulamaz822 pāyānın 

Peyk-i endįşe eger biŋ yıl olursa pūyān  

668823 

MuzārįǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Mümkin midür ki pençe ura şįr ile ġazāl  

Ķābil midür ki muķābil ola beyr ile şaġāl  

669824 

[BĀĶĮ] 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Eflāke çıķdı velvele-i Ǿarśa-i zemin 

İndi zemįne ġulġule-i āsmāniyān  

670825 

 

[15a] 

671826 

 
821 Bâkî D., K. 2 (60 beyit),  s. 5. 

1.Bu beyit dîvânda 35. beyittir. 
822 bulamaz: bulımaz D. 
823 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
824 Bâkî D., K. 1 (42 beyit), s. 5. 

1.Bu beyit dîvânda 36. beyittir. 
825 Arapça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
826 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
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Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ķaçdılar mevc-i bį-ķarār gibi  

Tār u mār oldılar şerār gibi 

672827 

[BĀĶĮ] 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Tįġuŋ Ǿadem diyārına828  rūşen-i ŧarįķdur 

AǾdā-yı dįni ŧurma ķılıçdan geçür hemān 

673829 

[MEVLĀNĀ İSĤAĶ ÇELEBĮ] 

ĦafĮf 

FāǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Fülk-i dil çıķmadan kenāra daħı  

Rūzgār atdı bir diyāra daħı  

674830 

[ŞEYĦÜLİSLĀM YAĤYĀ] 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Gice pervānelerle bezmi ger-mā-germ idi şemǾüŋ 

Seĥer baķduķ ne şemǾ-i meclis-ārā var ne pervāne 

 
827 Bâkî D., K. 1 (42 beyit),  s. 5. 

1.Bu beyit yukarıda bulunan 672. başlıklı beyitle aynı kasidede yer almaktadır. 
828 dįyārına: dįvārına M. 
829 İshâk Çelebî D., G. 303 (7 beyit), s. 340. 
830 Ş.Yahyâ D., G. 355 (5 beyit), s. 382. 

1.Bu beyit dîvânda 4. beyittir.  
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675831 

Remel 

FeǾilātün  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Bir iki söz ile sūz-ı dili ižhār idelüm 

Ķayddan fāriġ olup semt-i merāma gidelüm 

676832 

MuzāriǾ 

Mefʿūlü FāǾilātü MefāǾilü FāǾilün 

1. Çeşm-i ümįd ĥażret-i ĥācet-revāyadur  

Dā’im teveccühüm ŧaraf-ı Kibriyāyadur 

677833 

OĶCI-ZĀDE 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. Dil-i cāhilde olmaz nūr-ı Ǿirfān 

Ki nādānuŋ olur ķalbi de nādān 

678834 

[KEMĀLPAŞA-ZĀDE AĤMED EFENDİ] 

Remel  

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Nice835 ŧoyunca görem sen gül-i nāzük bedeni 

Kendi kirpigüm olubdur baŋa gözüm degeni 

 
831 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
832 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
833 Şâhî Dîvânı’nda tespit edilememiştir.  (Bkz. Kaynakça) 

Osmanlı Müellifleri, s. 293. (Bkz. Kaynakça) 
834 RT., s. 50 (Bkz.Kaynakça) 
835 nice: niçe RT. 
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679836 

RAFĮǾ 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Kimi gözden kimi olmış ķulaķdan Ǿāşıķ-ı ĥüsni 

Görenler işidenler anı hep ĥayrān u giryāndur  

680837 

DERVĮŞ ÇELEBĮ 

Remel 

FāǾilātün FeǾilātün FaǾlün 

1. Gördigüŋ śanma ħāldür ey dil 

Leb-i gevher-niŝār-ı dil-berde  

Geşt idüp ravża-i behişti Bilāl  

Geldi ŧutdı kenār-ı Kevŝer’de  

681838 

[NĀBĮ] 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ser-ā-pā çeşm-i Ǿibretden geçirdüm nüsħa-i dehri 

İçinde maǾnį-i ārāma dā’ir bir Ǿibāret yoķ 

682839 

[NĀBĮ] 

MuzāriǾ 

 
836 Şâire âit bir dîvân tespit edilememiştir. 
837 ZZE., s. 49 (Bkz. Kaynakça) 
838 Nâbî D., G. 394 (9 beyit), s. 755. 

1.Bu beyit dîvânda 8. beyittir. 
839 Nâbî D., C.2,  G. 281 (5 beyit), s. 19. 

1.Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
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MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Maķśūda nā’il oldıġı sāǾat rücūǾ ider  

Raķķāś-ı sāǾat olsa sezādur mizācumuz 

683840 

ǾĀRİF EFENDİ 

Hafif 

FeǾilātün  MefāǾilün FeǾilün  

1. Bize dirlerdi vaķt-i mazide 

Senden ednāya baķ da şükr eyle  

2. Şimdi Ǿaks-i ķażiyyedür Ǿālem 

Senden aǾlāya baķ da şükr eyle 

684841 

NĀ’İLĮ-İ ĶADĮM 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ĥikmetinde bende ĥayrānum ki yoķ cemǾ eylemiş 

Meşreb-i Ǿirfānla Ǿaķl-ı maǾāşı bir yere 

685842 

ŜĀBİT 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Emr itdi laǾlün öpmege843 ol lebleri şeker  

Emdüm dehān-ı ķand-feşānun kim imer 

 
840Arif Efendi’ye âit bir dîvân tespit edilememiştir. 
841 Nâilî-i Kadîm D., G. 341 (5 beyit ),  s. 534. 

1.Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
842 Sâbit D., B160, s. 426. 
843 öpmege: emmeğe D. 



292 

686844 

[NEVRES-İ ĶADĮM] 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Öŋün ardun gözet fikrün daķįķ845 it onda bir söyle 

Ögütme aġzuŋa her ne gelürse āsiyābāsā 

687846 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Güneşüŋ zerre ķadar şānına noķśān gelmez 

Pertev-endāz olıcaķ ħāne-i dervįşāna 

688847 

NĀBĮ 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Taĥammül eylemeden ġayrı vażǾ-ı nādāna 

Kitāb-ı fenn-i ħıredde Ǿilācumuz yoķdur 

689848 

VEHBĮ 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 
844 Akademik Dȋvân Şiiri Araştırmaları, s. 16. (Bkz.Kaynakça) 
845 fikrin daķįķ it: fikr-i daķįķ it ADŞ. 
846 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
847 Nâbî D., C. 1., G. 189 ( 5 beyit ), s. 612. 

1.Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
848 Seyyid Vehbî D., G. 513 (6 beyit), s. 629. 

1.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
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1. Ricāl-i devlet-i dünyānuŋ iǾtiķādında  

Hünerverāna meveddet günāhdur gūyā 

690849 

[NĀBĮ] 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Ġarįb himmeti var aġniyā-yı devrānuŋ 

Lisānla ŧoyurur āb u  nāna yer ķalmaz 

691850 

[NĀBĮ] 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Żımnında olmasa eger ümmįd-i Ǿāfiyet 

Hażm eylemezdi vażǾ-ı eŧibbāyı ħasteler  

692851 

[NĀBĮ] 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. ǾArż eyleme bį-hūde yere zaħmuŋı ey dil  

Yoķ ĥoķķa-i eyyāmda merhem ne virürler 

693852 

[NĀBĮ] 

 
849 Nâbî D., C.2, G.315 (7 beyit),  s. 46. 

1.Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
850 Nâbî D., C. 1,  G. 83 (7 beyit ),  s. 83. 

1.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
851 Nâbî D., C. 1, G. 203 (7 beyit),  s. 623. 

1.Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 
852 Nâbî D., C. 2, G. 561 (9 beyit), s. 240. 
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Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Tefevvuķ itse ne ġam rinde cāhil ħodbįn  

Gehi tefevvuķ853  ider baĥre keştį-i sergįn 

694854 

[NĀBĮ] 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Ĥuśūle geldigi yoķ müşkilāt-ı āmāli  

Tevekküli bıraġup Ǿaķlı çāre-ħˇāh idenüŋ 

[15b] 

695855 

[NEŞĀTĮ] 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün  

1. El virmedi mekkāre-i dünyā diyü ey dil 

Āvāre olup eyleme ižhār-ı telāşı  

2. CemǾ eylememiş meclis-i Ǿālem ķurılaldan 

Ǿİrfān ile bir yerde Ħudā Ǿaķl-ı maǾāşı 

696856 

SIRRĮ 

Kāmil 

 
853 tefevvuķ: taśaddur D. 
854 Nâbî D., C. 2, G. 425 ( 5 beyit ),  s. 135. 

1.Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
855 Neşâtȋ D. Kt. 1, s. 216. 

Dîvânda 2. mısrayla 3. mısra birbiriyle yer değiştirmiştir. 
856 Sırrî D., G. 34 (6 beyit),  s. 289. 

1.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
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MütefāǾilün FeǾūlün MütefāǾilün FeǾūlün 

1. nihāl-i nāz u Ǿişve857 saŋa da ider temayül 

A göŋül ne āh idersün buŋa rūzgār dirler  

697858 

[LĀMİ‘Į-ZĀDE ǾABDULLAH ÇELEBĮ] 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Budur dehre Ǿādet ki her859 kâmile 

İder nāķıś olan hezār iftirā 

698860 

Hezec 

MefāǾįlüm MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ķalem keç-dil mürekkeb rū-siyeh kāġıd dü dilim 

Kimi itsem o yāre iştiyāķum Ǿarża maĥżarum 

699861 

Remel 

FeǾilātün  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ķorķarum derd-i dili nāmeye şerĥ itmeğe 

Olur olmaz kişiye açıla şāyed rāz 

700862 

[RŪHĮ-İ BAĠDĀDĮ] 

Remel 

 
857 nihāl-i nāz u Ǿişve : nihāl-i bāġ-ı Ǿişve D. 
858 Latîfeler, s. 32. (Bkz. Kaynakça) 
859 her : her kim L. 
860 Râşîd Dîvânı’nda tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça) 
861 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
862 Bağdatlı Ruhî D., G. 1017 (5 beyit) s. 976. 
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FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ehl-i Ǿirfān ile külħānda geçinmek yegdür 

Cühelā ile śafā eylemeden gülşende 

7018634 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ħamįde eyleyüp ķaddini cümle ehl-i Ǿirfānuŋ 

Esįr iden cihānı ĥüsn-i ħulķ-ı lā nažįrüŋdür 

702864 

RĀĠIB PAŞA 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. BiżāǾa ķalmaz idi iftiħār-ı maħdūma 

Fürū-nihāde olunsa efendi-zādeligi 

703865 

 

704866 

 

705867 

 

 
863 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
864 Râġıp Paşa D., G. 155 (5 beyit), s. 351. 

1.Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
865 Arapça- Türkçe yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
866 Arapça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
867 Arapça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
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706868 

 

7078690 

 

708870 

 

709871 

 

710872 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾilün MefāǾįlün MefāǾįlün  

1. Ne yerler kim ķadem baśduŋ yüzüm ol yerde ferş olsun 

Ne yol kim sāye śalduŋ ħāķ olam ol reh-nizār üzre 

711873 

[ŞEYĦÜLİSLĀM YAĤYĀ] 

Remel 

MefāǾilün  FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 
868 Arapça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
869 Arapça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
870 Arapça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
871 Arapça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
872 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
873 Ş.Yahyâ D., G. 193 (5 beyit),  s. 218. 

1.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
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1. Ħudā kerįmdür elbette eylemez mahrum 

Murādına irişür her kişi Ħudā diyerek 

712874 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾįlün  

1. Var mıdur meydān-ı Ǿaşķuŋ bir dilāver-i serveri 

İşte meydān işte er merdüm diyen gelsün beri 

713875 

 

714876 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Şįve pā-māl olaraķ ħabeş reftārından  

Nāz-ı şerm eyleyerek şūħı eŧvārından 

715877 

Remel 

FeǾilātün  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Tāzeler bilmez anuŋ ķadrini her an iŋler 

Başķa bir źevķ virür neş’e-i maǾcūn Ǿayşa 

716878 

[NİYĀZĮ] 

MuzāriǾ 

 
874 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
875 Arapça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
876 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
877 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
878 Tayyarzâde Atâ Osmanlı Tarihi C. 4, 255-256 (Bkz.Kaynakça) 
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MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün  

1. Nažm-ı umūr u dilini879 sulŧān olan bilür  

Aĥvāl-i ĥükm-i ĥikmeti Loķmān olan bilür  

717880 

 

718881 

 

719882 

[NĀBĮ] 

Müctes 

Mefāʿilün Feʿilātün Mefâʿilün Feʿilün 

1. Murād idince883 müsebbib bir ādemüŋ kārıŋ 

Yed-i teşebbüsini cüst ü cū ider esbāb  

720884 

Hezec 

MefāǾilün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün  

1. Umūrunda ider elbette icrā-ı ĥükmini taķdįr 

Sen isterseŋ rıżā göster gerek ķıl śarfına tedbįr 

[16a] 

 
879 Nazm-ı umūr u dilini : nazm-ı umūr-ı aķįl OT. 
880 Arapça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
881 Arapça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
882 Beyit Nâbî Dîvânı’nda tespit edilememiştir. 

Bilgelikler D., 181.,  s. 45 (Bkz.Kaynakça) 
883 idince: iderse BD. 
884 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
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721885 

 

722886 

Remel 

FeǾilātün  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

1. Eyledi çarħ yine Ŧūr-ı mükāfāta ķıyām  

Düşdi zevraķçe-i ümmįde muvāfıķ-ı eyyām 

723887 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün  

1. Gördüm çemende ķana boyanmış yatur varak 

Beŋzer ki bir ŧabānca yemiş rūzgārdan  

724888 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün  

1. Göŋül tedbįr eħāza intiķām it įn ü ān itme 

MüsāǾidken felek tażyįʿ-i evķāt u zamān itme 

725889 

[BEHÇET EFENDİ] 

Remel 

FeǾilātün  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 
885 Farsça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
886 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
887 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
888 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
889 Fatin T., s. 49 (Bkz.Kaynakça). 
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1. Kimi gördük ġaraż icrāsına düşmüşlerden 

Kārınuŋ evveli saǾd āħiri fįrūz oldı 

726890 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Ne söylemekde selāmet ne gitme ķudret var  

Derūn-ı Ǿāşıķ-ı şeydāda böyle ĥayret var 

727891 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Yüri deryā-dil olup eyle taĥammül zįrā892 

Rūzgāruŋ öŋine düşmeyen ādem yorılur 

728893 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün  

1. Pek āteşpāre ķopdı ŧıfl-ı dil benden ırāġ olsun 

Serā-yı şehriyār-ı Ǿaşķa virdüm bir çerāġ olsun 

729894 

[ĤAMDĮ] 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

1. Nev-bahāruŋ gerçi seyr-i gülşen ü śaĥrāsı var 

Faśl-ı sermānuŋ velįkin śoĥbet-i ĥalvāsı var 

 
890 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
891 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
892 zįrā: yoksa BD. 
893 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
894 Ali Emirî T., s. 299 (Bkz.Kaynakça). 
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730895 

 

731896 

 

732897 

 

733898 

 

734899 

 

735900 

 

736901 

 

737902 

 
895 Arapça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
896 Arapça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
897 Arapça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
898 Arapça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
899 Arapça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
900 Arapça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
901 Arapça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
902 Arapça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
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738903 

 

739904 

 

740905 

 

741906 

CEMĮL 

 

742907 

 

743908 

 

744909 

 
903 Arapça-Farsça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
904 Arapça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
905 Arapça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
906 Arapça yazılmıştır. Şâirin kimliği tespit edilememiştir. 
907 Arapça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
908 Arapça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
909 Arapça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 



304 

 

745910 

 

746911 

 

[16b]     

747912 

Remel 

FeǾilātün  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Saŋa ĥasūd olanuŋ çekdigi Ǿazāba göre  

Ĥużūr-ı bāġ-ı cināndur cahįm içinde Ǿazāb 

748913 

[BĀĶĮ] 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Hep senüŋçündür benüm dünyā cefāsın çekdigüm 

Yoħsa Ǿömrüm varı sensüz neylerüm914 dünyāyı ben  

749915 

Müctes 

 
910 Arapça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
911 Arapça yazılan bu beyitin başlığı bulunmamaktadır. 
912 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
913 Bâkî D., G. 381 ( 6 beyit ), s. 242. 

1.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
914 neylerüm: neylerin D. 
915 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
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MefāǾįlün FeǾilātün MefāǾįlün FeǾilün 

1. Rıżā-yı yār ile külħan çemenistān görinür  

Olur çemen teh-i dūzaħ ħılāf-ı ħˇāhiş-i yār 

750916 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün  

1. Fikr-i neşāŧ u neş’e ü bįm-i ħumār ile  

Hem terk-i bāde müşkil ü hem iħtiyār güç 

751917 

[EYÜP ŚABRİ PAŞA] 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün  

1. Ne deŋlü olsa ķavį hem esās ü hem erkān  

Binā-yı ħāŧır olur rāh-ı gūşdan virān  

752918 

[KÖPRÜLÜ AMCA-ZĀDE HÜSEYİN PAŞA] 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Mūmyā-yı teslįt hergiz müfįd olmaz baŋa  

Çār-tāk-ı iltifāt-ı yārdan üftādeyüm 

753919 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 
916 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
917 https://1000kitap.com/yazar/Eyup-Sabri-Pasa/alintilar?s=en-yeniler (E.T.14/11/2022) 
918 A.Taib Efendi, a.g.e., s. 124 (Bkz. Kaynakça) 
919 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 

https://1000kitap.com/yazar/Eyup-Sabri-Pasa/alintilar?s=en-yeniler
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1. ŦaǾne-i aġyār müşkil vażǾ-ı nāz-ı yār güç  

Derd ise bir derd kim iķrār güç inkār güç 

754920 

[NĀBĮ] 

Remel 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1. Kesmem ümmįdümü iĥsān-ı Ħudādan zįrā  

Kerem ü luŧfı füzūndur benüm Ǿiśyānumdan 

755921 

[NĀBĮ] 

Müctes  

Mefāʿilün Feʿilātün Mefâʿilün Feʿilün 

1. Hemān nicesi de firķat olsun yoħsa 

Visālį der pes olan intižār mümkindür 

756922 

Remel 

FeǾilātün  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

1. Ābuŋ ey ebr-i belā istemez zātuma niŝār 

Olma tek mezraǾı ümmįdümüze śāǾiķābār 

757923 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 
920 Beyit Nâbî Dîvânı’nda tespit edilememiştir  (Bkz. Kaynakça) 
921 Nâbȋ D., C. 1, G. 233 (5 beyit), s. 646. 

Bu beyit dȋvânda 2. beyittir. 
922 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
923 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 



307 

1. Fevvāre-śıfat tācıŋı  eflāke atarduŋ  

Bilseŋ cereyānını eger cūy-ı murāduŋ 

758924 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün  

1. Eylerse yek nigāh baŋa dōstum benüm  

Ġam yoķ olursa cümle cihān ħalķı düşmenüm  

759925 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Pįçįde olur sözün dendān-ı ĥasūda  

Aġzun açamaz dāhime-i muşt-i ķażādan  

760926 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün  

1. İki cihānda ister iseŋ źevķ ü rāĥatı 

Dāmān-ı şerǾine ura gör dest-i raġbeti 

761927 

[NĀBĮ] 

Muzārį 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Eyler beyāż nāme-i Ǿiśyānı nūr-ı Ǿafv  

Ķalmaz siyāh-ı mihre muķābil cebįn-i māh 

 
924 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
925 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
926 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
927 Nâbî D.,C. 2,  G. 773 ( 7 beyit ),  s. 402. 

1.Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
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762928 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün  

1. Ey reh-rev ol o reh-güźārdan keşįde-pāy  

CemǾ oldı kūhsāre pelinkān birer birer 

763929 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Gel bāġa seyr ķıl diyü āŝār-ı rahmeti 

Neşr itdi bād berg-i bahārı ŧaraf ŧaraf 

764930 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün  

1. Olmaz ĥużūr-ı ĥażret-i Mevlāda ser-firāz  

Ġayruŋ öŋinde mürtekib secde-i niyāz 

765931 

NĀBĮ 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Oldı vįrān diseŋe memleket-i śabr u ħıred932 

Didigüŋ gibi ise kevkebe-i leşker-i ĥüsn 

 
928 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
929 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
930 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
931 Nâbî D., C. 2, G. 640 (7 beyit),  s. 300. 

1.Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
932 śabr u ħıred: śabr u şekįb D. 
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766933 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün  

1. İder gāv-ı zemįn taĥte’ŝ-ŝerāda nāleger rindi 

Raĥl-ı bām-ı felekde dest-i tįġından amān ister 

767934 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Śad ķula merd-i ħudā eylese śarf-ı himmed  

Kāġıd-ı bād gibi āhını perrān eyler 

768935 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Gerekse maǾnevį olsun gerekse ķuvvet-i śūrį  

Hele ħayli şerefdür maśdar olmaķ böyle ĥālāta 

769936 

[NĀBĮ] 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Rūy-ı çeşmüŋde nümūdār-ı beşāşet eseri 

Sendedür var ise ger kūy-ı murāduŋ ħaberi  

770937 

Remel 

 
933 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
934 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
935 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
936 Nâbî D., C. 2, Mat. 59, s. 613. 
937 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
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FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Şām geçdi daħı siz ħˇāhiş-i mehtābdasuz  

Śubĥ geldi daħı siz ġafletde ħˇābdasuz 

771938 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Nedür telāşeŋe bāǾiŝ bu bįĥ ü ŧāb nedür  

Getür diyenüŋ  ne ħaberdür bu ıżŧırāb nedür 

772939 

[NĀBĮ] 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Tamām sende görürsün ħurūş-ı baĥr-ı ġamı 

Sen eyle şimdi baŋa ķādir oldıġuŋ sitemi 

773940 

BĀĶĮ 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün  

1. Bāŧıl hemįşe bāŧıl-ı bį-hūdedür941 velį 

Müşkil budur ki śūret-i ĥaķdan žuhūr ide 

[17a] 

774942 

 
938 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
939 Nâbî D., C. 2, Mat. 62, s. 614. 
940 Bâkî D.,  G. 420 (9 beyit), s. 260. 

1.Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 
941 bāŧıl-ı bįhūdedür: bāŧıl u bįhūdedür D. 
942 Bu beyit Nâbî Dîvânı’nda tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça) 



311 

NĀBĮ 

Müctes 

MefāǾįlün FeǾilātün MefāǾįlün FeǾilün 

1. Ĥarįm-i Ǿizzinedür intihā-yı niyyetümüz 

Ŧavāf-ı beyt-i ilāhįyedür ġayretümüz  

775943 

NĀBĮ 

Remel  

FeǾilātün FeǾįlātün FeǾilātün FeǾilātün  

1. Eylesün rıħtını berçįde göŋülden endūh  

Ki żiyāfetkede-i Ǿayş ü śafā olsa gerek 

2. Ķalmasun ħāne-i dilde žulumāt-ı ālām  

Ki çerāġ-ı ŧürbe cāy-ı żiyā olsa gerek  

776944 

NĀBĮ 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün  

1. Gel ey nesįm-i śabā kūy-ı yārdan945 ne ħaber  

Gelür mi ķāfile-i nev-bahārdan946 ne ħaber  

2. Ġubār-ı rāhına947 āmādedür nigāh-ı ümįd948 

Ne gūne cünbişi var rūzgārdan ne ħaber 

777949 

 
943 Bu beyit Nâbî Dîvânı’nda tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça) 
944 Nâbî D., C.1, G. 182 (5 beyit), s. 607. 
945 kūy-ı yārdan: ħaŧŧ-ı yārdan  D. 
946 ķāfile-i nev-bahārdan: ķafile-i müşgbārdan D. 
947 ġubār-ı rāhına: şemim-i zülfine D. 
948 meşām-ı ümįd: nigāh-ı ümįd D. 
949 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
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Remel 

FeǾilātün  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

1. Çend rūz eylese de sū-yı ħilāfe cereyan 

Yine mecrā-yı ķadįmün bulur āb-ı iĥsān  

778950 

[ŞEYĦÜLİSLĀM YAĤYĀ] 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün  

1. Umar göŋül951 nice gündür o yār-ı ġam-ħārın  

Olursa luŧf-ı ilāhį görür bugün yārın 

779952 

Muzārį 

Mefʿūlü Fāʿilātü MefāʿĮlü Fāʿilün 

1. Pür itdi güft ü şenįd-i beşāret āfāķı  

Cihān bu şevķle hep kūhsāra dolmışdur 

780953 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün  

1. Cihānı eyledi kālā-yı ārzū tezyįn  

Ķurıldı çārşū-yı Ǿālem içre şehr-i āyįn 

781954 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün  

 
950 Ş.Yahyâ D., G. 266 (5 beyit), s. 291. 
951 umar gönül: gönül umar D. 
952 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
953 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
954 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
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1. ǾAlāmet-i eŝer oldı nişānesinde bedįd  

Teħallüf eylemedi tįr-i ķabżā-yı ümmįd  

782955 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Virmez ne ŧurur maǾrifet-i erbābumuza da  

Kālā-yı hüner şimdi ħarįdārını buldı 

783956 

NEFǾĮ 

Remel 

FeǾilātün  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

1. Armaġān gitse olur Çįne hele taśvįri 

Bu ķadar ancaķ olur Ĥaķ bu ki ĥüsn-i sįmā957 

784958 

NEFǾĮ 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Beşer meftūn-ı eŧvārı melek ĥayrān-ı reftārı 

N’ola düşse ħırām ittikçe ĥayret zįr ü bālāya  

785959 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 
955 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
956 NefǾî D., Ksd. 17 (83 beyit),  s. 78. 

1.Bu beyit dîvânda 47. beyittir. 
957 ĥüsn-i sįmā: sun-ı Mevlā D. 
958 NefǾî D., Ksd. 18 (46 beyit), s. 81. 
959 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
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1. Gördüŋ keşāyiş-i gül-i maķsūdı śolmadan  

Ser menzįl-i murāda irişdüŋ yorulmadan 

786960 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. İtdi eŝer-i göŋüldeki sūz ü güdāzumuz 

Śad şükür geçdi naķd-i sirişk-i niyāzumuz 

787961 

[ĶĀF-ZĀDE FĀ’İZĮ] 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Olmış ŧutalum mįve-i ümmįd-i resįde962 

Murġān-ı belā ķor mı anı itmege çįde 

788963 

[ÜLFETİ-İ NĀ-MURĀD] 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün  

1. Felek bir ehl-i kemālüŋ kebāb ider ciğerin 

Bir iki cāhili bulsa żiyāfet eyleyicek  

789964 

FĀ’İZĮ 

Hezec 

 
960 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
961 Atıf Dîvânı’nda tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça). 

Eslâf T., s. 62 (Bkz.Kaynakça). 
962 Mįve-i ümmįd-i resįde: mįve-i maķsūd-ı resįde ES. 
963 Riyâzî Dîvânı’nda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 

Mirza-zâde MST., s. 116 (Bkz. Kaynakça). 
964 Fâizî D., G. 39 (5 beyit), s. 186. 

1.Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
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MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾilün 

1. Daħı ben şimdi bildüm rūzgāruŋ neydigin ey dil  

Bilinmezmiş śafā-yı vaśl-ı yār ile geçen demler 

790965 

[NĀBĮ] 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Baķılsa yoķ yine mektūb-ı yārdan ġayrı966 

Şemįm-i pįrehen-i Yūsufuŋ viren ħaberin  

791967 

NĀBĮ 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün  

1. Be-ĥaķķ-ı śıdķ-ı nefes rāst söyle ey dem-i śubĥ 

Ne gün gelür ħaberüŋ var mı āfitābumdan  

792968 

[NĀBĮ] 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ne sendendür ne bendendür ne çarħ-ı kįneverdendür969 

Bu derd-i ser970 ħumār-ı neş’e-i971 cām-ı ķaderdendür  

 
965 Nâbî D., C. 2,  G. 546 (5 beyit), s. 229. 

1.Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
966 mektūb-ı yārdan ġayrı: gülberg-i tazeden ġayrı M. 
967 Nâbî D., C. 2, G. 583 ( 5 beyit ),  s. 259. 

1.Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
968 Nâbî D., C. 1 G. 93 (5 beyit), s. 537. 
969 çarħ-ı kįneverdendür : çerħ-i kįneverdedür D. 
970 bu derd-i ser: be derd-i ser D. 
971 ħumār-ı neş’e : ħumār-ı neşve D. 
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793972 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün 

1. Gelmedi bir dem-i ķanāǾat baķmadan ruħsāruŋa 

Ĥāśılı dünyāya ŧoyduķ ŧoymaduķ dįdāruŋa  

794973 

NĀBĮ 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

1. Şevķümüz ĥavśāle-i ħāmeye śıġmaz Nābį 

Anı vābeste-i hengām-ı mülākāt idelüm 

795974 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. ǾĀķil ne şād olur bu cihānda ne ġām çeker  

Cāhil hemįşe şād olayum dir elem çeker 

796975 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾilün MefāǾįlün MefāǾįlün  

1. Bilindi merhemüŋ keyfiyyeti ey yār-ı bį-vefā 

Bu merhemden  yine ol zaħma  ķā’ildür dil-i şeydā 

797976 

 
972 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
973 Nâbî D., C. 2, G. 517 (5 beyit), s. 208. 
974 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
975 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
976 Râtıb P. D., G. 199 (9 beyit), s. 353. 

1.Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
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RĀŦIB 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Dil-i mecmūǾası śad pāredür ehl-i hünerüŋ  

Bį-rehā serzeniş-i dehr ile misvāk gibi 

798977 

[RĀŦIB] 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

1. Nāħun-ı tįz-i emel ĥall idemezdi bį-şek  

Bend-i şalvār-ı nigār olmasa böyle gevşek 

[17b] 

799978 

RĀŦIB PAŞA 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Nüsħa-i kevnüŋ me’ālin eylemek iźǾān979 devrüŋ  

Herkesüŋ mevķūfdur miķdār-ı istiǾdādına 

Velehu  

2. Kįse-i iħlāsı boş ķalmaz sahāvet-pįşenüŋ 

Vefret iĥsān eyler elbette Ħudā įrādına  

800980 

 
977 Râtıb P. D., G. 124 ( 8 beyit), s. 280. 
978 Râtıb P. D., G. 174 (10 beyit), s. 329. 

1.Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
979 me’ālin eylemek iźǾān : derk ü iźǾān eylemek D. 
980 Râtıb P. D., G. 31 (13 beyit ), s. 188. 
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[RĀŦIB PAŞA] 

Velehu 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Virdükçe gülşen-i emele nev-bahār mevc 

Dilden ġubār-ı hemmi ider ŧār u mār mevc  

801981 

İRĀNĮ ǾABDULLAH EFENDİ 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ümįd-i beźl-i himmet Ǿālemüŋ nev devletānından 

Niyāż-ı sāyedür soruŋ hemān naħl-i revānından 

802982 

NĀBĮ 

Remel 

FeǾilātün  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

1. Sözde đarbü’l-meŝel įrādına söz yoķ amma 

Söz odur Ǿāleme senden ķala bir đarb-ı meŝel 

803983 

[NĀBĮ] 

MuzārįǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Rū zerd ü mū sefįd ü beden ħasta cān żaǾįf  

Geçmez dil-i siyāh yine iħtişāmdan 

 
981 Şâire âit bir dîvân tespit edilememiştir. 
982 Nâbî D., C. 2,  Mfrd. 35, s. 623. 
983 Nâbî D., C. 2, G. 617 (9 beyit ),  s. 284. 

1.Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
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804984 

[NĀBĮ] 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

1. Rūy-ı ħūbāna teşebbühe heves itse de meh  

Bulamaz bedr-i tamām olmayıcaķ vech-i şebeh 

2. Raĥmet-i Ǿām-ı ħudāvend ile hem-seng olamaz 

Ne ķadar olsa girān keffe-i mįzān güneh 

805985 

[NĀBĮ] 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Rindüŋ nigāhı gerdiş-i cām-ı billūrda  

Şeyħüŋ nežāresi śadaķāt-ı nüźūrda986 

806987 

[NĀBĮ] 

Hecez 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Retķ itmededür fetķ-ı giribān-ı günāhı  

Envārdan ibrişim ile sūzen-i raĥmet 

807988 

[NĀBĮ] 

 
984 Nâbî D., C. 2, G. 663 (5 beyit),  s. 318.  

1.Bu beyit dîvânda 1. beyittir. 

2.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
985 Nâbî D., C. 2, G. 694 (5 beyit ),  s. 340. 
986șadaķat-ı nüzūrda: śadaķat u nüzūrda D. 
987 Nâbî D., C. 1, G. 22 (5 beyit), s. 477. 

1.Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
988 Nâbî D., C. 1,  G. 29 (7 beyit), s. 482. 
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Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. RefǾ eyle duǾā niyyetine destüŋi amma 

Taķśįr-i Ǿibādetde ruĥ-ı şerme niķāb it 

808989 

[NĀBĮ] 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. RiǾāyet-i cühelā meźhebinde vācib iken 

Nevāziş-i Ǿurefā çarħdan ümįd midür990 

809991 

[NĀBĮ] 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Reh-i kūyunda992 özge rāh görmez çeşm-i ħun-pāşum 

Dü-çār olmaķ o mest-i nāža nā-çār oldıġumdandur 

810993 

Müctes 

MefāǾįlün FeǾilātün MefāǾįlün FeǾilün 

1. Raķįbe oldı müyesser-i ilāhi zehr olsun  

ǾItāb-ı telħį lebüŋ gibi bir şarāb-ı leźįź 

811994 

 
989 Nâbî D.,  C. 1, G. 99 (8 beyit), s. 541. 

1.Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
990 ümįd midür: bāǾįd midür D. 
991 Nâbî D.,  C. 1, G. 232 (5 beyit), s. 645. 

1.Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
992 reh-i kūyunda : reh-i kūyumdan 
993 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
994 Sâbit D., G. 158 (5 beyit), s. 85. 
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[ŜĀBİT] 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ruħuŋ ħaŧŧ-ı hümāyūn diyü żabŧ-ı kişver-i hüsne 

Çıķarmış bir müzevver ķıŧǾa-i menşūr göstermiş 

812995 

Muzāri 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾilü FāǾilün  

1. Reng aldı gibi Ǿārıż u ruħsār-ı yārdan  

Verd-i sefįd ü surħ ķızarup bozarıyor 

813996 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Derd-i dile bulunmadı bir çāre sāz-ı cįf  

Hengām-ı Ǿazze vü nāza düşürdüm zamānumı  

814997 

BĀĶĮ 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ey çarħ gerçi cānuma geçdi cefāŋ oķı 

Ammā hadeng-i āhuma sen de nişānesün  

815998 

 
1.Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
995 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
996 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 
997 Bâkî D., G. 382 (7 beyit),  s. 243. 

1.Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 
998 Beyitin hangi şâire âit olduğu tespit edilememiştir. 



322 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Devrān müsāǾid olmaġa muĥtāc Ǿiśmetį 

Śaĥn-ı çemende nūş-ı meyin de renānı var  

816999 

[TAŞLICALI YAĤYĀ] 

Remel 

FeǾilātün  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

1. Kāşki sevdigümi sevse cihān ħalķı ķamū1000 

Ĥāśılı her sözümüz  ķıśśa-i cānān olsa1001 

8171002 

[ŞEYĦÜLİSLĀM YAĤYĀ] 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Fāriġ olamam dest-i ŧalebde tek ü pūdan  

Ol gözleri āhūyı şikār eylemeyince  

8181003 

BEHCET ǾALİ EFENDİ AMMİ-ZĀDESİ 

ESǾAD-I BAĠDĀDĮ 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 
999 T.Yahyâ D., G. 386 (5 beyit),  s. 519. 

1.Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
1000 Cihān ħalķı ķamu: ķamu ehl-i cihān D. 
1001 ħāśılı her sözümüz ķıśśa-i cānān olsa : sözümüz cümle hemān ķıśśa-i cānān olsa D. 
1002 Ş.Yahyâ D., G. 324 (5 beyit), s. 350. 

1.Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
1003 EsǾad-ı Bağdâdî D., Ksd. 2 (62 beyit), s. 8. 
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1. Ne śuda oldıġun bilseydüm ol serv ü ħırāmānı 

Aķıtmazdum dem-ā-dem seyl-i eşk-i çeşm-i giryānı 

8191004 

[ESǾAD-I BAĠDĀDĮ] 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

1. Dest-i ümmįdüme girmezse eger dāmānuŋ 

Neyleyüm menśūbını devletini dünyānuŋ 

8201005 

[ESǾAD-I BAĠDĀDĮ] 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

1. Bu mıdur  şarŧ-ı muĥabbet-i çilem sulŧānum 

Saŋa lāyıķ mı vefāsuzlıķ efendüm cānum 

8211006 

[ESǾAD-I BAĠDĀDĮ] 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Naķd-i cān u dili biz itmişiken yāra fedā1007 

Bį-vefā yār bizi eyledi aġyāra fedā1008 

 
1004 EsǾad-ı Bağdâdî D., G. 21 (5 beyit), s. 42. 
1005 EsǾad-ı Bağdâdî D., G. 23 (5 beyit), s. 44. 
1006 EsǾad-ı Bağdâdî D., G. 13 (5 beyit), s. 78. 
1007 fedā: fidā D. 
1008 fedā: fidā D. 
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8221009 

[ESǾAD-I BAĠDĀDĮ] 

Velehu 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Pervā mı ider ġayrı göŋül şāh u gedādan  

Olmış olıcaķ Ǿāleme rüsvā-yı muĥabbet 

[18a] 

8231010 

[ESǾAD-I BAĠDĀDĮ] 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Senüŋ nireng-i reşk-i reng ü būy-ı Ǿārıżuŋdandur 

Gül-i raǾnāda çāk-i zaħm-ı ĥasret lālede firķat  

8241011 

[ESǾAD-I BAĠDĀDĮ] 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Sünbül zülfini yāruŋ1012 ne güzel desteledüŋ  

Ķuvvet-i pençe-i iķbālüŋe ey şāne ĥased  

 
1009 EsǾad-ı Bağdâdî D., G. 19 (9 beyit),  s. 84. 

1.Bu beyit dîvânda 8. beyittir. 
1010 EsǾad-ı Bağdâdî D., G. 23 (7 beyit),  s. 87. 

1.Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 
1011 EsǾad-ı Bağdâdî D., G. 31 (6 beyit),  s. 96. 

1.Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
1012 sünbül zülfini yārun : zülf-i pür-tābını D. 
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8251013 

[ESǾAD-I BAĠDĀDĮ] 

Velehu 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ķadd-i ħamįde ile beni her gören didi 

Bir serv-i ser-bülende Ǿaceb mübtelā mıdur  

8261014 

[ESǾAD-I BAĠDĀDĮ] 

Velehu 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün  

1. Destān-ı ġam ki ardı kesilmez ĥikāyedür 

Ŧūfān-ı eşk-i çeşm-i terüm mācerāsıdur 

8271015 

[ESǾAD-I BAĠDĀDĮ] 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ĥüsnüŋe ġāze ile tā bu ķadar virme fürūġ 

Ķorķarum şemǾ śanur meclise1016 pervāne gelür  

 
1013 EsǾad-ı Bağdâdî D., G. 37 (7 beyit), s. 102. 

1.Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
1014 EsǾad-ı Bağdâdî D., G. 38 (8 beyit), s. 103. 

1.Bu beyit dîvânda 7. beyittir. 
1015 EsǾad-ı Bağdâdî D., G. 44 (7 beyit), s. 109. 

1.Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
1016 meclise: bezmüŋe D. 
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8281017 

[ESǾAD-I BAĠDĀDĮ] 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Dāġ-ı Ǿaşķuŋ senüŋ ey şemǾ-i nigeh-sūz-ı cemal 

Yalıŋuz bende degül lāle-i ĥamrāda da1018 var 

8291019 

[ESǾAD-I BAĠDĀDĮ] 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾilün MefāǾilün 

1. Sipihrüŋ1020 ĥükmi yoķ te’ŝir-i Ĥaķdandur ĥaķįķatde  

Velį ĥaķķa baķılsa EsǾadā taķśįr sendendür 

8301021 

[ESǾAD-I BAĠDĀDĮ] 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

1. Öpmege kūşe-i dāmānın o şāh-ı ĥüsnüŋ 

Cūş-ı bį-gāneden üftādeye nevbet mi gelür 

 
1017 EsǾad-ı Bağdâdî D., G. 50 (5 beyit), s. 115. 

1.Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
1018 lāle-i ħamrāda : lāle-i aħmerde D. 
1019 EsǾad-ı Bağdâdî D., G. 59 (6 beyit),  s. 124. 
1020 sipihrün : siperün D. 
1021 EsǾad-ı Bağdâdî D., G. 65 ( 8 beyit),  s. 130. 

1.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
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8311022 

[ESǾAD-I BAĠDĀDĮ] 

Velehu 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün  

1. Rumūz-ı ĥikmete bir kimse olmamış vāķıf  

Egerçi felsefede çoķ kitāb yazmışlar 

8321023 

[ESǾAD-I BAĠDĀDĮ] 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ķayırmam baŋa cevr ü ġayra luŧfuŋ farķ ideydüŋ tek  

Seni cān u göŋülden sevmeyen kimdür seven kimdür 

8331024 

[ESǾAD-I BAĠDĀDĮ] 

Velehu 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. İbrām ile ĥicāba boġup öpdüm aġzunı  

Ol nev-nihāl-i bāġ-ı ĥayā ister istemez 

8341025 

 
1022 EsǾad-ı Bağdâdî D., G. 76 (7 beyit),  s. 142. 

1.Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 
1023 EsǾad-ı Bağdâdî D., G. 89 (6 beyit), s. 155. 

1.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
1024 EsǾad-ı Bağdâdî D., G. 95 (7 beyit),  s. 161. 

1.Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 
1025 EsǾad-ı Bağdâdî D., G. 133 (6 beyit),  s. 199. 
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[ESǾAD-I BAĠDĀDĮ] 

Velehu 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾilü FāǾilün 

1. Bir feyż bulmaduķ ne ħazān ne bahārdan  

Bį-hūde geçdi cümle geçen rūzgār ĥayf 

8351026 

[ESǾAD-I BAĠDĀDĮ] 

Velehu 

MuzāriǾ 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilatün FāǾilün 

1. Olma ħār-ı rāh-ı gülşen nālesinden ķıl ĥaźer 

Eylemez zįrā ħaŧā tįr-i duǾāsı bülbülüŋ  

8361027 

[ESǾAD-I BAĠDĀDĮ] 

Velehu 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün  

1. Bu deŋlü māye-i sāmān-ı ĥüsnle1028 cānā 

Bu müstmendi n’olur nā’il-i merām itseŋ 

8371029 

[ESǾAD-I BAĠDĀDĮ] 

 
1.Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
1026 EsǾad-ı Bağdâdî D., G. 147 (7 beyit),  s. 213. 

1.Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
1027 EsǾad-ı Bağdâdî D., G. 161 (6 beyit),  s. 227. 

1.Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
1028 ĥüsnle : ĥüsn ile D. 
1029 EsǾad-ı Bağdâdî D., G. 173 (7 beyit),  s. 239. 
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Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ħarāb-ı Ǿaşķıŋam ben sen kimüŋ miǾmārısun bilsem 

Kimüŋ taǾmįr-i perdāz-ı kühen dįvārısun bilsem  

8381030 

[ESǾAD-I BAĠDĀDĮ] 

Velehu 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾįlātün FāǾilün  

1. Ŧūŧį-i şįrįn-edāyum āh ammā neyleyüm  

Şimdi EsǾad ŧāķat-i güftārdan üftādeyüm 

8391031 

[ESǾAD-I BAĠDĀDĮ] 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Şimdi kem-yābdur EsǾad ile girmez yoħsa1032 

Eylerüm1033 varumı hep yār-ı vefādāra fedā 

8401034 

[ESǾAD-I BAĠDĀDĮ] 

Velehu 

 
1030 EsǾad-ı Bağdâdî D., G. 176 (7 beyit), s. 242. 

1.Bu beyit dîvânda 7. beyittir. 
1031 EsǾad-ı Bağdâdî D., G. 13 (5 beyit), s. 78. 
1032 girmez yoħsa : girmez girse D. 
1033 eylerem: idemem D. 
1034 EsǾad-ı Bağdâdî D., G. 21 (7 beyit), s. 86. 
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Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Elden ķoma EsǾad o mehüŋ dāmen-i nazın 

Kim az bulunur böyle vefādār ĥaķįķat 

8411035 

[ESǾAD-I BAĠDĀDĮ] 

Velehu 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Nā-sezādur ādetā nā-sāzkāri ħulķa lįk  

Bir alāy nā-sāzkāra sāzkār olmak da güç 

8421036 

[ESǾAD-I BAĠDĀDĮ] 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Aŋılsun cām-ı lāǾl-i dil-beri nūş itdigüm demler 

Śafādan mey gibi ser-germ olup cūş [itdigüm demler] 

8431037 

[ESǾAD-I BAĠDĀDĮ] 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün Mefā.ilün MefāǾįlün MefāǾįlün  

 
1035 EsǾad Bağdâdî D., G. 25 (9 beyit), s. 90. 

1.Bu beyit dîvânda 8. beyittir. 
1036 EsǾad-ı Bağdâdî D., G. 33 (8 beyit),  s. 98. 

1.Bu beyit dîvânda 7. beyittir. Mecmȗada mısra cȗş kelimesinde bitmiştir. 
1037 EsǾad-ı Bağdâdî D., G. 39 (7 beyit),  s. 104. 
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1. Libās-ı lafždur manžūr olan șūret-perestāna 

Bu Ǿālem içre EsaǾd  kim oķur maǾnā-yı kim diŋler1038 

8441039 

[ESǾAD-I BAĠDĀDĮ] 

Velehu 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Gūş ŧutmazsun nevā-yı Ǿandelib-i zāra da 

Hey mürüvvetsüz bu da feryād u efġānum mıdur 

8451040 

[ESǾAD-I BAĠDĀDĮ] 

Velehu 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Elden1041 gelürse luŧf u vefā eyle yoħsa1042 kim 

ǾUşşāķ-ı cān-fedāya cefā bir hüner1043 midür 

8461044 

[ESǾAD-I BAĠDĀDĮ] 

Velehu 

MuzāriǾ 

 
1038 Mecmȗada mısranın son kelimesi gözükmemektedir. Dȋvânda bu kelimenin dinler olduğu tespit 

edilmiştir. 
1039 EsǾad-ı Bağdâdî, G. 42 (7 beyit),  s. 107. 

1.Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
1040 EsǾad-ı Bağdâdî D., G. 48 (7 beyit),  s. 113. 

1.Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
1041 elden: dilden D. 
1042 yoħsa: yoksa D. 
1043 bir hüner : pür-hüner D. 
1044 EsǾad-ı Bağdâdî D., G. 53 (8 beyit), s. 118. 

1.Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
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MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Şerm ü ĥicāb māniǾ olur öpmege lebüŋ 

Yoħsa şumār-ı ħāŧır-ı yārāna kim baķar 

[18b] 

8471045 

ESǾAD-I BAĠDĀDĮ 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün 

1. Śaĥn-ı gülşende şeker-ħand oldıġı bį-cā degül 

Ġonce-i dem-besteye laǾlüŋ tebessüm meşķ ider 

8481046 

[ESǾAD-I BAĠDĀDĮ] 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Zebān-ı ķāl ile ĥāl-i dili taǾbįr ķābil mi 

Nigāh-ı ĥasret ancaķ ehl-i derdüŋ tercümānıdur 

8491047 

[ESǾAD-I BAĠDĀDĮ] 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 
1045 EsǾad-ı Bağdâdî D., G. 60 (5 beyit),  s. 125. 

1.Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
1046 EsǾad-ı Bağdâdî D., G. 73 (7 beyit), s. 138. 

1.Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 
1047 EsǾad-ı Bağdâdî D., G. 84 ( 8 beyit),  s. 150. 

1.Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
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1. Müselmānum diyen böyle ķıyar mı ehl-i imana 

Ne milletsün ne Ǿāyinüŋ pür-perestişkārısın kāfir 

8501048 

[ESǾAD-I BAĠDĀDĮ] 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ķurı bir āferįne ķāniǾ ol ehl-i maǾārifden  

MetāǾ-ı nažma EsǾād yoħsa1049 kimse sįm ü zer virmez 

8511050 

[ESǾAD-I BAĠDĀDĮ] 

Velehu 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Memdūĥdur erbāb-ı śudūra göre ġāyet  

Yoħsa ne çıķar itse ferūmāye tevāżuǾ 

8521051 

[ESǾAD-I BAĠDĀDĮ] 

Velehu 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾilü FāǾilün 

1. Vābestedür ķabūl-i Ǿamel śıdķa zāhidā 

Bį-hūde itme naķd-i riyāyı namāza śarf 

8531052 

 
1048 EsǾad Bağdâdî D., G. 108 ( 7 beyit),  s. 174. 

1.Bu beyit dîvânda 7. beyittir. 
1049 yoħsa: yoksa D. 
1050 EsǾad-ı Bağdâdî D., G. 129 (7 beyit), s. 195. 

1.Bu beyit dîvânda 6. beyittir.  
1051 EsǾad Bağdâdî D., G. 134 (7 beyit),  s. 200. 

1.Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
1052 EsǾad-ı Bağdâdî D., G. 155 (7 beyit), s. 221. 
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[ESǾAD-I BAĠDĀDĮ] 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. İşüŋ ġayre nihānį luŧf Ǿuşşāķa sitemdür hep 

Bilindi ġayri ey ħāŧır-şiken āzār u bāzāruŋ 

8541053 

[ESǾAD-I BAĠDĀDĮ] 

Velehu 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ẓāhirde gerçi böyle perįşānsun ey göŋül 

Ammā ġarib nüsħa-i Ǿirfānsun ey göŋül 

8551054 

[ESǾAD-I BAĠDĀDĮ] 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Hem ehl-i Ǿaşķa nā-maĥrem hem aġyār ile bį-gāne  

Nesün kimsün kimiŋsün sen kimüŋ dildārısun1055 bilsem 

8561056 

[ESǾAD-I BAĠDĀDĮ] 

 
1.Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
1053 EsǾad Bağdâdî D., G. 165 (7 beyit),  s. 231. 
1054 EsǾad-ı Bağdâdî D., G. 173 (7 beyit), s. 239. 

1.Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
1055 dildārısın: deldārısın D. 
1056 EsǾad-ı Bağdâdî D., G. 184 (7 beyit), s. 250. 

1.Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
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Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ġam-ı sevdā-yı1057 Ǿaşķ ile beni cāndan uśandurdı 

Dil-i ħodkām ile müşkildeyüm bilmem ne ĥāl itsem  

Velehu 

2. şehbāz-ı melāĥat nāzdan bilmezlenür EsǾad  

ǾAceb murġ-ı dil-i şikestemi kimden su’āl itsem  

8571058 

[ESǾAD-I BAĠDĀDĮ] 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Yārdan ķaŧǾı nažar eylerüm ey dil dir isem 

Pek inanma sözüme söylerüm ammā idemem 

8581059 

[ESǾAD-I BAĠDĀDĮ] 

Velehu 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. ǾUşşāķa eski eyledigüŋ nāz u ŧafraya1060 

Söyle utanma şimdi peşįmān degül misün 

 
1057 ġam-ı sevdā-yı Ǿaşķ: ġam-ı şeydā-yı Ǿaşķ D. 
1058 EsǾad-ı Bağdâdî D., G. 192 (6 beyit), s. 258. 

1.Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
1059 EsǾad Bağdâdî D., G. 206 (7 beyit), s. 272. 

1.Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 
1060 nāz u tafraya: nāz u ŧaǾnāya D. 
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8591061 

[ESǾAD-I BAĠDĀDĮ] 

Velehu 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Girye vü āh ehl-i derde māye-i tenfįsdür  

ǾUhde-i ġamdan çıķılmaz girye vü āh olmasa 

8601062 

[ESǾAD-I BAĠDĀDĮ] 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Nedür aġyāra bu gizli nevāziş ŧatlu sūzişler 

Hemān ey bį-mürüvvet ben mi oldum saŋa bį-gāne  

Velehu 

2. Pür aŋdurdum kümeyt-i kilk-i ħoş reftārı ben EsǾad  

Ķoşar var ise esb-i ŧabǾı çıķsun işte meydāna  

8611063 

[ESǾAD-I BAĠDĀDĮ] 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 
1061 EsǾad-ı Bağdâdî D., G. 228 (7 beyit),  s. 294. 

1.Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
1062 EsǾad-ı Bağdâdî D., G. 232 (7 beyit), s. 298. 

1.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 

2.Bu beyit dîvânda 7. beyittir. 
1063 EsǾad-ı Bağdâdî D., G. 254 (7 beyit),  s. 320. 

1.Bu beyit dîvânda 3. beyittir.  
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1. Su’ālüm var saŋa cānum śıķılma ŧoġrısun söyle 

Saŋa hiçbir dimiş1064 var mı kim Ǿuşşāķa vefā itme 

8621065 

[ESǾAD-I BAĠDĀDĮ] 

Velehu 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Olalı çeşm- āşnā ol nergis-i mestāneye1066 

Āşnā oldum hezārān maǾnį-i bį-gāneye 

8631067 

[ESǾAD-I BAĠDĀDĮ] 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

1. Śoĥbetün eŋsesin aldum dir iken yār yine  

Mā-cerā-yı şeb-i beŋzeşteyi der-pįş itdi 

8641068 

[ESǾAD-I BAĠDĀDĮ] 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

 
1064 sana hiçbir dimiş : sana hiç söylemiş D. 
1065 EsǾad-ı Bağdâdî D., G. 255 (7 beyit), s. 321. 
1066 nergis-i mestāneye: nergis-i bįgāneye D. 
1067 EsǾad-ı Bağdâdî D., G. 277 (6 beyit), s. 343. 

1.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
1068 EsǾad-ı Bağdâdî D., G. 279 (5 beyit), s. 350. 
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1. Śafĥa-i ān1069 ķalemgįr-i Ǿiźāruŋ üzre  

Ĥüsn-i ħaŧŧuŋ ketebe1070 yazmaġa me’zūn oldı 

8651071 

[ESǾAD-I BAĠDĀDĮ] 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Baġladı pāy-ı dili lįk1072 baŋa yol virdi  

Ŧoġrı ŧoġrıya ne bend itdi ne āzād itdi 

8661073 

[ESǾAD-I BAĠDĀDĮ] 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Dil-i āhen miŝāl-i yārı nerm itmek degül ķābil  

Bu āteşle göŋül ister ħamūş ol ister āh eyle  

8671074 

[ESǾAD-I BAĠDĀDĮ] 

Velehu 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 
1069 Safĥa-i ān: śafha-i āl D. 
1070 ketebe: kütübe D. 
1071 EsǾad-ı Bağdâdî D., G.280 (6 beyit), s. 352. 
1072 lįk: lebüŋ D. 
1073 EsǾad-ı Bağdâdî D., G. 281 (6 beyit), s. 347. 

1.Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
1074 EsǾad-ı Bağdâdî D., G. 185 (6 beyit),  s. 251. 

1.Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
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1. Cāme-i ħˇāb-ı ġamda bezm-i vuślatuŋ yād eyledüm 

Kendi kendüm Ǿālem-i endįşede şād eyledüm 

Velehu 

2. Nergis-i mest ü mey-i laǾlüŋ taśavvur eyleyüp  

Dilde bir ĥālet-fezā mey-ħāne bünyād eyledüm  

Velehu 

3. ǾĀlem-i endįşede cām-ı lebüŋ nūş eyledüm 

Öyle1075 mest oldum ki dünyāyı ferāmūş eyledüm 

[19a] 

8681076 

[ESǾAD-I BAĠDĀDĮ] 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾilün MefāǾįlün 

1. Bu vażǾı dil-firįbüŋ seyr idüp meyl itmemek olmaz 

Śalāĥı terk idüp ādem günehkār olmasun n’olsun 

8691077 

[ESǾAD-I BAĠDĀDĮ] 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Bir elde dest-i nermüŋ bir elümde deste-i zülfüŋ 

Baŋa el virdigi devlet1078 kime el virdi dünyāda 

 
1075 öyle: böyle D. 
1076 EsǾad-ı Bağdâdî D., G. 211 (5 beyit),  s. 277. 

1.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
1077 EsǾad-ı Bağdâdî D., G. 230 (9 beyit), s. 296. 

1.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
1078 devlet: tāliǾ D. 
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8701079 

[ESǾAD-I BAĠDĀDĮ] 

Velehu 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Śubĥ-ı emelüm hicr ile hem-reng-i şeb itdüŋ  

Bilmem nideyüm ġayrı ben ey māh senüŋle  

Velehu 

2. ǾArż eyler idüm şekve-i hicrānı ĥużūra1080 

Bir kerre görŝeydüm1081 eger āh senüŋle 

8711082 

[ESǾAD-I BAĠDĀDĮ] 

Velehu 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Merhūndur incāzı anuŋ maĥşere EsǾad 

Aldanma śaķın vāǾde-i ferdā-yı kibāra 

8721083 

[ESǾAD-I BAĠDĀDĮ] 

Velehu 

Remel 

 
1079 EsǾad-ı Bağdâdî D., G. 238 (7 beyit),  s. 304. 

1.Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 

2.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
1080 ħużūra : ħużūrda D. 
1081 görseydüm: görüşseydüm D. 
1082 EsǾad-ı Bağdâdî D., G. 260 (5 beyit), s. 287. 
1083 EsǾad-ı Bağdâdî D., G. 277 (6 beyit),  s. 343. 

1.Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 866. başlıklı beyitle aynı gazelde yer almaktadır. 
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FeǾilātün FeǾilātün Feʿilātün FeǾilün  

1. Zehri ħand ile Ǿiŧāb itdi öperken lebini  

ŦāliǾ bį-meze ol nūşı baŋa nįş itdi 

8731084 

[ESǾAD-I BAĠDĀDĮ] 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

1. Şerbet-i laǾliŋi ey cām-ı lebüŋ reşk-i zülāl  

Şöyle emdüm ki Ǿadūnuŋ1085 cigeri ħūn oldı  

8741086 

[ESǾAD-I BAĠDĀDĮ] 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

1. Ne yalan söyleyeyüm söylemeye ħavf iderüm 

Yoħsa pek1087 az bulınur sencileyin hercāyį 

8751088 

ŞEKER-ZĀDE SERMED 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾilün MefāǾįlün 

 
1084 EsǾad-ı Bağdâdî D., G. 278 (8 beyit), s. 344. 

1.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
1085 Ǿadūnuŋ : raķibün D. 
1086 EsǾad-ı Bağdâdî D., G. 298 (6 beyit),  s. 364. 
1087 pek : çoķ D. 
1088 Sermed D., G. 3 (5 beyit), s. 99. 

1.Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 

2.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
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1. Yerüŋ mecmūǾa-i Ǿirfān gibi śadr olmaķ istersen 

Sen açma gördigüŋ nādāna esrāruŋ kitābāsā 

Velehu 

2. Gelür maķsūm olan itme dehān-ı iştiķāyı bāz  

Tehį ser-geşte-i ĥırś olma seng-i āsiyābāsā 

8761089 

[ŞEKER-ZĀDE SERMED] 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün 

1. Kim dirse Ǿāşıķam ben miķdār-ı giryesin śor  

Çeşmān-ı ħūn-feşānun daǾvāsına güvāh it 

8771090 

[ŞEKER-ZĀDE SERMED] 

Velehu 

MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün 

1. Gelsün bu gice bezme nāz itmesün o āfet 

Peymāne-i ümįdüm ķırmaķ revā degüldür 

8781091 

[ŞEKER-ZĀDE SERMED] 

Velehu 

Remel 

FāǾilātün FāǾįlātün FāǾilātün FāǾilün 

 
1089 Sermed D., G. 7 (5 beyit),  s. 102. 

1.Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
1090 Sermed D., G. 17 (5 beyit), s. 109. 

1.Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
1091 Sermed D., G. 27 (5 beyit), s. 118. 

1.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
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1. VaǾdine itmem berāt-ı ħațțı terle istinād 

Ĥüccet-i vuślatda göŋlüm śūret-i iķrār arar 

87910922 

[ŞEKER-ZĀDE SERMED] 

Velehu 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Üftādegān-ı ħāk-i ġama dest-gįr olan 

Mānend-i Ĥıżır Ǿömr sürer nįk-nām alur 

8801093 

[ŞEKER-ZĀDE SERMED] 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

1. Sįne-śāfānı ŧutar ehl-i baśįret bālā  

ǾAyniŋi gör ki küleh-kūşe-i serde yeri var 

8811094 

[ŞEKER-ZĀDE SERMED] 

Velehu 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 
1092 Sermed D., G. 31 ( 6 beyit), s. 121. 

1.Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
1093 Sermed D., G. 43 ( 5 beyit), s. 130. 

1.Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
1094 Sermed D., G. 50 (6 beyit),  s. 136. 

1.Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
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1. İşte oldı rūy-ı tabānuŋda ħațț-ı nev bedįd 

Bu siyeh rūzı bize gösterdi baħt-ı ķaramuz 

8821095 

[ŞEKER-ZĀDE SERMED] 

Velehu 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Kāzibān nā’il-i cāh olmaġa Ǿizzet mi dinür 

Ķıśśaħˇān cāyını refǾ itmege rifǾat mi dinür 

Velehu 

2. Luŧf odur kim ola tunç destümden ħālį 

Ħande-i mevsim-i taǾzįre beşāşet mi dinür 

Velehu 

3. Olur aħlāfı içün müddeħir-i ol tenk-i maǾāş  

Hiç leǾįmüŋ sa’i destine devlet mi dinür 

Velehu 

4. Vāķıf-ı sırr-ı umūr olmayıcaķ itme pesend 

ǾAmel-i şuǾbede bāzāna kerāmet mi dinür 

8831096 

[ŞEKER-ZĀDE SERMED] 

Velehu 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾįlātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Pā-mālıyuz kerįm ü ķadrdān olanlaruŋ 

Sulŧānıyuz ġurūr ile nādān olanlaruŋ 

 
1095 Sermed D., G. 36 (8 beyit),  s. 125. 
1096 Sermed D., G. 58 (5 beyit),  s. 141. 
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Velehu 

2. Hep işleri hevā imiş alduķ peyāmını 

Mānend-i bād ümįd ile pūyān olanlaruŋ 

[19b] 

8841097 

ŞEKER-ZĀDE SERMED 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün Mefā.įlün MefāǾįlün 

1. Nažarda bir görürsen herkesi ķadrüŋ olur Ǿālį 

ǾAmįm-ü’l-feyż ol istersen1098 taǾayyün āfitābāsā 

Velehu 

2. ŻaǾifānı ĥimāyet eyleyen görmez perįşānı  

Bu maǾnāyı mübįn yoķ saŋa ŧār-ı kitābāsā 

Velehu 

3. İder ħandān fiġānum1099 ol kemān-ebrūyı ey Sermed  

Enįnüm māye-i źevķ ü neşāŧ oldı rebābāsā 

8851100 

[ŞEKER-ZĀDE SERMED] 

Velehu 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 
1097 Sermed D., G. 2 (5 beyit), s. 99. 

1.Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 

2.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 

3.Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
1098 istersen: isen D. 
1099 fiġānum: efġān D. 
1100 Sermed D., G. 9 (5 beyit), s. 103. 
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1. Bir görme śaķın rütbede yārānunı Sermed  

Ķadrün bileni cümleden aǾlā vü ehem ŧut 

8861101 

[ŞEKER-ZĀDE SERMED] 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

1. Müttaĥid meźhebi her baġrı delik Ǿuşşāķuŋ 

Subĥāveş birbirine ince ħafį rāh geçer  

8871102 

[ŞEKER-ZĀDE SERMED] 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

1. Serv-i nāzum güzelüm ĥāśıl-ı Ǿömrüm diyerek 

Sermedā itsün göŋül būseye1103 himmet ķoparur  

8881104 

[ŞEKER-ZĀDE SERMED] 

Velehu 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Geldi ħaŧŧ-ı rūyı ĥālā vuślat ümmįdündeyüm 

Pür-ġubār āyįneden ben śūret ümmįdündeyüm  

 
1101 Sermed D., G. 22 (5 beyit), s. 113. 

1.Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
1102 Sermed D., G. 30 (5 beyit), s. 120. 
1103 būseye: būsına D. 
1104 Sermed D., G. 66 (6 beyit),  s. 147. 
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8891105 

[ŞEKER-ZĀDE SERMED] 

Velehu  

Remel 

FeǾilātün  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

1. Olup üftāde düşerdüm yine minnet-i āha  

ǾArż içün nāmemi ol ħüsrev-i ħūbāna benüm  

8901106 

[ŞEKER-ZĀDE SERMED] 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ġaraż defǾ-i ġamuŋdur nūş-ı cāme raġbet eylersem  

Lebüŋ yādıyladur ey çeşm-i bādām Ǿışret1107 eylersem 

8911108 

[ŞEKER-ZĀDE SERMED] 

Velehu 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. MuǾtād iden zebānını medĥ ü ŝenā1109 ile  

Yek-ĥāl ider Ǿadūlarını aśdıķā ile 

Velehu 

 
1105 Sermed D., G. 77 (7 beyit),  s. 157. 

1.Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 
1106 Sermed D., G. 78 (5 beyit),  s. 157. 
1107 Ǿişret: ġayret D. 
1108 Sermed D., G. 95 (6 beyit),  s. 171. 
1109ŝenā: dünyā D. 
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2. Levĥ-i ezelde nigeh-i maķśūm olan gelür  

Açma kef-i  niyāzı ele iştikā ile 

8921110 

[ŞEKER-ZĀDE SERMED] 

Velehu 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Noķśān-ı nefsini bulur eylerse diķķati  

Sermed enįs-i bezm olan ehl-i kemāl ile1111 

8931112 

[ŞEKER-ZĀDE SERMED] 

Velehu 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. SürǾatle ŧayy-ı menzil-i ĥaşr eylemek muĥāl  

Żabŧ itmeyen bu Ǿarśada nefs-i ħarūnını 

8941113 

[ŞEKER-ZĀDE SERMED] 

Velehu 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün  

 
1110 Sermed D., G. 98 (6 beyit),  s. 173. 
1111 kemāl ile : kemālle D. 
1112 Sermed D., G. 125 (5 beyit), s. 194. 

1.Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
1113 Sermed D., G. 112 (6 beyit),  s. 182. 
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1. İder dehānını1114 ĥulvü’l-meźāķ yārānuŋ 

Bu nažm-ı tāzeye Sermed Ǿaceb şeker mi ķodı 

8951115 

[ĤĀŹIĶ] 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Sūzişümden benüm aĥvālüme āgāh olsun  

Yādigārum felek-i kįnevere āh olsun  

8961116 

[ĤĀŹIĶ] 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Derk ider pey-rev ü merdān-ı Ħudā n’oldıġunu 

Fehm iden vāķıǾa-i Kehf’i Naķįr ü Ķıŧmįr 

Velehu 

2. Şekl-i cānāneyi der-ħāŧır idermiş aġyār 

Resm odur deyre olur śūret-i zįbā taśvįr 

8971117 

[ĤĀŹIĶ] 

Velehu 

Hezec 

 
1114 dehānını : dimāğını D. 
1115 Hâzık D., Mrs. 5 (48 beyit),  s. 158. 

1.Bu beyit dîvânda 16. beyittir. 
1116 Hâzık D., Trh. 6 (58 beyit),  s. 149. 

1.Bu beyit dîvânda 35. beyittir. 

2.Bu beyit dîvânda 36. beyittir. 
1117 Hâzık D., Trh. 26 (11 beyit),  s. 177. 

1.Bu beyit dîvânda 8. beyittir.  
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MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün  

1. Ķanı eski nigāh-ı āşnāyı Ǿāşıķ-ı zāra  

Bu bį-gāne baķışlar çeşmüŋe cānā mübārekbād 

8981118 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. İdermiş münceźįb kendüye mıķnaŧıs-ı istiǾadād 

Ĥișār-ı ehįnin içre olursa manśıb-ı Ǿaliyā 

8991119 

[ĤĀŹIĶ] 

Hezec 

Mefāʿįlün Mefāʿįlün Mefāʿįlün Mefāʿįlün 

1. Tefāvüt üzredür bālā-yı istiǾdād-ı źātiyye 

Bu maǾnā-yı tesellį-baħşa penç-engüşt ider įmā 

9001120 

Velehu 

Remel 

FāǾilātün FāǾįlātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Sāġar-ı meyden dehān-ı yārdan itdüm güźer 

Būd u nā-būdı cihānuŋ hep ĥarām oldı baŋa  

9011121 

 
1118 Beyitin hangi şâire ait olduğu tespit edilememiştir. 
1119 Hâzık D.,Trh. 7 (16 beyit), s. 154. 

1.Bu beyit dȋvânda 13. beyittir. 
1120 Hâzık D., G .1 (7 beyit), s. 189. 

1.Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
1121 Hâzık D., G. 10 (7 beyit), s. 195. 

1.Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 

2.Bu beyit dîvânda 7. beyittir. 
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[ĤĀŹIĶ] 

Velehu 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Devlet-i ĥüsninde sā’ir bendegānı şād-kām  

Cevr ü āzārı o şūħuŋ münħaśır ancaķ baŋa 

Velehu 

2. Ġam degül itmezse Ĥāzıķ ser-fürū maǾźūrdur 

Nā-şināsān-ı süħandan bir iki aĥmaķ baŋa 

9021122 

[ĤĀŹIĶ] 

Velehu 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ĥayfdur aġyār ile bu rütbe yārānlıķ saŋa  

Böyle reftāruŋ virür śoŋra peşįmanlıķ saŋa 

2. Sifle-perverdür felekden kām alursaŋ çekme ġam 

Māye-i devlet yeter ey śūfį nādānlıķ saŋa 

3. ĶurǾa-endāz oldı baħtum levĥa-i takdirde 

Düşdi giryānlıķ baŋa gül gibi ħandānlıķ saŋa 

[20a] 

Tetimme  

4. Gūş idüp İblis taĥsįn eylemiş iżlālini  

Ol ķadar ĥaķķumda düşmen itdi şeyŧānlıķ saŋa 

 
1122 Hâzık D., G.13 (11 beyit), s. 197. 

1.Bu beyit dîvânda 10. beyittir. 

2.Bu beyit dîvânda 11. beyittir. 



352 

 

5. ǾAndelib-i bį-nevā bį-hūde efġān itmesün 

Ĥāźıķ eyler bezm-i gülşende ġazel-ħˇānlıķ saŋa 

9031123 

[ĤĀŹIĶ] 

Velehu 

Remel 

FeǾilatün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ĥāźıķuŋ ālüftelikle şöhre-i nās oldıġun  

Kimse bilmez sırrını bir özge maǾnādur sebeb  

9041124 

[ĤĀŹIĶ] 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Miŝāl-i rişte ol şįrāze-bend eczā-yı te’lįfe 

Dü-nįm itme kitāb-ı ħāŧırı mānend-i mıķleb 

9051125 

[ĤĀŹIĶ] 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 
1123 Hâzık D., G. 20 (5 beyit), s. 201. 
1124 Hâzık D., G. 21 ( 5 beyit), s. 203. 

1.Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
1125 Hâzık D., G. 22 (5 beyit), s. 203. 

1.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
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1. Ħānemüzde tek ü tenhā uyur ol yār bu şeb  

Dįde-i baħtumuz oldı hele bį-dār bu şeb 

Velehu 

2. İtdüm ahvāl-i dil-i zārumu bir bir taķrįr  

Āşikār oldı nihānį olan esrār bu şeb  

9061126 

[ĤĀŹIĶ] 

Velehu 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Iżŧıraba ħalķ ile bį-hūde ġavġādur sebeb  

Dünyāda āsāyişe ancaķ müdārādur sebeb 

9071127 

[ĤĀŹIĶ] 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Kāse-lįśān birbirini ider istiŝķāl  

Cümleden olsa da memnūn velįyyü’n-niǾmet  

Velehu 

2. Görmedüŋ gūş iderüz çarħ-ı kühende Ĥāźıķ  

Bir zamān var imiş erbāb-ı kemāle raġbet 

9081128 

 
1126 Hâzık D., G. 20 (5 beyit), s. 201. 

1.Bu beyit 905 numaralı beyitle aynı gazelde yer almaktadır. 
1127 Hâzık D., G. 23 (5 beyit), s. 204. 

1.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 

2.Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
1128 Hâzık D., G. 24 (5 beyit), s. 205. 
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[ĤĀŹIĶ] 

Velehu 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ālūde-i Ǿuśātı ider ķatresiyle pāk 

Der-kār olınca cūy-ı güneh-şūy-ı maġfiret 

9091129 

[ĤĀŹIĶ] 

Velehu 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Yüz cüz’den imiş bir cüz’i bu Ǿāleme şamil 

Fehm eyle ne vüsǾatde imiş maĥzen-i raĥmet  

9101130 

[ĤĀŹIĶ] 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Behey śūfį sen olmazsun1131 sezā dehlįz-i Ǿirfāna  

Ĥaśirāsā ruħuŋ zerd eyleme gel bu riyādan geç 

Velehu 

 
1.Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
1129 Hâzık D., G. 26 (7 beyit), s. 206. 

1.Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 
1130 Hâzık D., G. 32 (7 beyit), s. 211. 

1.Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
1131 śen olmazsın : śūfį olmazsın D. 
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2. Görülmez āşnā deŋlü keder bį-gāneden Ĥāźıķ  

Hemān şimden girü bį-gāne ŧavr ol āşnādan geç 

9111132 

[ĤĀŹIĶ] 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

1. Görelüm śoŋra kedūyi ne yapar bād-ı ħazān 

Şimdi Ǿarşa çıķarur nāmiye-i istidrāc  

9121133 

[ĤĀŹIĶ] 

Velehu 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Her faśl u bābı müştemel envāǾ-ı leźźeti 

Yoķdur kitāb-ı mihr ü muĥabbetde bāb-ı telħ 

9131134 

[ĤĀŹIĶ] 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün  FeǾilatün FeǾilün  

 
1132 Hâzık D., G. 34 (9 beyit), s. 213. 

1.Bu beyit dîvânda 8. beyittir. 
1133 Hâzık D., G. 41 (5 beyit), s. 217. 

1.Bu beyit dîvânda 4.beyittir. 
1134 Hâzık D., G. 43 (6 beyit), s. 218. 

1.Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 

2.Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
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1. felek-meşrebe itmez te’sįr  

Göklere çıķsa daħı āh-ı kebūd 

Velehu 

2. Fehm iden žıll u ħayāl-i kevni 

Virmez ālāyiş-i dünyāya vücūd 

9141135 

[ĤĀŹIĶ] 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

1. Zāhidā eyleme germiyyet-i rindāna ĥased  

Yāda gelmez mi neler eyledi şeyŧāna ĥased 

Velehu 

2. Ĥasedi ġayret-i aķrān ile taǾbįr eyler  

ǾUlemā ta’ifesi eylese aķrāna ĥased 

9151136 

[ĤĀŹIĶ] 

Velehu  

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Geçmedikçe ķadrini bilmez ġurūr-ı ĥüsnle 

Salŧanāt didikleri dünyāda dil-berlikdedür 

Velehu 

 
1135 Hâzık D., G. 45 (7 beyit), s. 220. 

1.Bu beyit dîvânda 5.beyittir. 
1136 Hâzık D., G. 51 (7 beyit), s. 224. 

1.Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 

2.Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 

3.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
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2. Gülsitānuŋ revnāķı evvel bahār eyyāmıdur  

Dil-rubānuŋ ĥüsni hengām-ı ħaŧ-āverlikdedür 

Velehu 

3. Merd lāzım tāze mażmūnda taśarruf itmege  

Bikr-i maǾnā çoķ girer deste hüner erlikdedür 

9161137 

[ĤĀŹIĶ] 

Velehu 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Geh dūd u geh raĥįķi geh afyon esįriyüz  

Gūyā bu kārgāh-ı cihān ķahve-ħānedür 

Velehu 

2. Būs itmedür ġaraż leb-i meygūn-ı dil-beri  

Bu şiǾr-i dil-keşüm arada bir bahānedür 

9171138 

[ĤĀŹIĶ] 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Bisyāri-i ŧamaǾdan olur her kişi źelįl 

Ǿİzzetdedür hemįşe o kim ĥırsı az ider 

[20b] 

9181139 

 
1137 Hâzık D., G. 52 (5 beyit), s. 225. 

1.Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 

2.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
1138 Hâzık D., G. 53 (5 beyit), s. 225. 

1.Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
1139 Hâzık D., G. 56 (7 beyit), s. 227. 
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[ĤĀŹIĶ] 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün  

1. Nigāhum nažra-i ruħsārdan mehcūr ķalmışdur  

O devletden eŝer çeşmümde ancaķ nūr ķalmışdur 

9191140 

[ĤĀŹIĶ] 

Velehu 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Viśāle sįm ile zer Ǿįllet-i müeŝŝiredür  

Niyāzumuz o sitem-cūya şarŧ-ı Ǿādįdür 

9201141 

[ĤĀŹIĶ] 

Velehu 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Kibār-ı devlet-i devr-i zamāne Ǿindinde  

Süħan-verāna kerem ekber-i kebā’irdür 

9211142 

[ĤĀŹIĶ] 

Velehu 

 
1140 Hâzık D., G. 58 (7 beyit), s. 229. 

1.Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
1141 Hâzık D., G. 65 (7 beyit), s. 234. 

1.Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
1142 Hâzık D., G. 66 (7 beyit), s. 235. 
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MuzāriǾ 

MefǾūlü Fāʿilātü Mefāʿįlü Fāʿilün 

1. Ĥāźıķ tekellüf eyleme evbāş-meşreb ol  

Āsūdedür cihānda o kim lāubālidür 

9221143 

[ĤĀŹIĶ] 

Velehu 

Müctes 

Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

1. Niyāz-ı nažra yeter Ǿarżı-ħāle ĥācet yoķ 

Nigāh-ı sāķį şināsende-i żamāirdür 

9231144 

[ĤĀŹIĶ] 

Velehu 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾįlün 

1. Maġrūr olma luŧfına ol şūħ-meşrebüŋ  

Düş arzū-yı vaśla da soŋra cefāyı gör 

Velehu 

2. Ĥāźıķ kemend-i zülfüme dil-bestedür dimiş  

Ol kįne-cūnuŋ eyledigi iftirāyı gör  

9241145 

 
1143 Hâzık D., G. 65 (7 beyit), s. 234. 

1.Bu beyit dîvânda 922 numaralı beyitle aynı gazelde yer almaktadır. 
1144 Hâzık D., G. 68 (5 beyit), s. 236. 

1.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 

2.Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
1145 Hâzık D., G. 69 (6 beyit), s. 236. 

1.Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 

2.Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
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[ĤĀŹIĶ] 

Velehu 

Hafif 

FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Ben ki cevşen be-dūş-ı taķdįrüm  

Nāvek-i tįr-i ġam baŋa n’eyler 

Velehu 

2. Gelse deryā-yı maġfiret cūşa  

ǾĀśiye keŝret-i ħaŧā n’eyler 

9251146 

[ĤĀŹIĶ] 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün  FeǾilātün FeǾilatün FeǾilün  

1. Yazdıġı ħāŧıra āmed-şüd iden maǾnādur  

     Süħan erbābı ne maśraf ne ħod įrād yazar 

9261147 

[ĤĀŹIĶ] 

Velehu 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾįlün 

1. EvżāǾ-ı nā-sütūde-i devr-i zamānenüŋ  

Nā-dįde ve nā-şinįde vü hep nā-nümūdedür 

 
1146 Hâzık D., G. 70 (11 beyit), s. 237. 

1.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
1147 Hâzık D., G. 73 ( 5 beyit), s. 239. 

1.Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 

2.Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 



361 

Velehu 

2. Varlıķladur seħā iledür Ĥāźıķ iǾtibār  

Erbāb-ı ħˇāhişüŋ hevesi būda cūdadur 

9271148 

[ĤĀŹIĶ] 

Velehu 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Meclis-i Ǿışretde saĥbā-nūş iken teşhįr içün 

Rindi baśmış ŧutmış ammā muĥtesib ayaķ mıdur 

9281149 

[ĤĀŹIĶ] 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Tenezzül eylemez Ǿālį-himem çirk-āb-ı dünyaya 

Anuŋçün źirve-i cāha çıķan ekŝer edānįdür 

9291150 

[ĤĀŹIĶ] 

Velehu 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 
1148 Hâzık D., G. 77 (7 beyit), s. 247. 

1.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
1149Hâzık D., G. 79 (7 beyit), s. 244. 
1150 Hâzık D., G. 82 (5 beyit), s. 245. 

1.Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
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1. Fikr-i meǾādde saŋa pā-bend-i Ǿavķ olan  

Hep arzū-yı nefs ile1151  ķayd-ı maǾāşdur  

93011522 

[ĤĀŹIĶ] 

Velehu 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾįlātü MefāǾįlü FāǾįlün 

1. Ġam çekme el irişmese dįvār-ı vuślata  

Bālāter olsa āyįne pek tįz bel virür  

Velehu 

2. Āsāyiş-i sipāhi gibi yoķdur Ǿāşıķuŋ  

Ķurtulsa renc-i rāh-ı seferden bedel virür  

9311153 

[ĤĀŹIĶ] 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Güźer itmez ħayālümden der-āġūş-ı viśāl ammā  

Senüŋle ey perį ancaķ murādum āşnālıķdur  

Velehu 

2. Rıżā göstermemek aĥkām-ı devlet-ħāne-i dehre  

Mücerred-ħāne-i ġayra fużūlį ketħudālıķdur 

 
1151 nefs ile : nefsle M. 
1152 Hâzık D., G. 83 (11 beyit ), s. 246. 

1.Bu beyit dîvânda 7. beyittir. 

2.Bu beyit dîvânda 9. beyittir. 
1153 Hâzık D., G. 85 (11 beyit), s. 248. 

1.Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 

2.Bu beyit dîvânda 9. beyittir. 
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9321154 

[ĤĀŹIĶ] 

Velehu 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ĥāźıķ zamānede kim olur pey-revüŋ senüŋ  

Nažm-āverān-ı Rūm benüm ezberümdedür1155 

9331156 

[ĤĀŹIĶ] 

Velehu 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾįlātün FāǾįlün 

1. VaǾd-i kemmūn-ı ķudūmuŋla olup ħātır-firįb  

Ĥasretüŋle ħalķaveş1157 çeşm-i ümįdüm1158 derdedür  

9341159 

[ĤĀŹIĶ] 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Teşekkį itmege yoķ zehresi aġyāra sulŧānum  

Yine senden saŋa bį-çāre Ǿāşıķ dāda gelmişdür 

 
1154 Hâzık D., G. 86 (7 beyit), s. 248. 
1155 ezberimdedür: defterimdedür D. 
1156 Hâzık D., G. 87 (7 beyit), s. 249. 

1.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
1157 ħalķaveş : ħalķaveş bu D. 
1158 çeşm-i ümįdim: çeşm-i giryān D. 
1159 Hâzık D., G. 88 (9 beyit), s. 251. 

1.Bu beyit dîvânda 8. beyittir. 
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9351160 

[ĤĀŹIĶ] 

Velehu 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Sevdā-yı der-kenār ile cūş-ı muhabbeti 

Śaĥbā miŝāli resm-i ĥicābı unutdurur 

Velehu 

2. LaǾlüŋle var muĥāsebe ammā ne fāǾide  

Çeşmüŋ bize ĥesāb u kitābı unutdurur 

[21a] 

9361161 

[ĤĀŹIĶ] 

Velehu 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. VāǾiž hemįşe kürsį-i vālā-mekān arar  

Kālā-fürūş-ı zühd olıcaķ bir dükkān arar 

Velehu 

2. Ĥac niyyetiyle terk-i sivā eylemiş göŋül  

Āmāde kūy-ı yāre gider kārbān arar 

9371162 

 
1160 Hâzık D., G. 89 (9 beyit), s. 251. 

1.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 

2.Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
1161 Hâzık D., G. 96 (7 beyit), s. 256. 

1.Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
1162 Hâzık D., G. 97 (7 beyit), s. 257. 

1.Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
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[ĤĀŹIĶ] 

Velehu 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Elümde yoķ ĥasenātum diyü elem çekme 

Ħudā kerįmdür āmürzişe bahāne arar 

9381163 

[ĤĀŹIĶ] 

Velehu 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Geldi fütūr ķalmadı dünyāda ārzū  

Şimdi muǾāśi ħāŧır-ı yārān belāsıdur 

9391164 

[ĤĀŹIĶ] 

Velehu 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾįlün 

1. Ġayra şükūfe-i keremi deste destedür  

ǾUşşāķa luŧfı olsa daħı ceste cestedür 

2. Dem-beste-i muĥabbet olan bį-nevālaruŋ  

Sermāye-i mükālemesi neste nestedür 

3. Mümkin mi ketmi ķıŧǾa-i aĥvālümüz bizüm  

Şimdi lisān-ı nāsda meşhūr bestedür 

 
1163 Hâzık D., G. 98 (8 beyit), s. 258. 

1.Bu beyit dîvânda 7. beyittir. 
1164 Hâzık D., G. 103 ( 7 beyit), s. 262. 
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9401165 

[ĤĀŹIĶ] 

Velehu 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Ser-keşlük iden ķurtulamaz ceng ü cedelden  

Āsūdelik isterseŋ Ǿalem olma ķalem ol 

9411166 

[ĤĀŹIĶ] 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Dil-beste-i muĥabbet olan erzen istemez  

Mānend-i mākiyān hümā1167 erzen istemez  

9421168 

[ĤĀŹIĶ] 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Gerekdür maǾnā yoħsa ŧumŧurāk elfāža bakmazlar 

Bu bāzār-ı süħandur bunda kimse iħtişām almaz 

9431169 

 
1165 Hâzık D., G. 151 (7 beyit), s. 298. 

1.Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
1166 Hâzık D., G. 112 (8 beyit), s. 268. 
1167 hümā: hümān M. 
1168 Hâzık D., G. 113 (11 beyit), s. 270. 

1.Bu beyit dîvânda 10.beyittir. 
1169 Hâzık D., G. 120 (9 beyit), s. 275. 

1.Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 
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[ĤĀŹIĶ] 

Velehu 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ümmįd-i varlıķda idi ıżŧırābumuz  

Ülfet güzįn-i ye’s olalı rāĥat itmişüz 

9441170 

[ĤĀŹIĶ] 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

1. Ne ķapar ŧakye ķapanlar ser-i Ǿuryānumdan  

Mest-i ķanzil yatarum başda ne destār ne fes  

Velehu 

2. Tāzelendi1171 kühen ķıśśa-i şevķüm Ĥāźıķ  

Aldı göŋlüm yine bir tāze civān-ı nevres 

9451172 

[ĤĀŹIĶ] 

Velehu 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 
1170 Hâzık D., G. 123 (7 beyit), s. 277. 

1.Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 

2.Bu beyit dîvânda 7. beyittir. 
1171 tāzelendi: tāzelendürdi D. 
1172 Hâzık D., G. 127 (9 beyit), s. 280. 

1.Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 
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1. Buħul zamānede bir rütbe şāyiǾ olmış kim  

Miyān-ı nāsda cūduŋ adı sefāhat imiş 

9461173 

[ĤĀŹIĶ] 

Velehu 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Başumda ŧaşır idüm çün nişān-ı sādātı  

Hediyye itse o meh-pāre bir yeşil yapraķ 

9471174 

[ĤĀŹIĶ] 

Velehu 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Yeksān şümār  ile hemān redd ü ķabūlı  

Ĥāźıķ gibi āzāde-ser-i lā vü neǾam ol 

9481175 

[ĤĀŹIĶ] 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 
1173 Hâzık D., G. 137 (9 beyit), s. 288. 

1.Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
1174 Hȃzık D., G. 151 (7 beyit),  s. 298. 

1.Bu beyit dîvȃnda 7. beyittir. 942 numaralı beyitle aynı gazelde yer almaktadır. 
1175 Hâzık D., G. 154 (9 beyit), s. 299. 

1.Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 

2.Bu beyit dîvânda 8. beyittir. 
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1. Nigeh düşdi ħaŧ-ı nev-ħįze gül-geşt-i cemālünde[n] 

Temāşā eyleyüp Rūm’ı güźārı Şām’a uġratdum 

Velehu 

2. Dolaşdı ķaldı dōlāb-ı firįb-i sāde-rūyāna 

Dil-i ser-geşteyi seyrānuŋa bayrāma uġratdum 

9491176 

[ĤĀŹIĶ] 

Velehu 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Aġardı mūy-ı serüm sāl irişdi pencāha  

Henüz olmadı fāriġ günāhdan göŋlüm 

9501177 

[ĤĀŹIĶ] 

Velehu 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Cām-ı leb-rįz-i muĥabbet şöyle mest itdi beni  

Sāġar-ı śahbāyı ħāŧırdan ferāmūş eyledüm 

9511178 

[ĤĀŹIĶ] 

Velehu 

 
1176 Hâzık D., G. 156 (7 beyit), s. 301. 

1.Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
1177 Hâzık D., G. 158 (7 beyit), s. 303. 

1.Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 
1178 Hâzık D., G. 162 (7 beyit), s. 305. 

4.Bu beyit dîvânda 7. beyittir. 
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Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ħayāl-i tįġ-ı ġamzeŋle bu şeb güft u şenįd itdüm 

Vișālüŋden senüŋ ey bį-vefā ķaŧǾ-ı ümįd itdüm 

2. Murādum ķalmadı bu rūzgār-ı kįne-güsterde 

Ne maŧlab var ise yek-pāre defterden resįd itdüm 

[21b]  

3. Neşāŧ-ı cām-ı śahbā-yı sürūra ķalmadı raġbet  

Bu sevdā-yı dil-i miĥnet-güzįnümden baǾįd itdüm 

4. Elümde cām-ı śahbā dil-rubāyı der-kenār itdüm 

Yine Ĥāźıķ murādumca bu şeb Ǿıyd üzre Ǿıyd itdüm  

9521179 

[ĤĀŹIĶ] 

Velehu 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün  

1. Seyāĥat ister iseŋ seyr der-vaŧan besdür  

Bu Ǿarśada nice bir geşt-i merzbūm idelüm 

9531180 

[ĤĀŹIĶ] 

Velehu 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 
1179 Hâzık D., G. 163 (7 beyit), s. 306. 

1.Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
1180 Hâzık D., G. 168 (7 beyit), s. 309. 

1.Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
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1. Kār itdi bįm-i dām-ı felek üstüħˇānuma 

Geçdüm hümā gibi heves-i āb u dāneden 

9541181 

[ĤĀŹIĶ] 

Velehu 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾįlün 

1. Aġyār cevri hażm olınur yār yār iken  

Gül mevsimi güzel görinür ħār ħār iken 

9551182 

[ĤĀŹIĶ] 

Velehu  

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Taśĥįf-i miĥnet oldı muĥabbet rüsūmda1183 

Yā Rāb śafā-yı Ǿışretümüz Ǿusret olmasun 

2. Ĥāźıķ cihānda kāmver olmazsa olmasun  

Tek rāst ķadd-i ħam-şüde-i minnet olmasun 

9561184 

[ĤĀŹIĶ] 

Velehu 

Remel 

 
1181 Hâzık D., G. 169 (8 beyit), s. 310. 
1182 Hâzık D., G. 172 (9 beyit), s. 312. 

1.Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 

2.Bu beyit dîvânda 9. beyittir. 
1183 resvemde: zamānede D. 
1184 Hâzık D., G. 173 (9 beyit), s. 313. 

1.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 

2.Bu beyit dîvânda 9. beyittir. 
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FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Fāriġ olmaķ mey ü maĥbūbdan āsānter idi 

Neyleyüm ķurtulamam ŧabǾ-ı hevesnākümden 

2. Ĥāzıķ ālūde-i Ǿisyān u ħaŧāyum ancaķ  

Kesmem ümmįdümü şāhenşeh-i levlākümden1185 

9571186 

[ĤĀŹIĶ] 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Budur maķśūdı ancaķ Ǿāşıķ-ı bį-çārenüŋ ismi  

Ŧarįķ-i hezl ile1187olsun hemān bezmüŋde yād olsun 

9581188 

[ĤĀŹIĶ] 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün  

1. Miŝāl-i Ĥāźıķ-ı şeydā ümįd-i genc-i vaśluŋla 

Ne ħāŧırlar ne diller ey perį virāne itdüŋ sen 

9591189 

[ĤĀŹIĶ] 

Velehu 

 
1185 Levlâk, hadis-i kudsȋdir. “ Sen olmasaydın kâinatı yaratmazdım” anlamındaki ibârenin ilk 

kelimesidir. 

https://islamansiklopedisi.org.tr/levlak (E.T.18/05/2020) (Bkz.Kaynakça) 
1186 Hâzık D., G. 174 (5 beyit), s. 314. 
1187 hezl ile: hezlle M. 
1188 Hâzık D., G. 176 (7 beyit), s. 316. 
1189 Hâzık D., G. 177 (7 beyit), s. 316. 

https://islamansiklopedisi.org.tr/levlak
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MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Bir şaħśa eylese felek-i pįre-zen düzen 

Eyler girān nikāhla1190 pā-beste-i dü zen  

9601191 

[ĤĀŹIĶ] 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ķanat baġlar hücūm-ı şevķden uçmaķ hevāsıyla 

Ŧarįķ-i hezl ile1192 şeyħe dinüldükçe kerāmetlü  

9611193 

[ĤĀŹIĶ] 

Velehu 

Remel 

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Çeşm-i ʿibretle olanlar nažar-efgen ĥāle  

İltifāt eylemez ālāyiş-i ķįl u ķāle 

9621194 

[ĤĀŹIĶ] 

Velehu 

Hezec 

 
1190 nikāhla: nikāh ile D. 
1191 Hâzık D., G. 181 (7 beyit), s. 320. 

1.Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
1192 țarįķ-i hezl ile : ŧarįk-i hezlle M. 
1193 Hâzık D., G. 186 (8 beyit), s. 323. 
1194 Hâzık D., G. 188 (7 beyit), s. 324. 

1.Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
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MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Zamāne dil-beri ne maǾrifet ne ħod kemāl ister 

Meded-kārį-i vuślat ķaldı ancaķ sįm ile zerde 

9631195 

[ĤĀŹIĶ] 

Velehu 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Pākįze-meşrebāne Ħudādan Ǿaŧiyyedür  

Yoħsa cihānda źevķ idemez kimse māl ile 

9641196 

[ĤĀŹIĶ] 

Velehu 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Az oldı çoķ bu dehr-i kühen içre şöyle kim 

İksįre döndi şimdi ķanāǾat zamānede 

Velehu 

2. Erbāb-ı devletüŋ çekilür bār-ı ŝıķleti 

İkrāmı deŋlü eylese minnet zamānede 

9651197 

[ĤĀŹIĶ] 

 
1195 Hâzık D., G. 191 ( 7 beyit), s. 327. 

1.Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
1196 Hâzık D.,G. 192 (7 beyit), s. 328. 

1.Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 

2.Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
1197 Hâzık D., G. 203 (9 beyit), s. 336. 
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Velehu 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. TerfįǾ-i ġayra himmet ider ser-bülend olan  

Pā-māl-ı cevr olursa daħı nerdbān gibi 

9661198 

[ĤĀŹIĶ] 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

1. Ķatı çoķ dil-ber-i mevzūn u müsellem gördüm  

Görmedüm ŧoġrusı ol ķāmet-i şimşād gibi 

9671199 

[ĤĀŹIĶ] 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Aġardı mūy-ı ser sevdā-yı cāha ķalmadı ħˇāhiş  

Ķapandı ser-te-ser rāh-ı emel kūhsārı ķar aldı 

9681200 

[ĤĀŹIĶ] 

Velehu 

Remel 

 
1198 Hâzık D., G. 207 (11 beyit), s. 339. 

1.Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
1199 Hâzık D., G.210 (7 beyit), s. 341. 

1.Bu beyit dîvânda 4.beyittir. 
1200 Hâzık D., G. 212 (7 beyit), s. 342. 
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FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Meh ü salik güźerān cūşiş-i seyl-āb gibi  

ǾÖmr-i Nūĥ olsa gelür vāķıǾa-i ħˇāb gibi 

[22a] 

9691201 

[ĤĀŹIĶ] 

Velehu  

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Lāle miŝāli śaķla derūnuŋda dāġuŋı 

Söndürmesün hevā-yı muħālif çerāġuŋı 

Velehu 

2. Ŧanbūra dir nevāziş ile1202 muŧrib-i žarįf 

Āhengi bozma yoħsa burarlar ķulāġuŋı 

9701203 

[ĤĀŹIĶ] 

Velehu 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Meclise fikr-i ġumūm-ı dehr ile virme kesel  

Dil-güşā  ħāțır-fezā ol bezme śaĥbālar gibi 

9711204 

 
1201 Hâzık D., G. 213 (6 beyit), s. 243. 

1.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 

2.Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
1202 nevāziş ile : nevazişle D. 
1203 Hâzık D., G. 215 (11 beyit), s. 344. 

1.Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
1204 Hâzık D., Mfrd.13, s. 353. 
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[ĤĀŹIĶ] 

Velehu 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. İtmez evķātın telef bāzįçe-i tedbįr ile 

Āşnālıķ eyleyenler şįve-i taķdįr ile  

9721205 

[ĤĀŹIĶ] 

Velehu 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Mānend-i kemān tįr gibi sįneye çekdüm  

Sevdüm ķocalıķda yine bir tāze civānı 

Velehu 

2. Dünyāda ĥased var iken arżā ķatı müşkįl  

Ĥāźıķ kerem ü luŧf ile1206 iħvān-ı zamānı 

9731207 

[ĤĀŹIĶ] 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 
1205 Hâzık D., G. 216 (5 beyit), s. 346. 

1.Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 

2.Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
1206 luŧf ile : luŧfla M. 
1207 Hâzık D., G. 214 (7 beyit), s. 344. 

1.Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
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1. Zihį maŧlaǾ zihį nažm-ı muśannaǾ dinse lāyıķdur 

Bu beyt-i nāzenįne nisbet  āŝār-ı selef  lā-şey 

9741208 

[ĤĀŹIĶ] 

Velehu 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Gūşisinde vaśl-ı yāruŋ itmedük taķsįr lįķ  

Bir kişinüŋ baħtı yār olmazsa saǾyinden çi-śūd  

9751209 

[ĤĀŹIĶ] 

Velehu 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Būs-ı Ǿiźārı şimdilik āteş bahāsına  

Geldikde kārbān ħaŧı rāyegānlanur 

9761210 

[ĤĀŹIĶ] 

Velehu 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 
1208 Hâzık D., G. 46 (7 beyit), s. 222. 

1.Bu beyit dîvânda 5.beyittir. 
1209 Hâzık D., G. 74 (8 beyit), s. 240. 

1.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
1210 Hâzık D., G. 201 (5 beyit), s. 334. 

1.Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
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1. Nā-şinās-ı vażǾ-ı nā-hemvār olan āsūdedür  

Ħurde-bįn-i ŧavr-ı yārān olmasaydum kāşkį 

9771211 

[ĤĀŹIĶ] 

Velehu 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ĥāźıķ metāǾ-ı vuślatuŋa kim bahā dimez  

Bizler miyāncıyuz güzelüm el virürse vir 

9781212 

[ĤĀŹIĶ] 

Velehu 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ey kįne-cū bu eski baķışlar degül bize  

Çeşm-i siyāha ola mübārek nigāh-ı nev  

9791213 

[ĤĀŹIĶ] 

Velehu 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Bir kerre at uġrat güzelüm Ĥāźıķ-ı zāra 

Dil-ħaste-i hicrān olan üftādeŋi gör geç 

 
1211 Hâzık D., Mfrd.8, s. 352. 
1212 Hâzık D., Mfrd.11, s. 352. 
1213 Hâzık D., G. 35 (6 beyit), s. 213. 
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9801214 

[ĤĀŹIĶ] 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Heves-i salŧanata düşme olursun güm-rāh  

Her fürū-māye edānįden olur nādir şāh  

9811215 

[ĤĀŹIĶ] 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Keremde Bermekį’den MaǾn-ı Şeybānį’den efzūndur  

Seħāda Ĥātem’üŋ nām u nişānıŋ eylemişdür ŧay 

9821216 

[ĤĀŹIĶ] 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

1. Dönmedi vefķ-i murād üzre sipihr-i kec-rev 

Heves-i rütbe-i cāh itdigümüz ķaldı bize 

9831217 

 
1214 Hâzık D., Mfrd.22, s. 355. 
1215 Hâzık D., G.214 (7 beyit), s. 344. 

1.Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
1216 Hâzık D., G. 185 (5 beyit), s. 322. 

1.Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
1217 Râtıb P.D., Mhm.8, s. 364. 

1.Muhammesin son iki mısrasıdır. 
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RĀŦIB PAŞA 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

1. Vuślat olmazsa da bārį ne olur sulŧānum 

Bir selāmuŋla göŋül nā’il-i iĥsān olsun 

9841218 

[RĀŦIB PAŞA] 

Velehu 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. İtme Rāŧıb ħāl-i Ǿanber-būsına śarf-ı ħayāl 

Hep o yüzden mekr-i reng-ā-reng ider ħulyā saŋa  

9851219 

[RĀŦIB PAŞA] 

Velehu 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Bir śırma śaçlı dil-bere dil düşdi kim anı 

Bilmek dilersen işte nişān söylerüm saŋa 

Velehu 

2. Fikr eyledük de sebķat iden germ-i ülfeti  

Āh eylemem disem de yalan söylerüm saŋa 

9861220 

 
1218 Râtıb P.D., G. 6 (7 beyit), s. 167. 
1219 Râtıb P.D., G. 8 ( 5 beyit), s. 168. 

1.Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 

2.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
1220 Râtıb P.D., G. 12 ( 15 beyit), s. 173. 
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[RĀŦIB PAŞA] 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün   

1. Fırțuna žann ider erbāb-ı cehālet bilmez  

Oldıġun subĥa-i subĥān1221 ile güyā deryā 

9871222 

[RĀŦIB PAŞA] 

Hezec 

Mefʿūlü Mefāʿįlü Mefāʿįlü Feʿūlün 

1. Bį-reyb ü riyā rābŧ-ı dili çünki saŋadur 

Ehl-i dili ħaśmına zebūn eyleme yā Rab 

9881223 

[RĀŦIB PAŞA] 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

1. Ķışra baķma ne ķadar śāf ise lübbe nažar it  

MaǾnādur maŧlab eger olsa da mevzūn kelimāt 

[22b] 

2. Çoķdan almışdum Ǿıtıknāme-i Ǿaşķı senden 

Herkesüŋ dest-i ümįdine verilseydi berāt 

 
1.Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
1221 śubĥa-i śubĥān : śubĥa-i Yezdān D. 
1222 Râtıb P.D., G. 14 ( 9 beyit), s. 174. 

1.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
1223 Râtıb P.D., G. 21 (5 beyit), s. 180. 

1.Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 

2.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
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9891224 

[RĀŦIB PAŞA] 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ruķye itsem diyecek şįve-i reftārına şeyħ 

Didi ħandįde o lebrįz-i şeker neş’evār it 

9901225 

[RĀŦIB PAŞA] 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Sāmān-serān taǾāmla itmezler iltifāt1226 

Peşmįne-i kerāmeti şeyħüm alana śat 

Velehu 

2. Gerdān idüp felāħān-ı lāfı  atar ŧutar 

Bilmez edā-yı meclisi śūfį-i śalla-pāt 

9911227 

[RĀŦIB PAŞA] 

Velehu 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 
1224 Râtıb P.D., G. 23 (6 beyit), s. 183. 

1.Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
1225 Râtıb P.D., G. 25 (12 beyit), s. 184. 

2.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
1226 iltifāt: iltilāt D. 
1227 Râtıb P.D., G. 25 (12 beyit), s. 184. 

1.Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
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1. Ümmįd-i istidāmete āyinedür felek 

Baķ var mıdur śabāĥ u mesā sende hiç ŝebāt  

9921228 

[RĀŦIB PAŞA] 

Velehu 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Neşv ü nemā-yı ŧavl-ı emel1229 ŧoġrılıkdadur 

Ķaddün tevāżuǾ ehli dü-tā itmesün Ǿābeŝ 

9931230 

[RĀŦIB PAŞA] 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾilün MefāǾįlün 

1. Kerem ķıl āh-ı güstā-ħāneme1231 incinme sulŧānum 

Ǿİnāyet-kārdan dād u Ǿaŧā nā-çārdan feryād 

9941232 

[RĀŦIB PAŞA] 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 
1228 Râtıb P.D., G. 28 (10 beyit), s. 187. 

1.Bu beyit dîvânda 9. beyittir. 
1229 neşv ü nemā-yı ŧavl-ı emel: neşv ü nemā-yı naĥl-i emel D. 
1230 Râtıb P.D., G. 42 (9 beyit), s. 200. 

1.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
1231 güstāhāneme: güstaĥāneden D. 
1232 Râtıb P.D., G. 40 ( 8 beyit), s. 198. 

2.Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
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1. Kerem ü Ǿāŧıfetün ķaśr idemez ŧabǾ-ı cevād 

Ne ķadar ķıllet ile olsa nümāyān įrād 

Velehu 

2. Budur āyįn-i revįşi1233 hele nāsuŋ dā’im  

Hem ider cürmi vü hem āħire eyler isnād 

9951234 

[RĀŦIB PAŞA] 

Velehu 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Dil setr idemez nā’ire-i Ǿaşķı ki şūǾle 

Fānūs-ı billūrįn ile mestūr degüldür 

9961235 

[RĀŦIB PAŞA] 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ne tekellüf ne taśannuǾ ne ħod įrāda1236 bakar 

Çeşm-i tevfįķ ħulūș-ı dil-i nā-kāma baķar 

Velehu 

2. Dil ki bir ħāliŋe bir zülf-i siyehfāma bakar 

Beŋzer ol murġa ki geh dāneye geh dāma baķar 

 
1233 āyįn-i revişi: āyin-i revisi M. 
1234 Râtıb P.D., G. 48 (7 beyit), s. 205. 

1.Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
1235 Râtıb P.D., G. 51 ( 7beyit), s. 209. 

1.Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 

2.Bu beyit dîvânda 7. beyittir. 
1236 irāda : aķdāma D. 
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Velehu 

3. Farķ u temyįz idemez źātda istiǾdādı 

Ekŝer ebnā-yı zamāne ķurı bir nāma baķar 

Velehu 

4. Eylemez bādį-i aĥvāle nigāh-ı raġbet  

Rāŧıbā ehl-i ħıred kārda encāma baķar  

9971237 

[RĀŦIB PAŞA] 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾilün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Benüm pįrāye-1238 baħş-ı meclis-i ħāśśum idi1239 evvel 

ǾAceb şimdi o mehrū1240 ķanķı1241 bezme zįnet-efzādur 

Velehu 

2. Dil-i Ǿārif ķabul-ı levŝ-i çirk-āb-ı fenā itmez  

Bu maǾnāyı belį işǾār iden āfāķa deryādur 

9981242 

[RĀŦIB PAŞA] 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 
1237 Râtıb P.D., G. 65 (15 beyit), s. 221. 

1.Bu beyit dîvânda 7. beyittir. 

2.Bu beyit dîvânda 9. beyittir. 
1238 pirāye-: pirāme- M. 
1239 idi : iken D. 
1240 mehrū: şūħum D. 
1241 ķanķı: ķanġı D. 
1242 Râtıb P.D., G. 67 (7 beyit), s. 223. 

1.Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
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1. Ezā-yı minnetin çekmekden ehl-i Ǿizzet ü cāhuŋ 

Varup bir gūşe-i Ǿuzletde mehcūr olmamuz yegdür 

9991243 

[RĀŦIB PAŞA] 

Velehu 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ǿİbret- feżā-yı ķalbe degül ĥādiŝātādur 

Maĥśūladur nažar belį bāġa Ǿitibār1244 

Velehu 

2. Birdür sedād ü geçde žafer yābi-i meram 

Ŧoġrı çıķınca dūdı ocaġa ne Ǿitibār  

Velehu 

3. Meşhūrdur miyānede başdan ķoķar semek 

Ser-ħoş olınca şıĥne yasaġa ne iǾtibār 

10001245 

[RĀŦIB PAŞA] 

Velehu 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ħam-der-ħam-ı şedā idi çįn-i cebįn bilür 

Ālām-ı rütbe-i felegi ehl-i cāha śor 

 
1243 Râtıb P.D., G. 71 (9 beyit), s. 226. 

1.Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 

2.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 

3.Bu beyit divanda 7. beyittir. 
1244 Ǿitibār: ne Ǿitibār D. 
1245 Râtıb P.D., G. 72 (18 beyit), s. 227. 

1.Bu beyit dîvânda 9. beyittir. 
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10011246 

[RĀŦIB PAŞA] 

Velehu 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Vefāya aķın ider mi o rūy-ı dil düşmen 

Bilür ki girye-i Ǿāşıķ cefā yüzinden aķar 

[23a] 

Velehu 

2. Kelāmı zįver-i gūş-ı1247 ķabūl olur mı meğer 

Zamāne vāǾizinüŋ kim riyā yüzinden aķar 

10021248 

[RĀŦIB PAŞA] 

Velehu 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Miśbāĥ-ı ruħuŋ tekye-i ĥüsniŋde ışıķdur 

Kāküllerinüŋ meźhebi ammā ķarışıķdur  

Velehu 

2. Bį-bedraķā-i feyż varılmaz heves itme 

Kūy-ı emelüŋ yolları ġāyet dolaşıķdur 

Velehu 

 
1246 Râtıb P.D., G. 73 (18 beyit), s. 229. 

1.Bu beyit dîvânda 7. beyittir. 

2.Bu beyit dîvânda 13. beyittir. 
1247 zįver-i gūş-ı : zįver-i şemǾ-i D. 
1248 Râtıb P.D., G. 75 (8 beyit), s. 231. 
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1. Eyler ne ķadar cevr ü cefā olsa tahammül 

Rāŧıb sitem-i sįm-berāna alışıķdur 

10031249 

[RĀŦIB PAŞA] 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün Mefāʿįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Yüzi yerde olan engüşt-nümā-yı dehr olur elbet1250 

Nigįnāsā tevāzūǾ itmeyen Ǿālemde nām almaz 

Velehu 

2. Zamāne ħalķı ardından oķur mektūb-ı memhūrı 

Kibār-ı Ǿaśruŋ iflāsın bilenler iĥtişām almaz   

10041251 

[RĀŦIB PAŞA] 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Huşūnet ehl-i mużŧarr olmasa nuśĥat-güzįn  olmaz 

Ten-i mūm-ı Frengį yanmasa naķş-ı nigįn olmaz 

Velehu 

2. Şināsā-yı ževāhir bir midür esrāra vâkıfla 

Müberhendür bu şekk elbette hem-ķadr-i yaķįn olmaz 

10051252 

 
1249 Râtıb P.D., G. 77 (21 beyit), s. 230. 

1.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
1250 elbet: dirler D. 
1251 Râtıb P.D., G. 78 (16 beyit), s. 235. 

1.Bu beyit dîvânda 14. beyittir. 
1252 Râtıb P.D., G. 81 (7 beyit), s. 238. 
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[RĀŦIB PAŞA] 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Her hüner-pįşe begüm nuħbe-i devrān olmaz 

Her süħan zįver-i  mecmūǾa-i Ǿirfān olmaz 

10061253 

[RĀŦIB PAŞA] 

Velehu 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. ǾĀdet  bu imiş ġonceleri bāġ-ı cihānuŋ  

Berg ü berįni bāda virür bülbüle virmez 

10071254 

[RĀŦIB PAŞA] 

Velehu 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Ħilāf-ı cinsle1255 ünsiyyet üstüvār olmaz 

Ġurāb ŧūŧįye ŧūŧį ġurāba meyl itmez 

10081256 

 
1253 Râtıb  P.D., G. 84 (7 beyit), s. 240. 

1.Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
1254 Râtıb P.D., G. 87 (22 beyit), s. 243. 

1.Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
1255 Ħilāf-ı cinsle : ħilāf-ı cins ile D. 
1256 Râtıb P.D., G. 119 (13 beyit), s. 277. 

1.Bu beyit dîvânda 7. beyittir. 

2.Bu beyit dîvânda 8. beyittir. 
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[RĀŦIB PAŞA] 

Velehu 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾįlātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Bį-gāneye kerem bize cevr ü sitem şehā 

Āyįne-gįzde aśl-ı aśįl olmamaķ gerek 

Velehu 

2. Bu dār-ı ārzūda benüm bildigüm begüm 

Leźźetde1257 hiç Ǿaŧāya Ǿadįl olmamaķ gerek 

10091258 

[RĀŦIB PAŞA] 

Velehu 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün  

1. Tehį-kefān-ı heves yılduza kemend atıyor 

Nice o zülf ile ħāle ufaķ tefek diyelüm 

10101259 

[RĀŦIB PAŞA] 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 
1257 leźźetde: leźźete D. 
1258 Râtıb P.D., G. 139 (15 beyit), s. 298. 

1.Bu beyit dîvânda 8. beyittir. 
1259 Râtıb P.D., G. 156 (14 beyit), s. 314. 

1.Bu beyit dîvânda 11. beyittir. 

2.Bu beyit dîvânda 14. beyittir. 
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1. Meźāķ-ı tenbelāna sūdı yoķ mehmįz-i aķdāmuŋ 

Mücerrebdür bu kim1260 esb-i ħūrın almaz üzengįden  

Velehu 

2. İderdüm Rāŧıbā dįvān-ı nažmı śaf-be-śaf tertįb 

Şikāyet kilk-i mühmelden fiġān-ı țabǾ o şengįden 

10111261 

[RĀŦIB PAŞA] 

Velehu 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün  

1. rütbe bį-emelüz begüm ricā ider źātum1262 

Muķārin olmaġa lafž-ı ricā dehānumuza 

10121263 

[RĀŦIB PAŞA] 

Velehu 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ĥadd-i ĥikmetde1264 tecāvüz mūcib-i ĥırmān olur 

Gör ki te’ŝįr itmez ifrāț itseler ŧaǾzįrde 

10131265 

[RĀŦIB PAŞA] 

Velehu 

 
1260 bu kim: begüm D. 
1261 Râtıb P.D., G. 186 (8 beyit), s. 339. 

1.Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
1262 zātum: dāǾim D. 
1263 Râtıb P.D., G. 189 (13 beyit), s. 346. 
1264 ĥadd-i ĥikmetde: ĥadd-i ĥikmetden D. 
1265 Râtıb P.D., G. 176 (10 beyit), s. 329. 

1.Bu beyit dîvânda 8. beyittir. 
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Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Sįnesinden dūr ola o rūĥ-ı ilāhį Ǿan ķarįb 

Sįm sebebse ol bütüŋ benden eger ibǾādına 

10141266 

[RĀŦIB PAŞA] 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

1. Dil-i sevdā-zedede  naķş-ı ħayāl-i zülfüŋ 

Resm-i sünbül gibidür kāse’-i faġfūr üzre 

10151267 

[RĀŦIB PAŞA] 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Düşüp ķayd-ı maǾāşa dem-be-dem fikr-i direm çekme 

Śafā-yı ħāŧıruŋ gör ķayd-ı ferdā ile ġam çekme 

[23b] 

10161268 

[RĀŦIB PAŞA] 

Velehu 

 
1266 Râtıb P.D., G. 177 (7 beyit), s. 330. 

1.Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
1267 Râtıb P.D., G. 178 (5 beyit), s. 330. 
1268 Râtıb P.D., G. 191 (5 beyit),  s. 347. 

1.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 

2.Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
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Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Sūd eylemiyor vaķte göre cins-i maǾārif 

Nāsuŋ nažarı şimdi hemān kelle ķulaķda  

Velehu 

2. Her işde ricālüŋ gözedür görseŋe Rāŧıb 

Ħāme ne şekil epsem1269 olur dest-i çolaķda  

10171270 

[RĀŦIB PAŞA] 

Velehu 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Daħli çoķ ĥüsne esālįb-i tenāsüb-perverüŋ 

Dil-nişįn olmaz nihāl-i serv-i hemvār olmasa 

Velehu 

2. Rūyına nežžāre mümkin idi yāruŋ ħˇābda 

Sāyesi müjgānımuŋ düşdükde bįdār olmasa  

10181271 

[RĀŦIB PAŞA] 

Velehu 

MuzāriǾ 

 
1269 epsem: epkem D. 
1270 Râtıb P.D., G. 180 (11 beyit), s. 332. 

1.Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 

2.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
1271 Râtıb P.D., G. 187 (48 beyit), s. 340. 

1.Bu beyit dîvânda 16. beyittir. 

2.Bu beyit dîvânda 20. beyittir. 

3.Bu beyit dîvânda 29. beyittir. 

4.Bu beyit dîvânda 30. beyittir. 

5.Bu beyit dîvânda 47. beyittir. 
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MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Erbāb-ı fażla șanma tevāzuǾ naķįședür 

Gevher düşer mi rütbeden erzān olursa da 

2. Erbāb-ı Ǿaşķ ŧarŧıya gelmez aġırcadur 

Çeşm-i ĥasūd keffe-i mįzān olursa da 

3. Raġbet bu siflezārda kelle ķulaġadur 

Aġyār-ı tįre dil gibi nādān olursa da 

4. Her bir giyāhı ney gibi dem-sāz-ı nāledür 

Rindān-ı Ǿaşķ ħākiyle1272 yeksān olursa da 

5. Biŋ kez ider muǾāvaża-i ġamla imtinān  

Dilde sürūr bir gice mihmān olursa da 

10191273 

[RĀŦIB PAŞA] 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Hümā ile zaġan hem-ķadr olursa cāy-ı Ǿibret mi 

Cihāndan mürtefįǾdür imtiyāz-ı nįk ü bed şimdi 

Velehu 

2. Ĥuķūķ-ı nān u niǾmet-i ins germ-ā-germį-i ülfet 

Degül şāyānter-i taķrįr ü taĥrįr bir sened şimdi 

10201274 

[RĀŦIB PAŞA] 

Velehu 

 
1272 ħākiyle: ħāki ile D. 
1273 Râtıb P.D., G. 196 ( 9 beyit), s. 351. 

1.Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 

2.Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 
1274 Râtıb P.D., Kt. 3, s. 386. 
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Remel 

FeǾilātün  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

1. Rind-i Ǿaşķuŋ hele pek ardına düşme zāhid 

Ĥarem-i vuślata sen öŋ ķapudan yol bulduŋ 

10211275 

[RĀŦIB PAŞA] 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. büt-i nāza niyāz ile  mülāyim söyle  

LaǾlin iste lebin öp țatlu ye țatlu söyle 

10221276 

[RĀŦIB PAŞA] 

Velehu 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. şūħuŋ aŋlama lüknet zebānına ulaşur  

Dürūġ-ı  vaǾde-i vaślı ile1277 dili ŧolaşur  

10231278 

[RĀŦIB PAŞA] 

Velehu 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 
1275 Râtıb P.D., Kt. 15, s. 392. 
1276 Râtıb P.D., Kt. 23, s. 394. 
1277 vaślı ile : vuślat ile D. 
1278 Râtıb P.D., Kt. 33, s. 396. 
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1. Ķapılma luŧfına ey dil kibār-ı Ǿaśruŋ bil 

Ümįd-i redd iledür virdigi selāmı daħı1279 

10241280 

[RĀŦIB PAŞA] 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

1. Felegüŋ Ǿaksinedür cünbįş-i ķahr u germį  

Kime gördüŋ ki maĥallinde ola luŧf u Ǿiķāb  

10251281 

[RĀŦIB PAŞA] 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Güşād itmez anı ŧaĥrįk-i miftāh-ı kerem cānā 

Ĥased bāb-ı ħulūsa paslı bir ķufl-i firengįdür 

10261282 

[RĀŦIB PAŞA] 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 
1279 daħı: bil D. 
1280 Râtıb P.D., G. 15 (5 beyit), s. 175. 

1.Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
1281 Râtıb P.D., G. 47 (5 beyit), s. 204. 

1.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
1282 Râtıb P.D., G. 56 (5 beyit), s. 213. 

1.Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
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1. Şeb-i vuślatda seni Ǿantericek görmek içün  

ǾĀşıķuŋ ĥasret ile ĥāli şebü’l-Ǿanterdür 

10271283 

[RĀŦIB PAŞA] 

Velehu 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Şehbāz-ı ŧabǾumuŋ nažarı şimdi Rāŧıbā   

Bir ŧurna telli tāze Urum dilberindedür 

10281284 

[RĀŦIB PAŞA] 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

1. Ķā’ile baķma nažar ķāle gerekdür  zįrā 

Aŋla ey nūr-ı baśar kim neredendür elfāz 

10291285 

[RĀŦIB PAŞA] 

Velehu 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ey şemǾ-i bezm-i nāz bu şeb nār-ı hicr ile  

Aldum fitįli ben ħaberüŋ yoķ mıdur senüŋ 

 
1283 Râtıb P.D., G. 59 (5 beyit), s. 215. 
1284 Râtıb P.D., G. 109 (10 beyit), s. 267. 

1.Bu beyit dîvânda 8.beyittir. 
1285 Râtıb P.D., G. 129 (10 beyit), s. 285. 

1.Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
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10301286 

[RĀŦIB PAŞA] 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün  

1. Me’āl-i nüsħa-i Ǿaşķ-ı mecāzį fehme gūşiş ķıl 

Ĥaķįķat-bįn olan bu nüsħadan pek çoķ me’āl aŋlar 

[24a] 

2. Ħayāl-i mūmiyānuŋdur disem sermāye-i şevķüm 

Varur ol şūħ-ı vaĥşi Rāŧıbā başķa ħayāl aŋlar 

10311287 

RĀŦIB PAŞA 

Velehu 

Müctes 

Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

1. Reh-i riyāda meger ķāmetin uzatmaķ içün 

Ŧaķar Ǿimāmesine śūfį bir ķarış misvāk 

10321288 

[RĀŦIB PAŞA] 

Velehu 

Remel 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

 
1286 Râtıb P.D., G. 74 (5 beyit), s. 230. 

1.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 

2.Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
1287 Râtıb P. Dȋvânı’nda tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça)  
1288 Râtıb P.D., G. 133 ( 5 beyit), s. 289. 
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1. Ħāric-i ĥadd ise de cürm ü günāhum Rāŧıb 

Dāmen-i luŧf-ı Ħudādan1289 yine ben kesmem el 

10331290 

[RĀŦIB PAŞA] 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾilün MefāǾįlün 

1. Ĥaśır-ı köhneveş zerd itme rūyuŋ șabġ-ı zerd eyle 

Ĥaźer kim zırvalarsun vāǾižā geç bu riyālardan 

10341291 

[RĀŦIB PAŞA] 

Velehu 

Müctes 

MefāǾįlün FeǾilātün MefāǾįlün FeǾilün 

1. nevresin ikisün şeyħ efendi pįş ü pese 

Anuŋçün aldı ki bār-ı viśāli deng olsun 

10351292 

[RĀŦIB PAŞA] 

Velehu  

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 
1289 dāmen-i luŧf-ı Ħudā: dāmen-i Ǿafv-ı Ħudā D. 
1290 Râtıb P.D., G. 150 (5 beyit), s. 309. 

1.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
1291 Râtıb P.D., G. 157 (15 beyit), s. 314. 

1.Bu beyit dîvânda 5.beyittir. 
1292 Râtıb P.D., G. 182 (12 beyit), s. 334. 

1.Bu beyit dîvânda 8. beyittir. 
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1. Beŋzemez yine ruħ-ı āline şübhem yoķdur  

Olsa ger verd-i ŧarį sükker  ile perverde 

Velehu 

2. Ĥālet-i ħāk-i Sitanbul yoķ büt-i Etrāk da 

Çāşnį-i gül-şeker olmaz belį1293 pestįlde  

10361294 

[RĀŦIB PAŞA] 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Dehānundan1295 zebānın seyr idenler žann ider güya 

Ķomışlar bülbüli incü  ķafesle gülsitān içre 

10371296 

[RĀŦIB PAŞA] 

Velehu 

MuzāriǾ 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilatün FāǾilün 

1. Çıķdı ümmįde muvāfıķ dir iken śad ĥįfā 

Hep ġalāŧ-ı nüsħa-i āmālimüzüŋ maǾnāsı 

10381297 

[RĀŦIB PAŞA] 

Velehu 

 
1293 belį: begüm D. 
1294 Râtıb P.D., G. 172 (7 beyit), s. 326. 

1.Bu beyit dîvânda 3. beyitttir. 
1295 dehānundan: dehānunda D. 
1296 Râtıb P.D., G. 195 ( 7 beyit), s. 350. 

1.Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
1297 Râtıb P.D., Kt. 11, s. 389. 
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Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Āferįnler saŋa ey şūħ-ı cefā-güster kim 

Kimseler itmedi ki cevri sen itdüŋ įcād1298 

10391299 

[RĀŦIB PAŞA] 

Velehu 

Müctes 

MefāǾilün  FeǾilātün MefāǾilün  FeǾilün  

1. dil ki gül gibi bir yārla1300 güşāde degül 

Ne rütbe źevķi olursa yine śafāda degül 

2. Tefāvüt üzre olur ķıymet-i perend-i vișāl 

Ķumāş-ı kār-geh-i Ǿişve bir bahāda degül 

3. Baŋa ķo ŧaǾnı o ķaşı kemān içün zāhid  

O yāy-ı saħt senüŋ çekdigün kepāde1301 degül 

4. Çıķardı devĥa-i iķbāl-i ehl-i ĥarf1302Ǿarşa 

Miŝāl-i naħl-i ķalem ĥayf kim nümāda degül 

5. şūħuŋ aŋlamışum sāŋa niyyetün Rāŧıb 

Luŧuf degülse murādı hele cefāda degül 

10401303 

ĤAMDĮ-İ SİVĀSĮ 

 
1298 itdüŋ icād: icād itdüŋ D. 
1299 Râtıb P.D., G. 136 (6 beyit), s. 292. 

3.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 

4.Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 

5.Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 
1300 yārla : yār ile D. 
1301 kepāde : kebāde D. 
1302 devħā-i ikbāl-i ehl-i ĥarf: devħā-i ikbāl-i ehl-i ĥaf D. 
1303 Hamdî-i S.D., G. 5 (5 beyit), s. 119. 

1.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
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Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Hem cefādan incinür hem her cefāķārı sever 

Meşrebüm oldı belā-ender-belā yā Rab baŋa  

10411304 

ĤAMDĮ-İ SİVĀSĮ 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

1. Mestlikdür śanǾatım mestāneler hem śoĥbetüm 

ǾUzlet itdüm min-baǾd oldum mürāyįden baǾįd 

2. Ġarķa-i gird-āb-ı ye’s olmaķ degül Ĥamdį seza 

Bāde-nūş ol tāze sev raĥmetden olma nā-ümid 

10421305 

[ĤAMDĮ-İ SİVĀSĮ] 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Gözüm mānende-i ĥalķa der-i dil-berde ķalmışdur 

Dil-i şūrįde Ǿaşķuŋla bilinmez derde ķalmışdur 

2. Görünce aġlasam itsem niyāz eylerdi luŧf amma 

MürāǾāt-ı edeb mābeynümüzde perde ķalmışdur 

10431306 

 
1304 Hamdî-i S.D., G. 14 (6 beyit), s. 125. 

1.Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 

2.Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 
1305 Hamdî-i S.D., G. 22 (5 beyit), s. 130. 

2.Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
1306 Hamdî-i S.D., G. 28 (8 beyit), s. 134. 

1.Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 
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[ĤAMDĮ-İ SİVĀSĮ] 

Velehu 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ẓāhir budur ki olmaya ŝermende mey-keşān 

Dįvān-ı Ĥaķda cürmle1307 ehl-i riyā ķadar  

10441308 

[ĤAMDĮ-İ SİVĀSĮ] 

Velehu 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Şeyħ-i ĥalvet-beste daǾvā-yı teferrüd itmesün 

Ķaĥŧ-ı rindān oldı erbāb-ı riyādan çoķ ne var 

2. Tāze maǾnā ħāŧır-ı āgāhdan eyler žuhūr 

Yoħsa Ĥamdį şāǾir-i şįrįn- edādan çoķ ne var 

[24b] 

10451309 

ĤAMDĮ-İ SİVĀSĮ 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilatün FāǾilātün 

1. Ehl-i Ǿaşķ olduķça pįr olur muĥabbet cān-güdāz 

Sāl-ħord  olsa derūnundan çenār āteşlenür 

 
1307 cürmle: cürm ile D. 
1308 Hamdî-i S.D., G. 32 (7 beyit), s. 136. 

1.Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 

2.Bu beyit dîvânda 7. beyittir. 
1309 Hamdî-i S.D., G. 37 (7 beyit), s. 140. 

1.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 

2.Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 
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2. Meşķ-i Ǿaşķa ķametüŋ şevķiyle itdüm ibtidā 

Mektebe varduķda ŧıfl evvel elifden başlanur 

10461310 

[ĤAMDĮ-İ SİVĀSĮ] 

Velehu 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Bu mezraǾda kesb-i hünerden bize ĥāśıl 

Sermāye-i evķātı tebāh itdigimüzdür 

2. Üftāde-i be-çāh-ı elem olduķlarımuz hep 

Ĥamdį heves-i rifǾāt-i cāh itdigimüzdür 

10471311 

[ĤAMDĮ-İ SİVĀSĮ] 

Velehu 

Remel 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. Ne bilsün ol mehe her şeb nedįm-i śoĥbet olan 

Dırāzį-i şeb-i firķat-güźārı biz bilürüz 

10481312 

[ĤAMDĮ-İ SİVĀSĮ] 

Velehu 

 
1310 Hamdî-i S.D., G. 43 (5 beyit), s. 143. 

1.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 

2.Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
1311 Hamdî-i S.D., G. 57 (5 beyit), s. 153. 

1.Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
1312 Hamdî-i S.D., G. 72 (5 beyit), s. 163. 
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Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Süħanda ŧālib-i ĥüsn-i edāyuz ey Ĥamdį  

Ġarib-i lafž ile sāde ħayāli istemezüz 

10491313 

[ĤAMDĮ-İ SİVĀSĮ] 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Çeşme-i çeşm-i ħulūș eylemedükçe şād-āb 

Ravża-i tevbe-ŝümār-ı āver-i ġufrān olmaz 

10501314 

[ĤAMDĮ-İ SİVĀSĮ] 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Degül mi dūzaħ erbāb-ı dile ol encümen kanda 

Belį nesne evet maǾķūlden ġayrı kelām olmaz 

10511315 

[ĤAMDĮ-İ SİVĀSĮ] 

Velehu 

MuzāriǾ 

 
1313 Hamdî-i S.D., G. 75 (7 beyit), s. 164. 

1.Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 

2.Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 
1314 Hamdî-i S.D., G. 82 (6 beyit), s. 168. 
1315 Hamdî-i S.D., G. 99 (7 beyit), s. 178. 

1.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
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MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ĥaśr itmez idi naķlini vāǾiž cehenneme 

Vāśıl olaydı ġavrına deryā-yı raĥmetüŋ 

10521316 

[ĤAMDĮ-İ SİVĀSĮ] 

Velehu 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Gerçi hezār dil-bere üftāde olmışuz  

Ammā ki böyle şūħ-ı cefākāra düşmedük 

10531317 

[ĤAMDĮ-İ SİVĀSĮ] 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Geştgįr-i elemi gürz-i sebū ile yıķup  

ǾArśa-i Ǿarbede-i Ǿaşķda1318 Rüstemlendüm 

10541319 

[ĤAMDĮ-İ SİVĀSĮ] 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾįlün  

 
1316 Hamdî-i S.D., G. 101 (5 beyit), s. 180. 

1.Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
1317 Hamdî-i S.D., G. 115 (6 beyit), s. 188. 

1.Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
1318 Ǿarśa-i Ǿārbede-i aşķda: Ǿarśa-i Ǿārbede-i aşkla D. 
1319 Hamdî-i S.D., G. 129 (5 beyit), s. 197. 
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1. ŻaǾfdan medrese vü mescide varmam amma 

İderüm Hinde sefer var ise bir dil-ber içün 

10551320 

[ĤAMDĮ-İ SİVĀSĮ] 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

1. Ĥāśılı Ǿömr-i felek virse gerek çün bāda 

Şimdi bir şaĥne-i devrān elemüŋ çekme neden 

10561321 

[ĤAMDĮ-İ SİVĀSĮ] 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾilün MefāǾįlün MefāǾįlün  

1. Muķįm-i ħiźmet-i mey-ħāne olmaķ yegdür āgāha  

Riyākārānla1322 śaff-ı mesācidde ķuǾūdundan  

10571323 

[ĤAMDĮ-İ SİVĀSĮ] 

Velehu 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 
1320 Hamdî-i S.D., G. 130 ( 6 beyit), s. 197. 

1.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
1321 Hamdî-i S.D., G. 133 (7 beyit), s. 199. 

1.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
1322 Riyākārānla : riyākārān ile D. 
1323 Hamdî-i S.D., G. 145 (7 beyit), s. 207. 

1.Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
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1. Fi’l-ĥaķįķa maǾrifetdür māye-i Ǿizz ü şeref  

Cāhla bulmaz şeref insān insān üstine 

10581324 

[ĤAMDĮ-İ SİVĀSĮ] 

Velehu 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Virdük ķażaya cān u göŋülden rıżāmuzı 

İtmez bu rūzgār mükedder śafāmuzı 

10591325 

[ĤAMDĮ-İ SİVĀSĮ] 

Velehu 

Remel 

FeǾįlātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Kāfir aġyāra ider luŧfı baŋa cevr ü sitem 

Ħaŧŧ-ı tersā gibi kec-revdür o yārün her işi 

10601326 

[ĤAMDĮ-İ SİVĀSĮ] 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün FeǾilatün FeǾilātün FeǾilün  

1. Günde biŋ keştį-i ġam gelmede biŋ gitmededür 

Bu cihān içre elem-i ħāŧırumuz iskelesi 

 
1324 Hamdî-i S.D., G. 168 (7 beyit), s. 221. 
1325 Hamdî-i S.D., G. 172 (5 beyit), s. 224. 

1.Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
1326 Hamdî-i S.D., G. 175 (6 beyit), s. 226. 

1.Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
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10611327 

[ĤAMDĮ-İ SİVĀSĮ] 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾilün MefāǾilün MefāǾįlün 

1. Kimüŋ hemyān u ceybinde olur mużmer zer-i maĥbūb  

Tekellüfsüz gelür āġūşa her sįmin-ber-i maĥbūb  

2. Tesürrü’n-nāžirįn āsārı vecĥinde olur žāhir1328 

Küdūrāt-ı ġam-ı iflāsı maĥv eyler zer-i maĥbūb  

3. Marįż-i maśrafa nıśfiyye gūyā rūĥ-ı ŝānįdür  

Mücerreb nüsħa-i ĥubbü’ź-źehebdür her zer-i maĥbūb  

4. Faķįrüŋ ĥırz-ı cānıdur o tuġrā-yı dil-ārāsı  

Ki anı eylemiş ruħsārına zįver zer-i maĥbūb  

5. Füzūn olmaķda ķadri dem-be-dem mįzān-ı Ǿālemde  

ǾAzįz ismine Mevlānuŋ olup mažhar zer-i maĥbūb  

[25a] 

6. Faķaŧ Ĥamdį degül olmış rubūde mekrine Ǿālem 

Zamānuŋ şimdi sürħ Ǿayyārına beŋzer zer-i maĥbūb  

10621329 

ESǾAD EFENDİ 

Remel 

MefāǾįlün FeǾilātün MefāǾįlün FeǾilün  

1. İnanma zühdine sālūs-ı ĥey’etün EsǾad  

TaǾaffüf etmesi de cümle-i riyādandur 

 
1327 Hamdî-i S.D., G. 10 (6 beyit), s. 122. 
1328 žāhir : peydā D. 
1329 Ş.EsǾad D., G. 43 (5 beyit), s. 192. 



411 

10631330 

[ESǾAD EFENDİ] 

Velehu rahme 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Dįvān-ı şāh-ı verde çıķup dest-i ħārdan  

Bülbüllerüŋ fiġān iderek iştiķāsı var  

10641331 

[ESǾAD EFENDİ] 

Velehu 

Müctes 

MefāǾįlün FeǾilātün MefāǾįlün FeǾįlün  

1. Žuĥūr-ı ħaŧ sebeb-i vaśl-ı şevķ-efgendür  

Şebüŋ netįcesi elbette rūz-ı rūşendür 

10651332 

[ESǾAD EFENDİ] 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Levĥ-i Ǿiźārı nev ħaŧ ile Ǿitibārludur 

Her nüsħanuŋ görülmişi zįrā kenārludur 

10661333 

[ESǾAD EFENDİ] 

Velehu 

 
1330 Ş.EsǾad D., G. 54 (9 beyit), s. 199. 
1331 Ş.EsǾad D.,  G. 65 (5 beyit), s. 206. 
1332 Ş.EsǾad D., G. 70 (7 beyit), s. 209. 
1333 Ş.EsǾad D., G. 71 (5 beyit), s. 210. 

1.Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
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MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ķıldı rubūde göŋlümi bir ŧatlu dilli şūħ  

Śordum şekker lebine didi Balķapanludur 

10671334 

[ESǾAD EFENDİ] 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ŧāleb-i vaśla ħāmūş-ı ferĥ-i encām olmaz 

Rūze-i nāfilenüŋ āħiri bayrām olmaz 

10681335 

[ESǾAD EFENDİ] 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. MuǾarrādur ten-i feyż-āşnā ķayd-ı ŧecemmülden 

Tecerrüd-pįşe-i Ǿaşķ-ı ĥaķįķat ħırķa-pūş olmaz 

10691336 

[ESǾAD EFENDİ] 

Velehu 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 
1334 Ş.EsǾad D., G. 76 (5 beyit), s. 213. 
1335 Ş.EsǾad D., G. 77 (7 beyit), s. 214. 

1.Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
1336 Ş.EsǾad D., G. 81 (5 beyit), s. 217. 

1.Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
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1. Olmaġa rū-māl bir serv-i revānuŋ payına 

Sūy-ı İstanbūla șular gibi aķdı göŋlümüz  

10701337 

[ESǾAD EFENDİ] 

Velehu 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Baķmam o ebruvāna ħaŧ-ı fitnezādsuz 

Şeh-beyt-i ĥüsne meyl idemem müstezādsuz  

10711338 

[ESǾAD EFENDİ] 

Velehu 

Müctes 

MefāǾįlün FeǾilātün MefāǾįlün FeǾilün 

1. Tecerrüd eyleyüp ālāyiş-i tecemmülden  

Ķabā-yı faħrı Ǿabāya degişmiyor musuŋuz  

2. Bulup tereffühi1339 çün nįstįde hestįden  

Ġınāyı faķr-ı fenāya degişmiyor musuŋuz 

10721340 

[ESǾAD EFENDİ] 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 
1337 Ş.EsǾad D., G. 91 (11 beyit), s. 224. 
1338 Ş.EsǾad D., G. 92 (6 beyit), s. 225. 

1.Bu beyit  dîvânda 3. beyittir. 
1339 teferrühi: tereffühi D. 
1340 Ş.EsǾad D., G. 101 ( 5 beyit), s. 231. 
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1. Şarāba bilmezem laǾl-i nemek-rįzi [ne] ĥāl itmiş 

Şunı işrāb ider kim ĥürmetün gūyā ĥalāl itmiş 

10731341 

[ESǾAD EFENDİ] 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ẓāhir midür vücūduma baķ ħurde-bįn ile 

Fikr-i miyānı ķıldı beni mūydan naĥįf 

10741342 

[ESǾAD EFENDİ] 

Velehu 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. İstemez dūr olmaġa şįrįn zebānından kelām  

Lüknetinden śanma eyler ĥarf ile leb keş-me-keş 

10751343 

[ESǾAD EFENDİ] 

Velehu 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Oldı fiġān lāzıme-i ĥāl-i Ǿāşıķān  

Şeb-tā-śabaĥ nāleler eyler hezāra baķ 

 
1341 Ş.EsǾad D., G. 113 (5 beyit), s. 239. 

1.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
1342 Ş.EsǾad D., G. 104 (5 beyit), s. 233. 

1.Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
1343 Ş.EsǾad D., G. 116 (5 beyit), s. 240. 

1.Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
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10761344 

[ESǾAD EFENDİ] 

Velehu  

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Mevsim-i gülzār ola bezm-i viśāl-i yār ola 

Śabr olur mı bir sen ol zāhid tekellüf ber-ŧaraf 

10771345 

[ESǾAD EFENDİ] 

Velehu 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Çeşm-i şūħuŋ şöyle sūz kim nįm-mest-i nāz olup 

Her nigāhuŋ āħuvān-ı Çįni meftūn eylesün 

10781346 

[ESǾAD EFENDİ] 

Velehu 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Se rūze ŧanŧana-i rūzgāra dil virme 

Odur o vefķ-i müŝelleŝ ki ġāyeti idbār 

10791347 

 
1344 Ş.EsǾad D., G. 114 (5 beyit), s. 239. 

1.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
1345 Ş.EsǾad D., G. 144 (6 beyit), s. 259. 

1.Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
1346 Ş.EsǾad D., G. 66 (5 beyit), s. 207. 

1.Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
1347 Ş.EsǾad D., G. 174 (5 beyit), s. 279. 
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[ESǾAD EFENDİ] 

Velehu 

Hezec 

MefāǾilün MefāǾilün MefāǾilün MefāǾilün 

1. TevāżūǾlarla mānend-i żiyā her ħāke rū-māl ol  

Ķarar itmek dilersen mihrāsā çār-ŧaķ üzre 

[25b] 

10801348 

ESǾAD EFENDİ 

Remel  

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. ŦaǾne-i ĥaķ-nā-şināsāna olursun medħāl  

Ħalķuŋ açılmayagör ekŝerine bāb gibi 

10811349 

SÜNBÜL-ZĀDE VEHBĮ 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Bir gün inśāf eyleyüp encāze meyl itmez misün  

Hep muvāǾįd-i viśālüŋ vaǾde-i ferdā ümįddür 

10821350 

[SÜNBÜL-ZĀDE VEHBĮ] 

Velehu 

 
1.Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
1348 Ş.EsǾad D., G. 202 (6 beyit), s. 298. 

1.Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
1349 Sünbülzâde Vehbî Dîvânı’nda bu beyit tespit edilememiştir. (Bkz. Kaynakça) 
1350 Sünbülzâde Vehbî D., Nzr. 42 (72 beyit), s. 194. 

1.Bu beyit dîvânda 65. beyittir. 
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Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Geldüŋ āġūş-ı ħayāle cāme ħˇābumda bu şeb 

Bilmem ey meh-rū Ǿaceb rü’yā mıdur ħulyā mıdur 

10831351 

[SÜNBÜL-ZĀDE VEHBĮ] 

Velehu 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Bint-i Ǿineble muġ-beçeyi bezme çeksem āh 

Ġāfil bulunsa pįr-i muġān ile māderi 

10841352 

[SÜNBÜL-ZĀDE VEHBĮ] 

Velehu 

Remel  

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Var iken sende bu Ǿanber gibi ħaŧŧ-ı müşgfām 

ǾĀşıķ zāruŋ dimāġından çıķar mı fikr-i ħām  

10851353 

[SÜNBÜL-ZĀDE VEHBĮ] 

Velehu 

Remel 

 
1351 Sünbülzâde V.D., Ksd. 52 ( 62 beyit ), s. 227. 

1.Bu beyit dîvânda 68. beyittir. 
1352 Sünbülzâde V.D., Ksd. 58 (52 beyit ), s. 257. 

1.Bu beyit dîvânda 42. beyittir. 
1353 Sünbülzâde V.D., Ksd. 60 (19 beyit ), s. 260. 

1.Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 

2.Bu beyit dîvânda 9. beyittir. 
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FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Görmesün münşį-yi kāmil diyü ķat ķat bükilüp 

Kātib-i nev-hevesün Ǿaybını örter kāġıd 

2. Açıyorsa1354 yine bir rāz-şināsa açıyor1355 

Yoħsa esrārını hep sįnede śaķlar kāġıd 

10861356 

[SÜNBÜL-ZĀDE VEHBĮ] 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

1. Būse vaǾd eylemiş aġyāra lebünden didiler 

Aradum aġzını hiç itmedi ifşā-yı süħan  

10871357 

[SÜNBÜL-ZĀDE VEHBĮ] 

Velehu 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Ħallāķ-ı cihān kulluġa şāyestedür ancak 

Kendüŋ gibi bir şaħśa tabaśbuś ne belādur 

2. Ebvāb-ı esāfilde gezüp der-be-der olmaz 

Ol bende ki rūh-sūde-i dergāh-ı Ħudādur 

10881358 

 
1354 açıyorsa: açılırsa D. 
1355 açıyor : açılır D. 
1356 Sünbülzâde V.D., Ksd.64 (126 beyit), s. 279. 

1.Bu beyit dîvânda 114. beyittir. 
1357 Sünbülzâde V.D., V.D., TrcbIII  (7 beyit), s. 284. 

1.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 

2.Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
1358 Sünbülzâde V.D., Mfrd. 2, s.486. 
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[SÜNBÜL-ZĀDE VEHBĮ] 

Velehu 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Gerçi kerem maķālini çoķdan işitmişüz 

Ammā o luŧf-ı mübheme1359 maǾnā virilmemiş 

10891360 

[SÜNBÜL-ZĀDE VEHBĮ] 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Nefsiŋi körlemege bir yetişir alma dü zen 

Açmasunlar gözini śoŋra bulup başķa düzen  

10901361 

[SÜNBÜL-ZĀDE VEHBĮ] 

Velehu 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. VāǾiž śadaķāt ile śatar ķaśr-ı cinānı  

Fehm eyle ki cennet daħı sįm ü zere muĥtāc 

10911362 

[SÜNBÜL-ZĀDE VEHBĮ] 

 
1359 luŧf-ı mübheme: lafž-ı mübheme D. 
1360 Sünbülzâde V.D., Mfrd. 24, s. 490. 
1361 Sünbülzâde V.D., G. 32 ( 7 beyit), s. 357. 

1.Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
1362 Sünbülzâde V.D., G. 18 (7 beyit), s. 350. 

1.Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 
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Velehu 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Olsa Ǿaceb mi ġaflet-i nev-devletān füzūn  

Sengįn olur dimāġda vaķt-i şebāb ħˇāb 

10921363 

[SÜNBÜL-ZĀDE VEHBĮ] 

Velehu 

MuzāriǾ 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Nedür o bār-ı Ǿamāme o şekl-i sālūsį 

Amān amān çekiyor mı1364 efendi ŝıķlet-i şeyħ 

2. Bu köhne ħırķa mıdur yoħsa ħārıķ-ı Ǿāde  

Görülmedi yeŋiden başķa bir kerāmet-i şeyħ 

10931365 

[SÜNBÜL-ZĀDE VEHBĮ] 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Süħan-sencān-ı dehrüŋ tāze āsārı ķalur bāķį 

Bu çarħ-ı köhne-sāliŋ gerçi her eŧvārı fānįdür 

10941366 

 
1363 Sünbülzâde V.D., G. 40 (7 beyit), s. 361. 

1.Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 

2.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
1364 çekiyor mı : çekilir mi D. 
1365 Sünbülzâde V.D., G. 50 ( 7 beyit), s. 366. 

1.Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 
1366 Sünbülzâde V.D., G. 52 (7 beyit), s. 367. 

1.Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
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[SÜNBÜL-ZĀDE VEHBĮ] 

Velehu 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Rūy-ı ĥasedi perde-yi iħlāśla1367 mestūr  

Hep dōst yüzinden görinen düşmenümüzdür 

10951368 

[SÜNBÜL-ZĀDE VEHBĮ] 

Velehu 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Bir derde düşme yoħsa müdāvāt-ı rüzgâr 

Tiryāk-i ekber olsa daħı engereklüdür 

10961369 

[SÜNBÜL-ZĀDE VEHBĮ] 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün  FeǾilātün FeǾilātün  FeǾilün  

1. Ceźb iden dā’ire-i vuślata zerdür yārı  

Ħˇāce bį-hūde bize nüsħa-i tesħįr virür 

10971370 

[SÜNBÜL-ZĀDE VEHBĮ] 

 
1367 perde-yi iħlāsla: perde-yi iħlās ile D. 
1368 Sünbülzâde V.D., G. 54 (5 beyit), s. 368. 

1.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
1369 Sünbülzâde V.D., G. 66 (5 beyit), s. 374. 

1.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
1370 Sünbülzâde V.D., G. 69 (5 beyit), s. 375. 

1.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 



422 

Velehu 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilatün FāǾilün 

1. Sāz çalarken meclise gelmiş dikilmiş menǾ içün  

Şeyħ efendinüŋ Ǿaśāsın başına çalmaludur 

[26a] 

10981371 

[SÜNBÜL-ZĀDE VEHBĮ] 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

1. Gerçi zāhid ŧolu peymāneyi gördükçe döker 

Kendüsi boş mı ŧurur gizli sebūlarla döker 

Velehu 

2. Nāķa tesbįĥ çeker ĥalķa-i źikr1372 olsa velį 

Şeyħ efendi yine ser-maĥfįl-i ħūbāna çöker 

10991373 

[SÜNBÜL-ZĀDE VEHBĮ] 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

1. İşte biz şāh-süvārān-ı feżā-yı Ǿaşķuz 

Merd olan var ise gelsün buŋa meydān dirler 

 
1371 Sünbülzâde V.D., G. 70 (5 beyit), s. 376. 
1372 ħalķa-i źikr : ħalķa-yı źikr D. 
1373 Sünbülzâde V.D., G. 72 (10 beyit), s. 377. 

1.Bu beyit dîvânda 7. beyittir. 
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11001374 

[SÜNBÜL-ZĀDE VEHBĮ] 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

1. Ħāl-i Hindūya mı gįsūya mı ķaśd-ı Ǿazmüŋ 

Seferüŋ Çįne mi ey bād-ı șabā Hinde midür 

11011375 

[SÜNBÜL-ZĀDE VEHBĮ] 

Velehu 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ẓātında iĥtiyācı yoķ eŝvāb-ı zįnete 

Esbāb-ı nāz u şįve boyunca libāsıdur 

11021376 

[SÜNBÜL-ZĀDE VEHBĮ] 

Velehu 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Şeyħ efendi mā’il olmazdı o ŧıfl-ı nev-rese  

Ĥasret-i źevķ-i civānį olmasaydı pįrler 

Velehu 

 
1374 Sünbülzâde V.D., G. 73 (7 beyit), s. 377. 
1375 Sünbülzâde V.D., G. 74 (9 beyit), s. 378. 

1.Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 
1376 Sünbülzâde V.D., G. 77 (5 beyit), s. 380. 

1.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
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1. Vehbiyā mir’āt-ı rayüŋ olsa da śafvet-nümā 

Śūret-i taķdįrde ĥayrāndur tedbįrler 

11031377 

[SÜNBÜL-ZĀDE VEHBĮ] 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün  

1. Ħaŧ-āverler güźeşte ĥüsn ü ānun yād ider gāhį 

Miŝāl-i merdüm-i müflis zamān-ı devletün söyler 

2. Amān meclisde ol şūħ-ı cefā-āyini söyletme 

Sitemkārāne vādįlerle eski ādetün söyler 

11041378 

[SÜNBÜL-ZĀDE VEHBĮ] 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Bi-ĥamdi’llāh ki feyż-i maǾrifetle zįver-i Ǿirfān  

Degüldür Ǿārįyet ŧabǾumda Vehbį-i ilāhįdür1379 

110513807 

[SÜNBÜL-ZĀDE VEHBĮ] 

Velehu 

Hezec 

 
1377 Sünbülzâde V.D., G. 78 (7 beyit), s. 380. 

1.Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 

2.Bu beyit dîvânda 4. beyittir 
1378 Sünbülzâde V.D., G. 81 (5 beyit), s. 382. 
1379 Vehbį-i ilāhi: Vehbį-yi ilāhi D. 
1380 Sünbülzâde V.D., G. 85 (5 beyit), s. 383. 
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MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Nuķūş-ı ħāme-i ķudret1381 bozulmaz serden ey Vehbį 

ǾAdūlar gerçi kim ĥaķķumda gūn-ā-gūn yazmışlar 

11061382 

[SÜNBÜL-ZĀDE VEHBĮ] 

Velehu 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Bį-kesāna ehl-i cāh āzār ider nekbet diyü 

Lįk bilmez Ǿazl olınca kendi de menkūb olur  

Velehu 

2. Rū-siyāh-ı cürm isem de işte bu rįş-i sefįd 

Sāĥa-i Ǿafv-ı Ħudāda1383 Vehbiyā cārūb olur  

11071384 

[SÜNBÜL-ZĀDE VEHBĮ] 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾilün 

1. Yıķılmış zūr-ı meyden ben de düşdüm üstine yāruŋ 

Bu fırśat bir düşüşdür yoħsa böyle dāimā düşmez  

11081385 

 
1381 nuķūş-ı ħāme-i ķudret: nuķūş-ı ħāme-yi ķudret D. 
1382 Sünbülzâde V.D., G. 88 (5 beyit), s. 385. 

1.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 

2.Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
1383 sahā-i Ǿafv-ı Ħudā : saħā-yı Ǿāfv-ı Ħudā D. 
1384 Sünbülzâde V.D., G. 102 (9 beyit), s. 393. 

1.Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
1385 Sünbülzâde V.D., G. 103 (7 beyit), s. 393. 

1.Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
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[SÜNBÜL-ZĀDE VEHBĮ] 

Velehu 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ķadd-i bülend ü ĥüsni müsellem güzel arar  

Meyl eylemez esāfile ŧabǾ-ı selįmümüz 

11091386 

[SÜNBÜL-ZĀDE VEHBĮ] 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Eden her kārını mizān-ı inśāf ile sencįde 

Bu bāzār-ı belāda sūd görmezse ziyān çekmez 

11101387 

[SÜNBÜL-ZĀDE VEHBĮ] 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Güşād olmaz dilüm seyr-i çemenden lāle vü gülden 

Beni gül gibi dil-berler açar yoħsa bahār açmaz  

1111138813 

[SÜNBÜL-ZĀDE VEHBĮ] 

 
1386 Sünbülzâde V.D., G. 105 (11 beyit), s. 395. 

1.Bu beyit dîvânda 8. beyittir. 
1387 Sünbülzâde V.D., G. 107 (8 beyit), s. 396. 

1.Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
1388 Sünbülzâde V.D., G. 106 (7 beyit), s. 395. 

1.Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
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Velehu 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Bir muġ-beçenüŋ perçeminüŋ ķaydına düşdük 

Zincįr-be-gerden yed-i kāfirde esįrüz 

11121389 

[SÜNBÜL-ZĀDE VEHBĮ] 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

1. ǾAyş u nūş eyleyegör bezm-i cihānda Vehbį 

Çekme ġam ehl-i riyā dirse ne mānį Ǿayyāş 

11131390 

[SÜNBÜL-ZĀDE VEHBĮ] 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. İstiǾāźe idegör şeyŧānāt u şerrįnden  

Düşmen-i köhne eger itse de Ǿarż-ı iħlāś  

[26b] 

11141391 

VEHBĮ-İ SÜNBÜL-ZĀDE 

 
1389 Sünbülzâde V.D., G. 130 (5 beyit), s. 407. 
1390 Sünbülzâde V.D., G. 133 (7 beyit), s. 409. 

1.Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
1391 Sünbülzâde V.D., G. 139 (7 beyit), s. 412. 

1.Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 

2.Bu beyit dîvânda 7. beyittir. 
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Remel 

FeǾilātün  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Zįb ü zįverle midür pāk- nijāduŋ faħri 

Bārdur esb-i küheylāna göre rāħat-ı bisāŧ1392 

Velehu 

2. Dār-ı dünyāda misāfir gibi ŧur ey Vehbį 

Śanma kim cāy-ı ikāmet olsa bu köhne-i rıbāŧ 

11151393 

[SÜNBÜL-ZĀDE VEHBĮ] 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Kelām-ı Ĥaķķı her kimden işitseŋ istimāǾ it kim 

Bozulmaz maǾni-i Kur’ān1394 olursa bed-zebān1395 ĥāfıž 

11161396 

[SÜNBÜL-ZĀDE VEHBĮ] 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Belāya uġradum zāhid gelüp bu semte yerleşdi 

ǾAśāśıyla çıķup da źevķüme her bār olur māniǾ 

11171397 

 
1392 raħaŧ-ı bisāŧ: raħāt u bisāŧ D. 
1393 Sünbülzâde V.D., G. 142 (5 beyit), s. 413. 

1.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
1394 manį-i Kur’an: mānį-yi Kur’an D. 
1395 bed-zebān : bed śadā D. 
1396 Sünbülzâde V.D., G. 147 (5 beyit), s. 415. 

1.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
1397 Sünbülzâde V.D., G. 155 (5 beyit), s. 419. 
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[SÜNBÜL-ZĀDE VEHBĮ] 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Oķumışdur iyüce māǾnį-i te’vilātı1398 

Rüşveti ķapdı hedāyā diyerek şeyħ-i Ǿafįf  

11181399 

[SÜNBÜL-ZĀDE VEHBĮ] 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Bister-i vuślata yatmam diyü eylerdi Ǿinād  

Bu gice yār ile çoķ Ǿarbede itdük yatduķ 

Velehu 

2. Dedi bir yılduzı yüksek güzele düşkündür 

ŦāliǾ-i Ǿaşķı müneccim başıya yoķlatduķ 

11191400 

[SÜNBÜL-ZĀDE VEHBĮ] 

Velehu 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 
1.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
1398 mānį-i te’vilātı: mānį-yi te’vilātı D. 
1399 Sünbülzâde V.D., G. 158 (12 beyit), s. 421. 

1.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 

2.Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 
1400 Sünbülzâde V.D., G. 162 (7 beyit ), s. 423. 

1.Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
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1. Yandum ġam-ı hicrüŋle yetįş ey şeh-i ħūbān  

Ħünkār gelür olsa füzūn tābiş-i iĥrāķ 

11201401 

[SÜNBÜL-ZĀDE VEHBĮ] 

Velehu 

Remel 

FaǾilātün  FaǾilātün FaǾilātün FaǾilün 

1. Vehbiyā tertįb-i zāda baķ reh-i Ǿukbā içün  

Anda įrād-ı ŧarįk ü Ǿitibār-ı -zāde yoķ 

11211402 

[SÜNBÜL-ZĀDE VEHBĮ] 

Velehu 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Naķl eylemiş o şūħ Ķuruçeşme suyına  

Cūy-ı śafāmızuŋ hele evvelki ābı yoķ 

11221403 

[SÜNBÜL-ZĀDE VEHBĮ] 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾilün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Alurdum intiķāmıŋ çāk-çākį-yi girįbānuŋ 

Gireydi āh žālim destüme bir kerre dāmānuŋ  

2. Ne dirsün Vehbiyā sen cümlesün görmiş geçürmişsün 

Mey ü maĥbūbdan ġayrı śafāsı var mı dünyānuŋ  

 
1401 Sünbülzâde V.D., G. 163 (5 beyit), s. 424. 
1402 Sünbülzâde V.D., G. 164 (5 beyit), s. 424. 

1.Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
1403 Sünbülzâde V.D., G. 166 (9 beyit), s. 425. 
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11231404 

[SÜNBÜL-ZĀDE VEHBĮ] 

Velehu 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Her sözünde olsa biŋ dürlü yalanı şāǾirüŋ 

Setr ider Ǿaybın yine ĥüsn-i beyānı şāǾirüŋ 

2. ŦaǾn iderler bāde vü maĥbūba meyl ü şevkine 

Ħalķ inśāf eylemez mi yoķ mı cānı şāǾirüŋ  

11241405 

[SÜNBÜL-ZĀDE VEHBĮ] 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. İder aġyāra düzdįde nigehler meclis-i meyde 

Ĥarāmi gözleründen gördigüm cevri ĥelāl itmem 

11251406 

[SÜNBÜL-ZĀDE VEHBĮ] 

Velehu 

Remel 

FāǾįlātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾįlün 

1. Geh Ǿiźārın fikr idüp geh zülfini bād eyleyüp 

Her ne ĥāl ise yine bugün de aħşām eyledüm 

 
1404 Sünbülzâde V.D., G. 170 (7 beyit), s. 427. 

2.Bu beyit dîvânda 4.beyittir.  
1405 Sünbülzâde V.D., G. 181 (9 beyit), s. 434. 

1.Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
1406 Sünbülzâde V.D., G. 183 (5 beyit), s. 435. 
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11261407 

[SÜNBÜL-ZĀDE VEHBĮ] 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

1. Ķondurup ehl-i ĥased gizlice bir noķŧayı kim 

Oldı hem-śūret-i mücrim nice maĥrem bilürüm 

11271408 

[SÜNBÜL-ZĀDE VEHBĮ] 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Yine derd-i dilümi ben bilürüm ey Vehbį 

Var mıdur fā’ide kim Ǿāleme maǾlūm oldum 

11281409 

[SÜNBÜL-ZĀDE VEHBĮ] 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün  FeǾilatün FeǾilātün FeǾilün  

1. Ħaŧŧ-ı nev-ħįzini telmįĥe o çār-ebrūnuŋ  

Ĥüsn-i taǾbįr ile bir nažm-ı murabbaǾ bulamam 

2. Sūdmend olmadı çoķ şerbetiŋ içdüm dehrüŋ 

Yine derd-i dilüme bādeden enfāǾ bulamam 

 
1407 Sünbülzâde V.D., G. 185 (5 beyit), s. 436. 

1.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
1408 Sünbülzâde V.D., G. 186 (5 beyit), s. 436. 
1409 Sünbülzâde V.D., G. 191 (5 beyit), s. 438. 

1.Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
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11291410 

[SÜNBÜL-ZĀDE VEHBĮ] 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Nefes-i ħuşkü ile vaǾde-i kemmūn-ı kibār1411 

Ħalķ-ı sįr-āb-ı ümmįd itmededür gūşundan 

2. Zįver-i źāt gerek yoħsa ķalur Ǿuryān-ten 

Cāhilüŋ çıķsa o zerrįn-ķabā dūşundan 

[27a] 

113014121 

[SÜNBÜL-ZĀDE VEHBĮ] 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Gelüp geçdikçe ĥasret-ħānesün bir kerre teşrįfi1413 

Geçer bu ārzūmendüŋ güźergāh-ı ħayālünden 

2. Mey-i gülgūn içermiş bir siyeh perçemli dil-berle 

Ne dirsün şeyħ efendiye utanmaz aķ śaķalundan 

11311414 

[SÜNBÜL-ZĀDE VEHBĮ] 

 
1410 Sünbülzâde V.D., G. 202 (7 beyit), s. 445. 

1.Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 

2.Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 
1411 vaǾde-i kemnūn-ı kibār: vaǾde-yi kemnūn-ı kibār  D. 
1412 Sünbülzâde V.D., G. 205 (7 beyit), s. 446. 

1.Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
1413 teşrįfi: teşrįfin D. 
1414 Sünbülzâde V.D., G. 206 (5 beyit), s. 447. 

2.Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
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Velehu 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Bezmi ey sāķį yine pür-ŧumŧurāķ itmez misün  

İş ayaġa düşdi sen teşmįr-i sāķ itmez misün 

2. Yārdan aġyārı defǾe śūret-i ĥaķdan gelüp 

Zāhidā nuśĥ olmaķ üzre bir nifāķ itmez misün 

11321415 

[SÜNBÜL-ZĀDE VEHBĮ] 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Būsesin aldum o nev-restenüŋ ibrām ile ben 

Mįve-i vaśla1416 yetişdüm ŧamaǾ-ı ħām ile ben 

2. Ser-i engüşt-i muĥannāsını maħfįce śıķup 

Yāre įhām-ı merām eyledüm ibhām ile ben 

3. İçirüp şerbetini meclisi telħ eylemeden 

Ŝıķlet-i zāhidį defǾ eyledüm ikrām ile ben 

4. Redd-i śavt eyledigin gūş ideli kūhsāruŋ  

Söylemem rū-yı cemāda daħı düşnām  ile ben 

11331417 

[SÜNBÜL-ZĀDE VEHBĮ] 

Velehu 

 
1415 Sünbülzâde V.D., G. 211 (7 beyit), s. 449. 

3.Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 

4.Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 
1416 mįve-i vaśla: meyve-yi vaśla D. 
1417 Sünbülzâde V.D., G. 223 (5 beyit), s. 456. 
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Remel 

FeǾilātün  FeǾilatün FeǾilātün FeǾilün  

1. Aŋlanur meclis-i Ǿışretde Ǿayār-ı aĥbāb 

Vehbiyā tecrübe-i ķalbe1418 meĥekdür bāde 

11341419 

[SÜNBÜL-ZĀDE VEHBĮ] 

Velehu 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün  

1. Bālā-nişįn-i śadr olıcaķ pest-fıŧrātān  

Ħalķa yuķarıdan aşaġıdur muǾāmele 

11351420 

[SÜNBÜL-ZĀDE VEHBĮ] 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Taĥammül güçdür ammā ŧavr-ı nā-ber-cāsına ħalķuŋ 

Medār-ı rāĥat-ı Ǿālem rehįn olmış müdārāya 

11361421 

[SÜNBÜL-ZĀDE VEHBĮ] 

Velehu 

Remel 

 
1418 tecrübe-i ķalbe: tecrübe-yi ķalbe D. 
1419 Sünbülzâde V.D., G. 232 (5 beyit), s. 460. 
1420 Sünbülzâde V.D., G. 239 (5 beyit), s. 464. 

1.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
1421 Sünbülzâde V.D., G. 247 (9 beyit), s. 468. 

1.Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
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FeǾilātün  FeǾilatün FeǾilātün FeǾilün  

1. Diş biler çoķdan o nuķl-i lebe misvāķ-be-dest 

Ĥırś-ı pįrį ile şeyħ açdı dehān-ı āzı  

11371422 

[SÜNBÜL-ZĀDE VEHBĮ] 

Velehu 

Müctes 

MefāǾįlün FeǾilātün MefāǾįlün FeǾilün 

1. Rehįn-i maĥfaža-i Ǿitibār1423 olur her dem 

Dilinde rāzını ketm eyleyen kitāb gibi 

2. Dehāna gelse daħı dįgerāna ķısmet olur 

Naśįb ardına döndükçe āsiyāb gibi 

11381424 

[SÜNBÜL-ZĀDE VEHBĮ] 

Velehu 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ancaķ kerāmet ehl-i Ǿabāda olur dimiş 

Şimdi bilindi ħırķalı şeyħüŋ ķabalıġı  

11391425 

[SÜNBÜL-ZĀDE VEHBĮ] 

Velehu 

 
1422 Sünbülzâde V.D., G. 258 (7 beyit ), s. 474. 

1.Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 

2.Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 
1423 rehįn-i maĥfaza-i Ǿitibār: rehin-i mahfaza-yı Ǿitibār D. 
1424 Sünbülzâde V.D., G. 259 (6 beyit), s. 474. 

1.Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
1425 Sünbülzâde V.D., G. 263 (7 beyit), s. 476. 

1.Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
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Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Eyledüm sencįde-i mįzān-ı çeşm-i Ǿitibār1426 

Bir aġır başlı güzel ammā alınmış ŧāresi  

11401427 

[SÜNBÜL-ZĀDE VEHBĮ] 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

1. Ħāl ü ħaŧŧuŋda nice1428 ĥüsn-i Ǿibārāt okuruz 

Ebruvānuŋla nigāhuŋdan işārāt oķu[ruz] 

2. Görmedük sįne-i śāfuŋ1429 gibi bir nüsħa-i pāk1430 

Dā’imā śūret-i diķķat ile mir’āt oķu[ruz] 

3. Sāz-ı dehrüŋ bilirüz perde-birūn oldıġını 

Muŧribā bizde uśūliyle maķāmāt oķuruz 

4. Müncelį olmadı gitdi şeb-i tarįķ-i emel 

Bunca gündür ki Meśābih ile1431 Mişkāt oķuruz  

5. Devr-i ebvābladur1432 şimdi güşād-ı āmāl 

Biz hemān der-be-der olmuş da fütūĥāt oķuruz  

[27b] 

[TETİMME-İ ĠAZELVEHBĮ-İ SÜNBÜL-ZĀDE ] 

6. Bilmedük Ǿilletini źillet-i ehl-i hünerüŋ 

Gerçi Ķānūn ile esbāb-ı alāmāt oķuruz 

 
1426 sencįde-i mizān-ı çeşm-i Ǿitibār: sencįde-yi mizān-ı çeşm-i Ǿitibār D. 
1427 Sünbülzâde V.D., G. 97 (7 beyit), s. 390. 
1428 nice: niçe D. 
1429 sįne-i śāfuŋ : sįne-yi śāfuŋ  D. 
1430 nüsħa-i pāk . nüsħa-yı pāk  D. 
1431 Mesābih ile: Mesābihle M. 
1432 devr-i ebvāb iledür: devr-i ebvābladur M. 
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7. Ķalmadı ġayrı tek-ā-pūya mecāl ey Vehbį 

Oturup gūşe-i Ǿuzletde1433 ŧaĥiyyāt oķuruz  

11411434 

[SÜNBÜL-ZĀDE VEHBĮ] 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün  

1. Geçersen ey ħayāl-i yār şeh-rāh-ı muĥabbetden  

Göŋül dirler bizüm bir tekyemüz var anda mihmān ol 

2. Uśanduķ aġlamış çehreyle ol vech-i Ǿabūsıŋdan 

Be hey śūfį nedür bu bed-edā bir gün de ħandān ol 

11421435 

[SÜNBÜL-ZĀDE VEHBĮ] 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Nažargāhum o māhuŋ gūşe-i ebrūsıdur1436 ancak 

Felekde ġurre-i Ǿįd1437 olsa da seyr-i hilāl itmem 

11431438 

[SÜNBÜL-ZĀDE VEHBĮ] 

Velehu  

 
1433 gūşe-i Ǿuzletde : gūşe-yi Ǿuzletde D. 
1434 Sünbülzâde V.D., G. 177 (5 beyit), s. 431. 

1.Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 

2.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
1435 Sünbülzâde V.D., G. 181 (9 beyit), s. 434. 

1.Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
1436 gūşe-i ebrū: gūşe-yi ebru D. 
1437 ġurre-i Ǿįd : ġurre-yi Ǿįd D. 
1438 Sünbülzâde V.D., Trcb. III (7 beyit), s. 284. 

1.Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
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Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Bį-hūde niçün şekve idersün ki felekden 

Sen gibi o ser-geşte de maĥkūm-ı ķażādur 

11441439 

[SÜNBÜL-ZĀDE VEHBĮ] 

Velehu 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Kāşāne-i gerdūn yıķılur āha ŧayanmaz 

Cānlar yaķanuŋ śanma ki cān u dili yanmaz 

11451440 

[SÜNBÜL-ZĀDE VEHBĮ] 

Velehu 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Sen sırrını1441 keşf eyleme iħvāna ĥaźer ķıl  

ǾĀlemde ĥaķįķat eŝeri var mı nažar ķıl 

11461442 

[SÜNBÜL-ZĀDE VEHBĮ] 

Velehu 

Hezec 

 
1439 Sünbülzâde V.D., Trcb. II (7 beyit), s. 284. 

1.Bu beyit dîvânda 7. beyittir. 
1440 Sünbülzâde V.D., Trcb. V (7 beyit), s. 285. 

1.Bu beyit dîvânda 7. beyittir. 
1441 sen sırrını: hem sırrını D. 
1442 Sünbülzâde V.D., Trcb.VI (7 beyit), s. 286. 

1.Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
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MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Bį-çāre saŋa müftüne manśıb mı virürler 

Śarrāf ile1443 ķavl itmeyicek aħź u Ǿaŧāya 

11471444 

[SÜNBÜL-ZĀDE VEHBĮ] 

Velehu 

Hezec  

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Güreşmek1445 gelmez elden Rüstem-i pür-zūr-ı Ǿaşķuŋla  

Dimekdür çāresi ey pehlivān el arķası yerde 

11481446 

[SÜNBÜL-ZĀDE VEHBĮ] 

Velehu  

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ĥased ol rinde kim tenhā çekülmiş gūşe-i bāġa1447 

Sebū zānūda destünde ķadeĥ dil-ber kucaġında 

11491448 

[SÜNBÜL-ZĀDE VEHBĮ] 

Velehu 

Hezec 

 
1443 śarrāf ile : śarrāf D. 
1444 Sünbülzâde V.D., G. 221 (13 beyit), s. 454. 

1.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
1445 Güreşmek : güleşmek D. 
1446 Sünbülzâde V.D., G. 236 (5 beyit), s. 462. 

1.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
1447 ġūşe-i bāġa : ġuşe-yi bāġa D. 
1448 Sünbülzâde V.D., Ksd. 45 (68 beyit), s. 206. 
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MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Naśįbüm ardına devr eylesem de āsiyābāsā 

Dehānumda bir ĥabbe ķalmaz gör temāşāyı 

11501449 

[SÜNBÜL-ZĀDE VEHBĮ] 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Meźāķ-ı cānı telħ-i zehr-i hicr itdüŋse de žālim  

Śafā-yı leźźet-i vaśluŋ dehānumda henüz bāķį 

11511450 

[SÜNBÜL-ZĀDE VEHBĮ] 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Nigāh-ı luŧfuna bir kerre mažhar olmadum Vehbį 

O şūħun ĥasret-i çeşmiyle bįmār oldıġum ķaldı  

11521451 

ǾİZZET MOLLA EFENDİ 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 
1449 Sünbülzâde V.D., G. 265 (5 beyit), s. 478. 

1.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
1450 Sünbülzâde V.D., G. 256 (5 beyit), s. 473. 
1451 İzzet Molla D., G. CVXXXI (13 beyit), s. 293. 

1.Bu beyit dîvânda 9. beyittir. 
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1. Tār-ı ümįdimi1452 keserem1453 olsa zülf-i ĥūr 

Ŧūl-i emel o mertebe menfūrdur baŋa 

11531454 

[ǾİZZET MOLLA EFENDİ] 

Velehu 

Remel 

FāǾilātün FāǾilatün FāǾilātün FāǾilün 

1. Her seher śahhāflar şeyħiyle1455 ülfet eyleyüp  

Ħˇāce-i tezvįr-i dōlāb-ı bedestān ders alur  

11541456 

[ǾİZZET MOLLA EFENDİ] 

Velehu 

Remel 

FāǾįlātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. İltifāt-ı dōstān ķatǾ oldıġı hengâmda 

Düşmanānuŋ itdigi ĥürmet helāk eyler beni 

11551457 

[ǾİZZET MOLLA EFENDİ] 

Velehu 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 
1452 ŧār-ı ümįdimi: ŧār-ı ümįde D. 
1453 keserem: bend olamam D. 
1454 İzzet Molla D., G. CXXXVIII (6 beyit), s. 370. 

1.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
1455 şeyħiyle : şeyħi ile D. 
1456 İzzet Molla D., G. CXXIX (5 beyit), s. 380. 

Bu beyit dȋvânda 2. beyittir. 
1457 İzzet Molla D., G. CXXVIII (6 beyit), s. 365. 

Bu beyit dȋvânda 3. beyittir. 
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1. Böyle dāmen-keş degüldi dest-i vuślatdan o şūħ 

Bir ŧaķım Ǿāşıķ tek-ā-pūlarla ħod-bįn itdiler 

11561458 

[ǾİZZET MOLLA EFENDİ] 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Gülin ħār ile hem-zānū-yı ülfet oldıġın açma 

Hezārı gülşen-i Ǿālemde şādān görmek istersen 

2. Yıķıl Ǿuķbāya git ey ĥāsid-i bed-bįn-i dūr-endįş 

Gedā vü bāyı śūretde yeksān1459 görmek istersen 

[28a] 

11571460 

[ǾİZZET MOLLA EFENDİ] 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

1. Vaķt-i ifŧārda1461 tiryāki ile itme cedel 

 Atılur çehreŋe1462 mānende-i murġ-ı ħuffāş  

11581463 

[ǾİZZET MOLLA EFENDİ] 

Velehu 

 
1458 İzzet Molla D., G. CCCXXIII (6 beyit),  s. 474. 

1.Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
1459 yeksān : seyyān D. 
1460 .İzzet Molla D., G. CCXIX (5 beyit), s. 421. 

1.Bu beyit dȋvânda 3. beyittir. 
1461 vaķt-i iftārda: şeb-i iftārda D. 
1462 çehreŋe : çehreye D. 
1463 İzzet Molla D., Mat., s. 674. 



444 

Hafif 

FeǾilātün  MefāǾilün FeǾilün  

1. Yüzümüz yoķ Ħudāya yalvaracak 

Bilemem ĥālümüz neye varacaķ 

11591464 

[ǾİZZET MOLLA EFENDİ] 

Velehu 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Ķırıldı şįşe-i dil bezm-i yāra ben varamam1465 

Şikeste cām ile1466 olmaz śafā-yı Ǿālem-i āb  

2. Śubaşı baśdı gibi bezmgāh-ı rindānı 

Çoġaldı meykedede hū-yı ĥā-yı Ǿālem-i āb 

11601467 

[ǾİZZET MOLLA EFENDİ] 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Bir sitemli sözüŋ eyler dili yüz biŋ pāre  

Bir iken yüz biŋ olur1468 raħne-i seng āyįnede  

11611469 

 
1464 İzzet Molla D., G. XXIX (7 beyit), s. 307. 

1.Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
1465 bezm-i yāra ben varamam: bezm-i yāri neyleyeyüm D. 
1466 cām ile : cāmla M. 
1467 İzzet Molla D., G. CDLIII ( 8 beyit), s. 546. 

1.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
1468 bir iken yüz biŋ olur : gösterür sūretini D. 
1469 İzzet Molla D., G. LXV (7 beyit), s. 328. 

1.Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
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[ǾİZZET MOLLA EFENDİ] 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Fāş olursa bu gice çekdigüm āzār u sitem 

Ne disem ben ne yalan söylesem aġyāra śabāĥ 

11621470 

[ǾİZZET MOLLA EFENDİ] 

Velehu 

Hafif 

FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Almasun mı Ǿāśā-yı āhı ele  

Genc iken göŋlüm iħtiyār olmış 

11631471 

[ǾİZZET MOLLA EFENDİ] 

Velehu 

Remel  

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Bāb-ı Ĥaķdan ġayrı her dergāhdan merdūddur  

Bir ķabahāt eylemiş bį-çāre Ǿarż-ı iĥtiyāc 

2. Mancınıķ-ı ibn-i Āzerden alup ders-i sükūt1472 

İtmedi Manśūr ĥaķķā dāra1473 Ǿarż-ı iĥtiyāc 

 
1470 İzzet Molla D., G. CCXXVIII ( 6 beyit ), s. 421. 

1.Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
1471 İzzet Molla D., G. LXI (10 beyit), s. 325. 

1.Bu beyit dîvânda 9. beyittir. 
1472 alup ders-i sükūt : ders itmedi D. 
1473 itmedi Mansūr ħaķķā dārā: Asılup Mansūr asla dārā D. 
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3. Ķażiyü’l-ĥācātdan itmez misün Ǿİzzet ĥicāb  

Yoġa Ǿarż-ı iĥtiyāc it vara Ǿarż-ı iĥtiyāc 

11641474 

[ǾİZZET MOLLA EFENDİ] 

Velehu 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Devr-i felekden oldı füzūn-ı ıżŧırāb-ı baħt 

Döndükçe döndürür bizi bu inķılāb-ı baħt   

11651475 

[ǾİZZET MOLLA EFENDİ] 

Velehu 

Remel 

FeǾilātün  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

1. Az içer rıŧl-ı girān-ı ġamını bu bezmüŋ 

ĶāniǾ-i cürǾa olan rind-i sebükbār-ı neşāŧ 

11661476 

[ǾİZZET MOLLA EFENDİ] 

Velehu 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 
1474 Bu beyit İzzet Molla Dîvânı’nda tespit edilememiştir. (Bkz.Kaynakça) 
1475 İzzet Molla D., G. CCXLV (6 beyit), s. 430. 

1.Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
1476 İzzet Molla D., G. CXLIX (8 beyit), s. 376. 

1.Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
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1. Yıķıldı ħāŧırum şād eyledüm Ǿuşşāķı1477 ĥamd olsun 

Anuŋ nuķśıyla1478 çoķ vįrāne taǾmįr eylemişlerdür  

11671479 

[ǾİZZET MOLLA EFENDİ] 

Velehu 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Ķārįn-i nūr ise de rū-siyāh olur nažar it 

Ĥarįm-i ġayra nigāh eyleyen nikāb gibi 

2. Şemātet-i cühelā iǾtirāż nā-ķābil 

Śımāħ-ı nažma gelür ǾavǾav-ı kilāb gibi 

3. Tecessüs itmededür her gelen giden rāzuŋ1480 

Açılma herkese Ǿİzzet śarįr-i bāb gibi 

11681481 

[ǾİZZET MOLLA EFENDİ] 

Velehu 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Baķ mesŧūr manžūmedeki şerĥaya Ǿİzzet  

Zaĥm-ı dili şāǾirlerüŋ andan da Ǿayāndur 

11691482 

 
1477 Ǿuşşāķı: ĥussādı D. 
1478 nuķśıyla: nuķzıyla D. 
1479 İzzet Molla D., G. DXIV (12 beyit), s. 581. 

1.Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 

2.Bu beyit dîvânda 10. beyittir. 

3.Bu beyit dîvânda 11. beyittir. 
1480 rāzun : zārun D. 
1481 İzzet Molla D., G. CLVI (8 beyit), s. 380. 

1.Bu beyit dîvânda 7. beyittir. 
1482 İzzet Molla D., G. CDV (6 beyit), s. 520. 

1.Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
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[ǾİZZET MOLLA EFENDİ] 

Velehu 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. ǾĀķil olur mı şöhrete dil-beste Ǿİzzetā 

Bir naġmedür bu śįt cihān-ı müsteǾārdan 

11701483 

[ǾİZZET MOLLA EFENDİ] 

Velehu 

Hezec 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün  

1. İçüp şarāb senüŋ tevbe itdigüŋ var mı1484 

A şeyħ efendi geçilmez ne çāre meşrebdür 

11711485 

[ǾİZZET MOLLA EFENDİ] 

Velehu 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. VaǾd it viśālüŋ eyleme incāzını ħayāl1486 

Fikriyle tesliyet bulayum bir zamān daħı  

11721487 

[ǾİZZET MOLLA EFENDİ] 

Velehu 

 
1483 İzzet Molla D.,G. CLVII (11 beyit), s. 380. 
1484 içüp şarāb senün tevbe itdigün var mı : şaraba itdigümüz tövbeler müźebźebdür D. 
1485 İzzet Molla D., G. DXXI (8 beyit), s. 586. 
1486 incāzını ħayāl : incāz sevdigüm D. 
1487 İzzet Molla D., G. CCXC (7 beyit), s. 455. 
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Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Dįde-i mesti śorup ġamze-i mekr ķalmış ayuķ1488 

Çıķdı bezmde bir fitne bulınduķ uyanuķ 

 

  

 
1488 dįde-i mesti sorup ġamze-i mekr ķalmış ayuķ: mest olup çeşmi hele ġamzesi ķaldı ķapanıķ D. 
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SONUÇ 

Çalışmamızda, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi NEKTY 03990 

numarada Mecmȗa-i Ebyȃt ve Şarkı, Gazeliyât adıyla kayıtlı olan şiir mecmȗasının 

1b-28a varakları arası incelenmiş ve muhtevası hakkında bilgi verilmiştir. 

Mecmȗada yer alan şiirlerin önce transkripsiyonlu metni oluşturulmuş, ardından da 

dîvânlarla ya da ilgili diğer akademik neşir veya çalışmalarla karşılaştırması 

yapılmıştır. 

Mecmȗada geçen şâirlere bakıldığında 19. yüzyıldan da şairin bulunmasından 

dolayı derlenme tarihinin 19. yüzyıl olduğu tahmin edilmektedir. Mürettibi 

kaynaklarda hakkında pek bilgi bulunmayan Şeyhülislam Ataullah Efendi-zâde 

Şerif Molla Efendi’dir. 

Muhtelif şâirlerin çeşitli şiirlerini ihtiva etmesi sebebiyle Mecmȗa-i Ebyȃt ve Şarkı 

Gazeliyȃt’ın günümüz mecmȗa sınıflandırmasında, “Antoloji niteliğinde seçme 

şiirler mecmȗası” kategorisinde yer aldığı görülmektedir. 

Çalışmamızın konusunu oluşturan 1b-28a varakları arasında, 15 ile 19. yüzyıllar 

arası yaşamış 135 şâir ve bu şȃirlerin toplam 1172 şiiri yer almaktadır. En fazla şiir, 

Hȃzık (114), Sünbül-zâde Vehbȋ (91) , Râtıb Paşa (81), Es’ȃd-ı Bağdȃdȋ (61), Nȃbȋ 

(53), Bȃkȋ (50), İzzet Molla (28)’ya aittir. 

Çalışmamızda kimliğini tespit edemediğimiz, dîvȃnlarına veya hakkında herhangi 

bir bilgiye ulaşamadığımız şȃirler de bulunmaktadır (Örneğin, Makâlȋ). 

Çalışma konumuzu oluşturan varaklarda yer alan şiir metinlerinin büyük 

çoğunluğu, ilgili şâirlerin kaside veya gazellerinden seçilmiş örnekler 

durumundadır. Ayrıca müfred biçiminde yazılmış olan beyitler de mevcuttur. 

Mecmȗa toplamda 82 varaktan oluşmaktadır. Çalışma konumuzun dışındaki 

varaklar, Sakarya Üniversitesi Eski Türk Edebiyatı yüksek lisans öğrencileri Esma 

GÜNGÖR ve Aslı DOĞAN tarafından çalışılmaktadır. 

Hazırladığımız bu çalışma ile elde ettiğimiz tespitlerin, saha araştırmalarına katkıda 

bulunmasını umuyoruz. 

  



451 

KAYNAKÇA 

Kitaplar 

Abdulkadiroğlu, Abdülkerim, Güldeste-i Riyâz-ı İrfân ve Vefâyât-ı Dânişverân-ı 

Nâdiredân (Tıpkıbasım), Anıl Yay., Ankara 1988. 

Açıkgöz, Namık, Riyâzü’ş-Şuarâ Riyâzî Muhammed Efendi, Ankara 2017. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/54137,540229-riyazu39s-suarapdfpdf.pdf?0  

Akbayar, Nuri (hzl.) Mehmed Süreyyâ, Sicill-i Osmânî, Tarih Vakfı Yurt Yay., İstanbul 

1996. 

Akkuş, Metin, Nef‘î Dîvânı, Ankara 2018. https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/57741,nefi-

divanipdf.pdf?0  

Akyüz, Kenan, Fuzūlî Dîvânı, Akçağ Yay., Ankara 1990. 

Arslan, Mehmet (hzl.) Tayyar-zâde Atâ, Osmanlı Tarihi, Târîh-i Enderūn,C.4., Kitabevi 

Yay., İstanbul 2010. 

Ayan, Hüseyin , Cevrî Hayatı, Edebî Kişiliği,Eserleri ve Dîvânı’nın Tenkidli 

Metni,Atatürk Üniversitesi Yay., Erzurum 1981. 

Aydemir,Yaşar, Behiştî Dîvânı, MEB Yay., Ankara 2000. 

Beyzadeoğlu,Süreyya, Sünbülzâde Vehbî, Şule Yay., İstanbul 2000. 

Beyzadeoğlu, Süreyya, Sünbülzâde Vehbî, Lutfiyye, MEB. Yay., İstanbul 2004. 

Bilkan, ALİ FUAT, Nâbî Dîvânı, Akçağ Yay., Ankara 2011. 

Bursalı Mehmet Tâhir, Osmanlı Müellifleri, C.2, Matbaa-i Âmire, İstanbul 1311. 

Canım, Rıdvan, Latîfî, Tezkiretü’ş Şuarâ ve Tabsıratü’n-Nüzemâ, AKM Yay., Ankara 

2000. 

Ceylan, Ömür, Bir Kutup İki Dünya: Fuzūlî’nin Redifleri Ortak Türkçe – Farsça 

Gazelleri Üzerine , Bağ Bozumu- Edebiyat Araştırmaları, Kesit Yay., İstanbul 

2011. 

Çavuşoğlu, Mehmet, Yahyâ Bey Dîvânı Tenkidli Basım, İstanbul Üniversitesi Yay., 

İstanbul 1977. 

Çapan, Pervin (hzl.), Mustafa Safâyî Efendi Tezkire-i Safâi (Nuhbetü’l-Asâr Min 

Fevâyid’il -Eş’ar) İnceleme-Metin-İndeks, AKM Yay., Ankara 2005. 

Dakûkî, İbrahim, Fuzūlî’nin Hayatı Hakkında Bazı Yeni Tespitler ve Arapça Dîvân’ı 

Üzerine Düşünceler, Fuzūlî Kitabı, ed. Beşir Ayvazoğlu, İBB. Kültür İşleri Dâire 

Başkanlığı Yay. İstanbul 1996.  

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/57741,nefi-divanipdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/57741,nefi-divanipdf.pdf?0


452 

Demirel, Mustafa, İbn-i Kemâl Dîvan (Tenkidli Metin), Fakülteler Matbaası, İstanbul 

1996. 

Doğan, Muhammet Nur, Şeyhülislâm Yahyâ Dîvânı, MEB Yay., İstanbul 1997. 

Erdem, Sadık (hzl.), Râmiz ve Âdâb-ı Zurafâsı (İnceleme-Tenkitli Metin-İndeks-Sözlük), 

AKM Yay., Ankara 1994. 

Ertan, Mehmet Emin, Urfalı Şâir Abdî, Şurkav Yay.:15, Şanlıurfa 1997. FAİK REŞAT, 

Eslâf, Âlem Matbaası, İstanbul 1312. 

Genç, İlhan, Esrâr Dede, Tezkire-i Şuarâ-yı Mevleviyye İnceleme-Metin, AKM Yay., 

İstanbul 2000. 

Gürtunca, M. Faruk, Fuzūlî Hadikatü’s-Süedâ, Ermişlerin Bahçesi, Doyuran Matbaası 

,İstanbul 1987. 

Hacı Tevfil, Memuâtü’t Terâcim, İstabbul Üniversitesi, Ktp. nr. 192. 

İnce, Adnan, Teskiretü’ş-Şuarâ, Sâlim Efendi,AKM Yay., Ankara 2005. 

İsen,Mustafa, Künhü’l Ahbâr’ın Tezkire Kısmı, AKM Yay., Ankara 1994. 

İsen, Mustafa, Sehi Bey Tezkire “Heşt-Behişt”, Tercüman 1001 Temel Eser, İstanbul 

1980. 

İsen, Mustafa, Usûlî Divanı, Akçağ Yay., Ankara 1990. 

İpekten, Haluk, Nâilî-i Kadîm Dîvânı, Ankara 2019. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/67155,naili-i-kadim-divanipdf.pdf?0  

Kaplan, Mahmut, Neşâtî Dîvân’ı, Ankara 2019. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/67330,nesati-

divanipdf.pdf?0&_tag1=006964F7A491139BEB893C13F024BA71C07840A2&

crefer=507D261112ECC5BE517753F98EA76666A6E49F5A8D0DB9E42DF8

D0D6615BC3D2  

Karacan,Turgut, Bosnalı Alaeddin Sâbit Dîvân’ı,,Cumhuriyet Üniversitesi Yay.,Sivas 

1991. 

Karahan, Abdülkadir, Nâbî, KBY., Ankara 1987. 

Karaköse, Saadet, Nevizâde Atâyî Dîvânı, Ankara 2017. 

Kȃtip Çelebi, Keşfü’z-zünȗn ani’l esȃmȋ ve’l fünȗn, C.I, İstanbul. 

Kavruk, Hasan, Şeyhülislâm Yahyâ Dîvânı. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10655,seyhulislamyahyadivanihasankavrukpdf.p

df?0 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/67155,naili-i-kadim-divanipdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/67330,nesati-divanipdf.pdf?0&_tag1=006964F7A491139BEB893C13F024BA71C07840A2&crefer=507D261112ECC5BE517753F98EA76666A6E49F5A8D0DB9E42DF8D0D6615BC3D2
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/67330,nesati-divanipdf.pdf?0&_tag1=006964F7A491139BEB893C13F024BA71C07840A2&crefer=507D261112ECC5BE517753F98EA76666A6E49F5A8D0DB9E42DF8D0D6615BC3D2
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/67330,nesati-divanipdf.pdf?0&_tag1=006964F7A491139BEB893C13F024BA71C07840A2&crefer=507D261112ECC5BE517753F98EA76666A6E49F5A8D0DB9E42DF8D0D6615BC3D2
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/67330,nesati-divanipdf.pdf?0&_tag1=006964F7A491139BEB893C13F024BA71C07840A2&crefer=507D261112ECC5BE517753F98EA76666A6E49F5A8D0DB9E42DF8D0D6615BC3D2
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10655,seyhulislamyahyadivanihasankavrukpdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10655,seyhulislamyahyadivanihasankavrukpdf.pdf?0


453 

Kaya, Bayram Ali, Azmi-zâde Hâletî, Sakarya 2017. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/56159,azmizade-haleti-divanipdf.pdf?0 

Kılıç, Filiz (hzl.), Âşık Çelebi,Meşâirü’ş-Şuarâ, İnceleme-Metin,C.3, İstanbul 

Araştırmaları Enstitüsü Yay., İstanbul 2010. 

Kılıç, Filiz, Tezkire-i Şuarâ-yı Şefkat-i Bağdâdî, Ankara 2017. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55753,sefkat-tezkiresi-pdf.pdf?0  

Kurnaz, Cemal ve Mustafa Tatçı (hzl.) Mehmed Nȃil Tuman Tuhfe-i Nȃilȋ-Dȋvȃn 

Şairlerinin Muhtasar Biyografileri, Bizim Büro Yay., Ankara 2001. 

Küçük, Sabahattin, Bâkî Dîvânı, TDK. Yay., Ankara 2015. 

Külekçi, Numan, Ganizâde Nâdirî ve Dîvânı’ndan Seçmeler, KB.Yay., Ankara 1988. 

Mengi, Mine, Çağının İnsanı Olarak Nâbî; Ömer Asım Aksoy Armağanı, TDK Yay., 

Ankara 1978. 

Mengi, Mine, Mesîhî Dîvânı, Ankara 2020. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/74203,mesihi-divanipdf.pdf?0  

Mermer,Ahmet, Vecdî ve Dîvânçesi, MEB.Yay., Ankara 2002. 

Muallim Nâci, Esâmî, Mahmud Bey Matbaası, İstanbul  1308. 

Müstakim-zâde, Saadeddin Süleyman Efendi, Tuhfe-i Hattâtîn, Devlet Matbaası, İstanbul 

1928. 

Özcan, Abdülkadir, Nev’izâde Atâî Hadâiku’l Hakâik Fî Tekmileti’ş-Şakâik, Çağrı Yay., 

İstanbul 1989. 

Özcan, Abdülkadir (hzl.),Nev’îzâde Atâyî Şakâyıku’n-Numâniyye ve Zeyilleri 

(Hadâiku’l-Hakâyık Fî Tekmileti’ş-Şakâyık), C.2,3. Çağrı Yay.,İstanbul 1989. 

Özcan, Abdülkadir, Şeyhȋ Mehmed Efendi Şakȃik-i Numȃniyye ve Zeyilleri “Vakȃyiü’l- 

Fuzalȃ”, C.2, Çağrı Yay., İstanbul 1989. 

Sâmi Şemseddin, Kamusu’l A’lâm, C.6, İstanbul 1316. Pala, İskender, Akademik Divan 

Şiiri Araştırmaları, Kapı Yay., İstanbul 2003. 

Sungurhan, Aysun, Beyânî Tezkiretü’ş-Şuarâ, Ankara 2017. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55835,beyani-tezkiresipdf.pdf?0  

Sungurhan, Aysun, Kınalı-zâde Hasan Çelebi Tezkiretü’ş-Şuarâ, Ankara 2017. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55834,kinalizade-hasan-celebipdf.pdf?0  

Solmaz, Süleyman(hzl.),Ahdî ve Gülşen-i Şuarâsı, AKM Yay.,Ankara 2005. 

Şemseddin Sȃmȋ, Kȃmȗsu’l A’lȃm, C.6, İstanbul 1316. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/56159,azmizade-haleti-divanipdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55753,sefkat-tezkiresi-pdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/74203,mesihi-divanipdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55835,beyani-tezkiresipdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55834,kinalizade-hasan-celebipdf.pdf?0


454 

Tarlan, Ali Nihat, Hayâlî Dîvânı, İstanbul 1945. 

Tarlan, Ali Nihat, Necâti Beg Dîvânı, MEB Yay., İstanbul 1997. 

Taş Hakan- Zülfe Ömer, Nev’î Münâzara-i Tūtį vü Zâğ. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10705,nevmunazaratutivuzagomerzulfehakantas

pdf.pdf?0  

Tezeren, Zîver, Aziz Mahmud Hüdâyî, KTB Yay., İstanbul 1987. 

Tulum, Mertol- Tanyeri, Ali, Nev’i Dîvânı, İstanbul Üniversitesi Yay., 1977. 

Üstüner, Kaplan, Urfa İstanbul Hattında Nâbî, Kriter Yay., Ankara 2017. 

Üzgör, Tahir ,  Fehîm-i Kadîm Hayatı, Sanatı, Dîvân’ı ve Metnin Bugünkü Türkçesi, 

Atatürk Kültür Merkezi Yay.S.44, Ankara 1991. 

Yazar, İlyas, Kânî Dîvânı, Ankara 2017. https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55833,3-kani-

divanipdf.pdf?0  

Yazar, İlyas, Kânî Dîvânı Tenkidli Metin ve Tahlili, Libra Yay., İstanbul 2010. 

Yazıcı, Erişen, Gülgün, Edirneli Kâmî ve Dîvânı, Ankara 2017. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55977,kami-divani-pdf.pdf?0  

Yenikale, Ahmet, Sünbül-zâde Vehbî Dîvânı, Ankara 2017. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/56212,sunbulzade-vehbi-divanipdf.pdf?0  

Yıldız, Alim, Ahmed Hamdî Dîvânı, Buruciye Yay., Sivas 2011. 

Süreli Yayınlar 

Kaya, Bayram Ali,”Azmi-zâde Hâletî Dîvânı’nda Atasözleri ve Deyimler “,Türk Dünyası 

Araştırmaları 118 (Şubat), s.149-168. 

Kesik, Beyhan, “ Koca Ragıb Paşa’nın Şiirlerinde Sebk-i Hindȋ Tesiri”, Gazi Osmanpaşa 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Sosyal Bilimler araştırmaları Dergisi, 4 

(2), s. 150-151. 

Şanlı, İsmet,”XVI. yy. Dîvân Şâiri Hilâlî ve Şiirlerinde Sosyal Hayat”, Uludağ 

Üniversitesi Fen Edebiyat Fakültesi Sosyal Bilimler Dergisi. 6(6), s. 151-171. 

Tekin, Şinasi- İpekten, Haluk,” XVII.Asır Şâirlerinden İsmetî”, İstanbul Üniversitesi 

Edebiyat Fakültesi Tarih Dergisi, 13 (17), s.103.118. 

Kütük, Rıfat,” Kayserili Mutasavvıf Şâir Seyyid Mehmed Şemsî (Şemseddin) Efendi ve 

Dîvânı “, Turkish Studies 3 (2), s.503. 

  

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10705,nevmunazaratutivuzagomerzulfehakantaspdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10705,nevmunazaratutivuzagomerzulfehakantaspdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55833,3-kani-divanipdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55833,3-kani-divanipdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55977,kami-divani-pdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/56212,sunbulzade-vehbi-divanipdf.pdf?0


455 

Diğer Yayınlar 

Akkaya, Hüseyin, Nevres-i Kadȋm ve Türkçe Dȋvȃn, DT., Marmara Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, İstanbul 1994. 

Akkuş, Metin,” Nef‘î”,Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, C.32, İstanbul. 

Akkaya, Hüseyin, “Nevres-i Kadȋm”, Türk Edebiyatı İsismler Sözlüğü,              

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nevresi-kadim-abdurrazzak 

(E.T.14/11/2020) 

Aksoyak, İsmail Hakkı- ÖZTÜRK, Erdem Can, “Halîmî, Ahi-zâde Abdülhalîm Efendi”, 

Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/halimi-

ahizade-abdulhalim-efendi (E.T.21/08/2021) 

Aksoyak, İsmail Hakkı,”Halîmî, Mustafa”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/halimi-mustafa (E.T.18/11/2020). 

Aksoyak, İsmail Hakkı, “Hamdî”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hamdi-ahmed-hamdi-celebi 

(E.T.28/11/2020). 

Aksoyak, İsmail Hakkı,”Hıbri, Hayreddin Efendi”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hibri-hayreddin-efendi (E.T.03/11/2020). 

Aksoyak, İlmî, Remzî-zâde Mehmed Çelebi”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ilmi-remzizade-mehmed-celebi 

(E.T.10/12/2020). 

Aksoyak, İsmail Hakkı, “Rahmî, Mustafa Rahmî Efendi”, Türk Edebiyatı İsimler 

Sözlüğü, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/rahmi-mustafa-rahmi-efendi 

(23/09/2021). 

Aksoyak, İsmail Hakkı,” Râmiz, Seyyid Mehmet Râmiz Efendi”, Türk Edebiyatı İsimler 

Sözlüğü, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ramiz-seyyid-mehmed-ramiz-

efendi (E.T.03/05/2021) 

Aksoyak, İsmail Hakkı,”Rüşdî,Sahaf Ebu’r-Reşid Ahmed Rüşdî Efendi”, Türk Edebiyatı 

İsimler Sözlüğü, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/rusdi-sahaf-eburresid-

ahmed-rusdi (E.T.26/11/2020). 

Aksoyak, İsmail Hakkı,”Sırrî, Şeyh Seyyid Sırrî Ali Efendi”, Türk Edebiyatı İsimler 

Sözlüğü, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/sirri-seyh-seyyid-sirri-ali-efendi 

(E.T.24/11/2020). 

Aksoyak, İsmail Hakkı,“Tâlib, Ömer Tâlib Efendi”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/talib-omer-talib-efendi (E.T.23/11/2020). 

Aksoyak, İsmail Hakkı,”Yüsrî, Ahmed Yüsrî Efendi”,Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/yusri-ahmed-yusri-efendi (E.T.21/11/2020). 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nevresi-kadim-abdurrazzak
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/halimi-ahizade-abdulhalim-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/halimi-ahizade-abdulhalim-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/halimi-mustafa
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hamdi-ahmed-hamdi-celebi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hibri-hayreddin-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ilmi-remzizade-mehmed-celebi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/rahmi-mustafa-rahmi-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ramiz-seyyid-mehmed-ramiz-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ramiz-seyyid-mehmed-ramiz-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/rusdi-sahaf-eburresid-ahmed-rusdi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/rusdi-sahaf-eburresid-ahmed-rusdi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/sirri-seyh-seyyid-sirri-ali-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/talib-omer-talib-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/yusri-ahmed-yusri-efendi


456 

Aksoyak, İsmail Hakkı, Zamîrî, Hacı Yusuf Ağa-zâde Ahmed Zamîrî Efendi”, Türk 

Edebiyatı İsimler Sözlüğü, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/zamiri-haci-

yusuf-agazade-ahmed (E.T.22/08/2021). 

Aksoyak, İsmail Hakkı, Zuhūrî, Kara Çelebi-zâde Mehmed Zuhūrî Efendi,” Türk 

Edebiyatı İsimler Sözlüğü, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/zuhuri-kara-

celebizade-mehmed-zuhuri (E.T.10/12/2020). 

Aktepe, M. Münir,”Amca-zâde Hüseyin Paşa”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam 

Ansiklopedisi, C.3, İstanbul. 

Aktepe, M.Münir ,”Es’ad Efendi, Hoca-zâde”,Türkiye Diyanet Vakfı İslam 

Ansiklopedisi, C.11, İstanbul. 

Akün, Ömer Faruk, “Sünbülzȃde Vehbȋ”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, 

C.11, İstanbul. 

Arslan, Mehmet,”Hulūsî, Toptan-zâde Şa’bân Hulūsî Bey, İşkodralı”, Türk edebiyatı 

İsimler Sözlüğü, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hulusi-toptanzade-saban-

hulusi (E.T.10/12/2020). 

Arslan, Mehmet,”Lebîb, Mehmed Lebîb Efendi, İstanbullu”, Türk Edebiyatı İsimler 

Sözlüğü, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/lebib-mehmed-lebib-efendi-

istanbullu (E.T.01/12/2020). 

Arslan, Mehmet,”Seyyid Vehbî, Hüseyin”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/seyyid-vehbi-huseyin (E.T.12/11/2020). 

Atak, Mustafa,Yüsrî Ahmed Nazîf Dede ve Dîvânı (İnceleme-Metin), Dokuz Eylül 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü,Yayımlanmamış YLT., İzmir 2016. 

Ay, Ümran,”Münîrî” ,Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/muniri-mdbir (E.T.31/10/2020). 

Ayan, Hüseyin, Cevrî İbrâhim Çelebi”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, C.7, 

İstanbul. 

Aydemir, Yaşar, “Behiştî, Ramazan b. Abdülmuhsin “, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/behisti-ramazan-abdulmuhsin 

(E.T.16/12/2020). 

Aypay, İrfan, “Nahîfî Süleyman Efendi (Hayatı,Eserleri, Edebi Kişiliği ve Dîvânı’nın 

Tenkitli Metni”, Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, DT.,Konya 1992. 

Balgalmış, Abdülkadir, “Âtıf Efendi”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, C.4, 

İstanbul. 

Biltekin, Halit,”Râşid, Mehmed Râşid Efendi”,Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/rasid-mehmed-rasid-efendi-mdbir 

(E.T.17/11/2020). 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/zamiri-haci-yusuf-agazade-ahmed
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/zamiri-haci-yusuf-agazade-ahmed
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/zuhuri-kara-celebizade-mehmed-zuhuri
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/zuhuri-kara-celebizade-mehmed-zuhuri
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hulusi-toptanzade-saban-hulusi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hulusi-toptanzade-saban-hulusi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/lebib-mehmed-lebib-efendi-istanbullu
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/lebib-mehmed-lebib-efendi-istanbullu
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/seyyid-vehbi-huseyin
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/muniri-mdbir
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/muniri-mdbir
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/behisti-ramazan-abdulmuhsin
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/rasid-mehmed-rasid-efendi-mdbir


457 

Bülbül, Tuncay, “Ali, Şeyh Pîr Ali Efendi”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ali-seyh-pir-ali-efendi (E.T.22/08/2021) 

Ceyhan, Adem, “Azmî, Pîr Mehmed”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/azmi-pir-mehmed (E.T.14/12/2020). 

Çaldak, Süleyman,”Veysî, Üveys Çelebi, Üveys b.Mehmed”, Türk Edebiyatı İsimler 

Sözlüğü, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/veysi-uveys-celebi-uveys-

mehmed (E.T.23/11/2020). 

Çavuşoğlu, Mehmed, “Bâkî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, C.4., İstanbul. 

Çavuşoğlu, “Yahya Bey, Dukagin-zȃde”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, C.3, 

İstanbul, 1986. 

Çetinkaya, Ülkü, “Âzerî, İbrahim Çelebi”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/azeri-ibrahim-celebi (E.T.14/12/2020). 

Çıpan, Mustafa, Fasîh Ahmed Dede Hayatı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Dîvânı’nın 

Tenkidli Metni, Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, DT.,C.I, Konya 

1991. 

Demirbağ, Ömer, Koca Râgıb Paşa ve Dîvân-ı Râgıb, Yüzüncü Yıl Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, DT., Van 1999. 

Demirel, Şener,”Şehrî, Malatyalı Ali Çelebi”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/sehri-malatyali-ali-celebi (E.T.25/11/2020). 

Dinç, Zeki, Vak’anüvis Mehmed Raşid Efendi’nin Hayatı ve Eserleri, İstanbul 

Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi, YL., İstabul 2014. 

Durmuş, Tuba,”İshâk Çelebi”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ishak-celebi (E.T.05/12/2020). 

Donuk, Suat, “Sadrî”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/sadri (E.T.29/10/2020). 

Ekici, Hatice, Sahhaf Rüşdî ve Dîvânı’nın Tenkitli Metni, Balıkesir Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Yayımlanmamış YLT., Balıkesir 2006. 

Erdoğan, Mehtap, Nazîf, Kâmilî-zâde Seyyid Mustafa Nazîf, Türk Edebiyatı İsimler 

Sözlüğü, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nazif-kamilizade-seyyid-mustafa 

(E.T.29/11/2020). 

Eren, Hulūsî,”Hüdâyî, Azîz Mahmūd”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hudayi-aziz-mahmud (E.T.24/11/2020). 

Ergün, Emel, Sermed (Feyzullâh) Dîvân’ı (Edisyon-Kritik, İnceleme), Cumhuriyet 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü,Yayımlanmamış YLT.,Sivas 2004. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ali-seyh-pir-ali-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/azmi-pir-mehmed
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/veysi-uveys-celebi-uveys-mehmed
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/veysi-uveys-celebi-uveys-mehmed
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/azeri-ibrahim-celebi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/sehri-malatyali-ali-celebi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ishak-celebi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/sadri
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/sadri
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nazif-kamilizade-seyyid-mustafa
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hudayi-aziz-mahmud


458 

Erkal, Abdulkadir,“Nâbî, Yūsuf Nâbî Efendi”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nabi-yusuf-nabi-efendi (E.T.17/05/2021). 

Erkal, Abdulkadir, ”Râmî, Râmî Mehmet Paşa”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/rami-rami-mehmet-pasa (E.T.06/01/2021). 

Erzen, Mehmet Halil, İhyâ Dîvânı ve Tahlili (İnceleme-Tahlil-Tenkitli Metin), Yüzüncü 

Yıl Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, DT.,Van 2012. 

Güfta, Hüseyin, Hâzık Mehmed Efendi’nin Hayatı, Edebi Şahsiyeti, Eserleri ve 

Dîvânı’nın Tenkidli Metni, Yayımlanmamış YLT., Erzurum 1992. 

Güler, Mehmet, Halil Nurî Dîvânı Edisyon- Kritik- İnceleme ,Cumhuriyet Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü,Yayımlanmamış YLT.Sivas 2009. 

Güler, Mehmet,”Nūrî, Halil Nūrî Bey”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nuri-halil-nuri-bey (E.T.14/11/2020). 

Günay, Fatih, Râşid (Vak’anüvis),Hayatı, Edebi Kişiliği, Dîvânı’nın Tenkitli Metni ve 

İncelemesi, Trakya Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Edirne 2001. 

Günaydın, Elif, İsmetî Dîvânı (İnceleme-Metin-Dizin), Bursa Uludağ Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, YLT., Bursa 2020. 

Gürbüz, ATİK, İncinur,”Sânî, Cân Memi”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/sani-can-memi (E.T.17/04/2021). 

Gürbüz, ATİK, İncinur,”Şemsî, Seyyid Mehmed Şemseddîn Efendi”, Türk Edebiyatı 

İsimler Sözlüğü, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/semsi-seyyid-mehmed-

semseddin-efendi (E.T.11/12/2020). 

Gürbüz, Mehmet, “Hasîbî, Güzelce Rüstem Paşa-zâde Hüseyin Efendi, Türk Edebiyatı 

İsimler Sözlüğü, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hasibi-guzelce-rustem-

pasazade (E.T.22/02/2022). 

Gürgendereli, Müberra,”Sermed, Seyyid Feyzullah Efendi”, Türk Edebiyatı İsimler 

Sözlüğü, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/sermed-seyyid-feyzullah-efendi 

(E.T.12/11/2020). 

Gürgendereli, Müberra,”Sünbül-zâde, Vehbî Mehmed Efendi”, Türk Edebiyatı İsimler 

Sözlüğü, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/sunbulzade-vehbi-mehmed-efendi 

(E.T.10/12/2020). 

Hayber, Kasım,”Tezkire-i Şuarâ-yı Âmid”, Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü,Yayımlanmamış YLT.,Kayseri 1996. 

Hoca, Fadıl, Veysî Dîvânı Tahlili, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Yayımlanmamış YLT.,İstanbul 2002. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nabi-yusuf-nabi-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/rami-rami-mehmet-pasa
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nuri-halil-nuri-bey
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/sani-can-memi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/semsi-seyyid-mehmed-semseddin-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/semsi-seyyid-mehmed-semseddin-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hasibi-guzelce-rustem-pasazade
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hasibi-guzelce-rustem-pasazade
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/sermed-seyyid-feyzullah-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/sunbulzade-vehbi-mehmed-efendi


459 

İpekten, Haluk, “Atâyî, Nev’î-zâde”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/atai-nevizade (E.T.08/12/2020). 

İsen, Mustafa,”Sūzî”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/suzi-mdbir (E.T.03/11/2020). 

İsen, Mustafa, “Usūlî”,Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/usuli (E.T.02/03/2022). 

Kadaş, Sercan, Ahmed Paşa Dîvânı : Tenkitli Metin- Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük, 

Ankara Hacı Bayram Veli Üniversitesi, Lisansüstü Eğitim Enstitüsü,  DT., Ankara 

2022. 

Kadıoğlu, İdris, Es’âd-ı Bağdâdî Dîvânı, İnönü Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Yayımlanmamış YLT., Malatya 1997. 

Kalpaklı, Mehmet,“Fevrî, Ahmed”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/fevri-ahmed (E.T.25/12/2020). 

Kaplan, Mahmut,”Neşâtî, Ahmed Dede”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nesati-ahmed-dede (E.T.27/11/2020). 

Kaplan, Yunus, “Ehlî, Tayyib-zâde Ehlî Efendi”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ehli-tayyibzade-ehli-efendi 

(E.T.09/12/2020). 

Kaplan, Yunus, ”Hazânî, Mustafa Hazânî Efendi”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hazani-mustafa-hazani-efendi 

(E.T.03/11/2020). 

Kaplan, Yunus,”Hüdâyî, Okçu-zâde Hüdâyî”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hudayi-okcuzade-hudayi (E.T.10/12/2020). 

Kaplan, Yunus, ” İmâdî, İmâd-zâde Veli Çelebi” , Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/imadi-imadzade-veli-celebi 

(E.T.31/10/2020). 

Kaplan, Yunus, “Kâmî, Seyyid Kâmî Mehmed Efendi”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/kami-seyyid-kami-mehmed-efendi 

(E.T.31/10/2020). 

Kaplan, Yunus, “Kerîmî, Şeyhülharem-zâde Abdulkerim Efendi”, Türk Edebiyatı İsimler 

Sözlüğü, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/kerimi-seyhulharemzade-

abdulkerim (E.T.21/11/2020). 

Kaplan, Yunus, “Lisânî, Yahya Çelebi”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/lisani-yahya-celebi (E.T.30/10/2020). 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/atai-nevizade
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/suzi-mdbir
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/suzi-mdbir
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/usuli
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/usuli
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/fevri-ahmed
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nesati-ahmed-dede
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ehli-tayyibzade-ehli-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hazani-mustafa-hazani-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hudayi-okcuzade-hudayi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/imadi-imadzade-veli-celebi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/kami-seyyid-kami-mehmed-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/kerimi-seyhulharemzade-abdulkerim
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/kerimi-seyhulharemzade-abdulkerim
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/lisani-yahya-celebi


460 

Karagözlü, Volkan, “Abdullah, Kızılca Hayreddinoğlu Abdullah Efendi”, Türk Edebiyatı 

İsimler Sözlüğü, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/abdullah-kizilca-

hayreddinoglu (E.T.04/12/2020). 

Karagözlü, Volkan, “Hayâlî Bey, Hayâlî, Mehmed Hayâlî Bey, Bekar Memi”, Türk 

Edebiyatı İsimler Sözlüğü, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hayali-bey-

hayali-mehmed-hayali (E.T.03/11/2020). 

Karavelioğlu, Murat Ali, ”Nahîfî, Süleyman”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nahifi-suleyman (E.T.14/11/2020). 

Kartal, Ahmet, ” Mesîhî, Îsâ”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/mesihi-isa (E.T.04/11/2020). 

Kavruk, Hasan, ”Şeyhülislâm Yahyâ”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/seyhulislam-yahya (E.T.25/11/2020). 

Kaya, Bayram Ali, “Azmi-zâde Hâletî Hayatı, Edebi Kişiliği, Eserleri ve Dîvânı’nın 

Tenkitli Metni”, Edirne Üniversitesi Sosyal Bilimler enstitüsü, DT.,Edirne 1996. 

Kaya, Bayram Ali, “Hâletî, Azmî-zâde”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü,  

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/haleti-azmizade (E.T.21/08/2021) 

Kaya, Bayram Ali, “Necâtî Bey, Îsâ”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/necati-bey-isa (E.T.30/05/2021) 

Kaya, Bayram Ali, “Yahyâ Bey, Taşlıcalı, Dukagin-zâde”, Türk Edebiyatı İsimler 

Sözlüğü, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/yahya-bey-dukaginzade 

(E.T.27/12/2021). 

Keklik, Murat, Üsküplü İshak Çelebi Dîvân (Metin- Çeviri- Açıklamalar- Dizin), 

Kırgızistan-Türkiye Manas Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Bişkek 2014. 

Kesik, Beyhan, “Behcet, Acem Kılıcı Mustafa Efendi-zâde Mehmed Behcet Efendi”, Türk 

Edebiyatı İsimler Sözlüğü, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/behcet-acem-

kilici-seyfi-mustafa (E.T.09/12/2020). 

Kesik, Beyhan, ”Es’ad, Şehremini-zâde Hâfız Es’ad Bey”, Türk Edebiyatı İsimler 

Sözlüğü, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/esad-sehreminizade-hafiz-esad-

bey (E.T.09/12/2020). 

Kesik, Beyhan, ” Koca Râgıb Paşa”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/koca-ragib-pasa (E.T.12/11/2020). 

Kesik, Râzî, “Yazıcı Abdullah Efendi-zâde Abdüllatif Râzî Efendi”, Türk Edebiyatı 

İsimler Sözlüğü, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/razi-yazici-abdullah-

efendizade (E.T.17/11/2020). 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/abdullah-kizilca-hayreddinoglu
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/abdullah-kizilca-hayreddinoglu
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hayali-bey-hayali-mehmed-hayali
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hayali-bey-hayali-mehmed-hayali
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nahifi-suleyman
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/mesihi-isa
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/seyhulislam-yahya
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/haleti-azmizade
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/haleti-azmizade
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/necati-bey-isa
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/yahya-bey-dukaginzade
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/behcet-acem-kilici-seyfi-mustafa
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/behcet-acem-kilici-seyfi-mustafa
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/esad-sehreminizade-hafiz-esad-bey
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/esad-sehreminizade-hafiz-esad-bey
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/koca-ragib-pasa
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/razi-yazici-abdullah-efendizade
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/razi-yazici-abdullah-efendizade


461 

Kesik, Beyhan, “Selîmî, Selîm, Sultan Selîm-i Sânî”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/selimi-selim-sultan-selimi-sani 

(E.T.29/10/2020). 

Kılıç, Filiz, ”Müslimî, Kadı-zâde Müslimî Efendi”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/muslimi-miri-kadizade-muslimi-efendi 

(E.T.10/12/2020). 

Kılıç, Filiz, ”Revnâk, Revnâk-zâde Mehmed”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/revnak-revnakzade-mehmed 

(E.T.10/12/2020). 

Kılıç, Filiz, “Şânî”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/sani (E.T.29/10/2020). 

Kılıç, Mustafa,” İsmetî, Mehmed İsmetî Çelebi”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ismeti-mehmed-ismeti-celebi-mdbir 

(E.T.25/11/2020) 

Kılıç, Yasin, Râtib Ahmed Paşa, Hayatı, Edebî Şahsiyeti, Dîvânı’nın Tenkitli Metni ve 

İncelemesi, Atatürk Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Erzurum 1996. 

Kılıç, Yasin,”Râtib,Ahmed Paşa”,Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ratib-ahmed-pasa (E.T.17/11/2020). 

Koyuncu, Fatih,”Makâlî, Mustafa Bey”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/makali-mustafa-bey (E.T.31/10/2020). 

Köksal, Mehmet Fatih, “Kâmî, Edirneli”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/kami-edirneli (E.T.31/10/2020). 

Köksal, Mehmet Fatih, “Kirâmî”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/kirami (E.T.30/10/2020). 

Kufacı, Osman, Adnî ve Adnî Dîvânı’nda Benzetmeler, İstanbul Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Yayımlanmamış YLT., İstanbul 2006.4 

Kut, Günay, “Ahmed Paşa, Bursalı “, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, C.2., 

İstanbul… 

Küçük, Sabahattin, “Kaf-zâde Fâizî”, Türkiye Diyanet Vakfı İlam Ansiklopedisi, C.24, 

İstanbul… 

Kütükoğlu, Bekir, “Âlî Mustafa Efendi”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, C.2., 

İstanbul… 

Macit, Muhsin, “Fuzūlî”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/fuzuli-mdbir (E.T.05/12/2020). 

Okçu, Naci, ”Hâzık”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, C.17, İstanbul…. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/selimi-selim-sultan-selimi-sani
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/muslimi-miri-kadizade-muslimi-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/revnak-revnakzade-mehmed
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/sani
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/sani
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ismeti-mehmed-ismeti-celebi-mdbir
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ratib-ahmed-pasa
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/makali-mustafa-bey
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/kami-edirneli
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/kirami
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/fuzuli-mdbir


462 

Ördek, Şerife, “Edîbî, Bakkal-zâde Ali Edib Efendi”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/edibi-bakkalzade-ali-edib-efendi 

(E.T.09/12/2020). 

Ördek, Şerife, Feyzî,Dursun-zâde Abdullah Feyzî Efendi”, Türk Edebiyatı İsimler 

Sözlüğü, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/feyzi-dursunzade-abdullah-feyzi 

(E.T.09/12/2020) 

Ördek, Şerife, ”Kınalı-zâde Mehmed Fehmî Efendi,” Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/kinalizade-mehmed-fehmi-efendi 

(E.T.10/12/2020). 

Özcan, Abdülkadir, ”Hüsrev Paşa, Deli”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, 

C.19, İstanbul. 

Ördek, Şerife, ”Şerîfî, Şerîfî-zâde Seyyid Mehmed Efendi, Türk Edebiyatı İsimler 

Sözlüğü, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/serifi-serifizade-seyyid-mehmed 

(E.T.10/12/2020). 

Ördek, Şerife, ”Şeyhî, Tayyib-zâde Mehmed Efendi”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/seyhi-tayyibzade-mehmed-efendi 

(E.T.28/10/2020). 

Özcan, Azmi, “Eyüp Sabri Paşa”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, C.12, 

İstanbul. 

Özcan, Tahsin, “Pȋrizȃde Mehmed Sȃhib Efendi”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam 

Ansiklopedisi, C.34, İstanbul. 

Özyıldırım, Ali Emre, ” İzzet Mollâ, Keçeci-zâde Mehmet İzzet Efendi”, Türk Edebiyatı 

İsimler Sözlüğü, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/izzet-molla-kececizade-

mehmed-izzet (E.T.10/12/2020). 

Özyıldırım, Ali Emre,”Sâbit, Alâaddin(Ali)”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/sabit-alaaddin-ali (E.T.26.11.2020). 

Öztoprak, Nihat,”Rūhî, Bağdatlı”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ruhi-bagdatli (E.T.29/10/2020). 

Saraç, Yekta, “Emrî, Emrullâh”, “Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü”,  

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/emri-emrullah (E.T.05/12/2020). 

Saraç,Yekta, Emrî ve Dîvânı, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

DT.,İstanbul 1991. 

Saraç, Yekta, ” İbn-i Kemal, Kemal-paşa-zâde”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ibn-kemal (E.T.11/11/2020). 

Sarıoğlu, ALPTEKİN, Leyla, “Adnî, Mahmūd Paşa”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/adni-mahmud-pasa (E.T.13/12/2020). 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/edibi-bakkalzade-ali-edib-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/feyzi-dursunzade-abdullah-feyzi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/kinalizade-mehmed-fehmi-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/serifi-serifizade-seyyid-mehmed
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/seyhi-tayyibzade-mehmed-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/izzet-molla-kececizade-mehmed-izzet
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/izzet-molla-kececizade-mehmed-izzet
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/sabit-alaaddin-ali
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ruhi-bagdatli
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/emri-emrullah
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ibn-kemal
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/adni-mahmud-pasa


463 

Sefercioğlu, Mustafa Nejat, ”Nev’î, Yahyâ”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nevi-yahya (E.T.06/04/2021). 

Şahin, Ebubekir Sıddık, Keçeci-zâde İzzet Molla’nın Dîvânları :Bahâr-ı Efkâr ve Hazân-

ı Âsâr, Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, DT., Ankara 2004. 

Şanlı, İsmet, Hilâlî Dîvân’ı Metin-Çeviri-Tahlil, Uludağ Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Yayımlanmamış YLT., Bursa 1999. 

Şanlı, İsmet,”Hilâlî, Takyeci (Takye-dūz, Takkeci)”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hilali-takyeci-takyeduz-takkeci 

(E.T.03/11/2020). 

Tekin, Gözde, “Abdüllatif, Tarsūsî Damadı”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/abdullatif-tarsusi-damadi (E.T.05/12/2020). 

Toska, Zehra,Veysî Dîvân’ı Hayatı, Eserleri ve Edebî Kişiliği, İstanbul Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayımlanmamış YLT., İstanbul 1985. 

Tombul, Enis, Beşiktaşlı Yahya Efendi Dȋvȃnı, Metin ve İnceleme, Boğaziçi Üniversitesi, 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, YLT, İstanbul 2014. 

Tuğluk, Halil İbrahim, “Abdî (Vassaf), Abdullâh Efendi”, Türk Edebiyatı İsimler 

Sözlüğü, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/abdi-vassaf-abdullah-efendi 

(E.T.22/11/2020). 

Tuğluk, Halil İbrahim, “Ali Çelebi, Kınalı-zâde”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ali-celebi-kinalizade (E.T.14/12/2020). 

Tuğluk, Halil İbrahim, “Âmidî”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/amidi (E.T.22/11/2020). 

Tuğluk, Halil İbrahim, “Arzî”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/arzi-mehmed-efendi (E.T.23/11/2020). 

Tuğluk, Halil İbrahim,”Pîrî-zâde Mehmed Sâhib Efendi”, Türk Edebiyatı İsimler 

Sözlüğü, http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/pirizade-mehmed-sahib-efendi 

(E.T.17/05/2021). 

Türkoğlu, Köse, Hayriye, XVI.Yüzyıl Dîvân Şâiri Hüdâyî, Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği 

ve Dîvânı’nın Tenkidli Metni, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Yayımlanmamış YLT., Ankara 2007. 

Ünal, Mehmet, “Fasîh, Ahmed Fasîh Dede”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü,  

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/fasih-ahmed-fasih-dede (E.T.06/12/2020). 

Ünlü, Osman, “Cinânî, Mustafa”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/cinani-mustafa (E.T.05/12/2020). 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nevi-yahya
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hilali-takyeci-takyeduz-takkeci
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/abdullatif-tarsusi-damadi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/abdi-vassaf-abdullah-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ali-celebi-kinalizade
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/amidi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/arzi-mehmed-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/pirizade-mehmed-sahib-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/fasih-ahmed-fasih-dede
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/cinani-mustafa


464 

Üzer, Altuner, Nuran, Safâyî ve Tezkiresi (3 cilt) İnceleme-Tenkidli Metin-İndeks, 

İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, DT., İstanbul 1989. 

Üzgör, Tahir,”Fehîm-i Kadîm”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, C.12, 

İstanbul. 

Yağmur, Bahri, Hilâlî Dîvân’ı, İnceleme Metin, Hacettepe Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü,Yayımlanmamış YLT., Ankara 1988. 

Yazar, İlyas,”Kânî, Ebū Bekîr”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/kani-ebu-bekir (E.T.12/11/2020). 

Yekbaş, Hakan,”Vecdî, Abdülbâkî”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/vecdi-abdulbaki (E.T.23/11/2020). 

Yeniterzi, Emine, “Dervîş Çelebi, Pîrî-zâde”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/dervis-celebi-pirizade (E.T.25/11/2020) 

Yeşiloğlu, Ayşegül, Mine,”Nâilî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, C.32, 

İstanbul. 

Yıldız, Alim “Sarıhatip-zâde Ahmed”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hamdi-sarihatipzade-ahmed 

(E.T.10/12/2020). 

  

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/kani-ebu-bekir
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/vecdi-abdulbaki
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/dervis-celebi-pirizade


465 

EK  

Ek 1:  

 



466 

Ek 2:  

 

  



467 

Ek 3:  

 

 

 

 

 

 

  



468 

Ek 4: (1b-2a) 

 



469 

Ek 5: (2b-3a) 

 

  



470 

Ek 6: (3b-4a) 

 



471 

Ek 7: (4b-5a) 

 



472 

Ek 8: (5b- 6a) 

 



473 

Ek 9: (6b-7a) 

 



474 

Ek 10: (7b-8a) 

 



475 

Ek 11: (8b-9a) 

 



476 

Ek 12: (9b-10a) 

 



477 

Ek 13: (10b-11a) 

 



478 

Ek 14: (11b-12a) 

 



479 

Ek 15: (12b-13a) 

 



480 

Ek 16: (13b-14a) 

 



481 

Ek 17: (14b-15a)  

  



482 

Ek 18: (15b-16a)  

 



483 

Ek 19: (16b-17a) 

  



484 

Ek 20: (17b-18a) 

 



485 

Ek 21: (18b-19a) 

 



486 

Ek 22: (19b-20a) 

 



487 

Ek 23: (20b-21a)  

 



488 

Ek 24: (21b-22a) 

 

  



489 

Ek 25: (22b-23a) 

 



490 

Ek 26: (23b-24a) 

 



491 

Ek 27: (24b-25a) 

 



492 

Ek 28: (25b-26a) 

 



493 

Ek 29: (26b-27a) 

 

 



494 

Ek 30: (27b-28a) 

 



495 

ÖZGEÇMİŞ 

Ad Soyad: Aslı KIRATLI 

Eğitim Bilgileri 

Lisans 

Üniversite Sakarya Üniversitesi 

Fakülte Fen-Edebiyat Fakültesi 

Bölümü Türk Dili ve Edebiyatı 

Makale ve Bildiriler 

1. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi NEKTY033990 Numarada Kayıtlı Olan 

Mecmȗa-i Ebyȃt ve Şarkı Gazeliyȃt’ın Mestap’a Göre Tasnifi, Türük Dergisi 2022.  

 


